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Abstract

This study identifies and documents discourse markers (henceforth DMs), and analyzes
their linguistic features in the Rayya Tigrinya variety that is spoken in the Southern Zone
of the Tigray Regional State in Ethiopia. The study relies on a mini-corpus, which

contains informal interviews, oral narratives, and authentic conversations.

The analysis shows that DMs include enclitics like =jja ‘hear-say evidential marker’, =s
‘assertive focus marker’; =bba ‘selective focus marker’, and =mma ‘question focus
marker’. Particle DMs such as ?ibba ‘selective focus marker’, interjections like waj
‘evaluative’, verbs like ?ams’i?-9-11-9j ‘bring:iMpP-sJ.2SM-BEN-1SG’ (‘planning process
marker’) (lit.: “‘You bring (something) to me’), and complex phrases such as ka?u-y9 ‘then-
DM_Q (‘coherence marker’, ‘turn management’) (lit.: then what?) are some of the DMs.
Syntactically, DMs occur in all positions: initial, medial, and final of a host segment. DMs
also appear in stuck in all positions. Though most of the DMs in Rayya Tigrinya do not
inflect for a grammatical function, there are some exceptions. For instance, ?2ams’i?aloj
(?ams’i?-2-11-9j ‘bring:1Mp-sJ.2SM-BEN-1SG’) ‘planning process’ (lit.: ‘You bring something

to me’)’ has prefixes that marks defferent grammatical features like agreement.

DMs have different functions in different contexts. The DM ?imma ‘so’ that calls attention,
saves face, and marks focus in imperatives is a good example to show the multifunctional
nature of DMs. When ?iffi ‘okay’ appears in a turn initial, it marks a planning process and
acknowledging for getting a turn at a time. The removal of the enclitic DM =s from a
host segment changes a subordinate clause to a main clause. DMs also create a textually
coherent discourse. When the DM ka?uys ‘then what?’ appears after a discussion was
interrupted, it functions globally to let the interlocutor resume a discussion. DMs like
?imma ‘so’ also relate a message that is fetched from a physical context and explicitly
given in a co-text. Similarly, DMs in Rayya Tigrinya are used to manage turn-takings.
The enclitic DM =jja ‘hearsay’ marks as a source of information is hearsay. Cut-off words

and repetitions marker speaking performance related matters.
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Transcription Conventions

As part of a language documentation, the data in the text as well as in the annex (and in

the DVD) is attached to some information that are indicated below.

At/ Place of Folder number Number of a sub-
L recording (in the DVD) folder (in the DVD)
s 4 v A code for the
A >
consultant
Ref@dw Chercher 1-1-3-Dw 01 (128) (230)
L s : Number for

PT@Dw  hindaj warhi jagalgil mammawa . - examples where the
MB@Dw  hindaj warhi  ja-2a-galgil “mamma = wa segment is used
PS@w  WH N W N _
EngGl@Dw how much month mv:3sm-cavsserve  mother=DpM EVL
FT@Dw ‘For how many years does an oven serve you, mother?’ ~  Turn number

)

Recording number

Besides, the following are some of the symbols used while transcribing the data.

- Morpheme boundary

#HH#H# Unclear sound
@ At (for)
(@@) Laugh

(@ee@@) Clearing throat
*LF Wrongly uttered segment and/or constituent
A form that has a function expressed by two basic words
Cut-off word
/ Alternative meaning
Fused glosses under one morpheme
? High pitch
[word] Overlap
[[word] ] Corrected version
\ Meaning extension

Specific functions of a discourse marker

x1



{{word}}  Full turn assigned to a function

{word} A complex constituent assigned to a meaning or a function

= Clitics boundary

Significant pause

xii



CHAPTER ONE: PRELIMINARIES

1.1. Introduction

This dissertation aims at identifying, documenting, and describing some of the linguistic
features of discourse markers (DMs) in Rayya Tigrinya. This chapter, however, presents
preliminary information about the people, the language, and the objectives of the study.
Accordingly, in the first section, introduction about the people, a brief introduction of
Tigrinya in general and Rayya Tigrinya variety, in particular, are presented. The second
section states the motivation for conducting research on DMs in the Rayya variety of
Tigrinya. While the objectives are identified in the third section, the significance and

scope of the study are presented in the fourth and fifth sections respectively.

1.2. The Rayya People

The Rayya people are inhabitants of two southern administrative units in Tigray namely
partly in the Eastern-Southern Zone and the entire Southern Zone, and also parts in the
Northern Wollo Zone in the Amhara Region. The people who are the dwellers of the
aforementioned areas are dominantly Tigrinya and Amharic speakers. Though the people
speak two and more languages (multilingual), the Rayya people that live in the Southern

Tigray Zone are mainly Tigrinya speakers.

Though the 2007 census (see Central Statistics 2010: 7ff.), reports that the total number
of the Rayya people in the Southern Tigray Zone is estimated to be 1,006,504, currently,
the population of the zone was estimated to be 731, 7662 Except for those who live in
towns, the majority of the Rayya people are farmers. Those who live in towns lead their
life either by trading or employed in governmental and non-governmental organizations

and offices.

I After this census was conducted, some districts that were under the administration of the former Southern Zone are
assigned to be under the new administrative South-Eastern Zone

2HO L0k PPIOLAC aPIPlch, MCA INC A% TT 2009 %.9° GPFR THIC S7°CH (01 2009 %.9°F “ILen.0) [Southern Zone
Bureau of Agriculture and Rural Development Office (2016) Annual Statistical Bulletin: Maichew]
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The Rayya people have a similar lifestyle with that of their neighbors. Their diet,
customs, and agricultural activities are almost similar to their neighbors. Considering
Maichew as the administrative center and the center of the area for the Southern Zone
of Tigray, Rayya is located 669 km north of the capital of Ethiopia, Addis Ababa, and
123 km south of Mekele, the city of Tigray. Geographically, Rayya shares borders with
Afar in the east, Wollo in the south, Waghimra Agew in the west, and Enderta in the

north.
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Figure 1. The map for the Southern Tigray Zone

The climate of the Rayya area includes Qolla (32°c), Weyna Degu’a, and Degu’a (-4°).
There are mountainous areas like that of Tsibet (3980 MASL) and there are low land

areas (1400 MASL). The area gets 900mm-400mm rainfall.

The ethnic heterogeneity of the inhabitants of Rayya exceeds the neighboring ethnic
groups. There are Felashas in Wedisemro (Bebizwa is its old name) that is located about
32 km west of Maichew. Besides, there are Oromos in Rayya. This ethnic group moved

from the Awash river about the 16™ century. The remaining ethnic groups that inhabit



in Rayya came to occur based on their geographical border to Rayya. There are Agews
in the west of Maichew-basically Neqsege, Bora-Slewwa, and Maimaedo. There are also
Afars east of Rayya, mostly common in Machare and Chercher. There are still Amharas

South of Rayya, mostly common in few localities of Rayya Alamata district.

Aligned with the number of the aforementioned ethnic groups, there are five languages
— Tigrinya, Amharic, Afar, Oromo, and Agew — spoken in the area (Kebrom 2013: 22;
Haftu 2006 E.C.: 8-9). Ge’ez and Arabic are languages used in the religious domain, i.e.,

in Tewahdo Orthodox Church and Muslim mosques respectively.

The majority of the Rayya people’s source of income is farming and husbandry. They are
also engaged in farming. They cultivate and harvest sinday ‘wheat’, ekili® ‘barley’,
mashilla ‘sorghum’, mashila bahri ‘maize’, taf ‘teff’, ater ‘legume’, and bershin ‘lentil’.

They also cultivate shingurti ‘onion’, dinich ‘potato’, and komederi ‘tomato’.

The most common crops cultivated in the lowland area of the Rayya area are mashila
‘sorghum, millet’, mashila bahri ‘maize’, and taf ‘teff’. There are also cash crops like chat,

banana, coffee, orange, and papaya that are produced in the area.

A significant number of the inhabitants live on handcraft. There are blacksmiths that
produce different tools for agricultural activities. Mostly in towns, but also rarely in rural
villages, there are households that produce different types of jewelry. There are tanners,
carpentry, and potters. There are also weavers who weave bofe (bofiye) which is the

cultural cloth type of the area.

The Rayya people owned some basic cultural practices. There are different cultural
celebrations that are performed either by girls or by boys. Whereas Ashenda and Shiwlalo

are practiced by girls, qarsha, gebiche, and ahlela are practiced by boys.

The dominant inhabitants of Rayya are Orthodox Tewahdo Church followers, the

majority in the highland part of Rayya. Even in the lowland, the Orthodox Church

3 ekili is a collective name for all types of cereals and their products; it is also a name for barley.
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followers largely exceed Muslim followers. However, the number of Muslims in some
villages of the lowland is larger. There are also few Protestant followers, commonly in

towns. In Rayya, Catholic Christians are also found in a lesser number.

1.3. Tigrinya

With a long literary tradition in the Ethiopic script for over 100 years (after Ge’ez and
Ambharic (Zelealem 2005: 1)), Tigrinya (also spelled as Tigrigna) is one of the widely
spoken Semitic languages (Voigt 2011a: 1153; Voigt 2011b: 1172; Daniel 1998: 48;
Tsehaye 1979: 1; Ullendorff 1985: 11). Tigrinya uses the Ethiopic or Fidel script.
Tigrinya, along with Ge’ez and Tigre, belongs to the North Ethiopian Semitic language
group (Faber 1997: 6 among others). Tigrinya has subject-object-verb (SOV) word order
(Kogan 1997: 428).

Since the 13" century, Tigrinya has been highly influenced by Ge’ez and Amharic (Daniel
1998: 45). The competition with Ge’ez as an established language for writing was the
main reason why Tigrinya remained a spoken language for a long time (Ullendorff 1955:
22). Moreover, with the introduction and expansion of ‘modern’ education, the Tigrinya
spoken in Ethiopia has been under Amharic pressure from 1956 onwards (Voigt 2011b:
1173).

On the contrary, in the vicinities of Tigray, Tigrinya influenced all the minor languages.
The language has been in use in media and education even at the expense of the minor
local languages. This seems why Voigt (2011a: 1144) stated that “in all communities, the
influence of Tigrinya is felt through the media and education”. Since the last few years,
however, minor languages like Saho and Kunama are introduced into the education
domain*; whereas Saho is used as a medium of instruction in the primary schools since

2002 E.C, Kunama has been in use as a medium of instruction since 2003 E.C in the

4 Telephone interview with an official from Tigray Regional State Educational Bureau
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primary schools. Few years onwards, these languages are also used in the media domain®;

both languages are used on TV since 2008 E.C. and on the radio since 2002 E.C.

Currently, Tigrinya is being used in education, literature, and media domains (Kogan
1997: 424). Tigrinya that is the administrative language of Tigray serves as a medium of
instruction in most Tigray governmental schools from grades 1-8. However, the written
materials developed so far do not represent all varieties of Tigrinya (Voigt 2011b: 1175-
1176; Nigus 2011: 97). Besides, though there are no clear isoglosses among them,
Tigrinya dialects are considerably ‘divergent from each other’; the differences, however,
are underrepresented in the written genre (Voigt 2011b: 1175) and Bender et al. 1976:
108).

1.4. Rayya Tigrinya

It is hardly possible to find studies on the dialects of Tigrinya. Studies that clearly
measure the mutual intelligibility of the speakers of different varieties of Tigrinya do not
exist. Studies that detailed the differences among the verities of Tigrinya are lacking.
Tsehaye (1979: 1) states that the variety of the Tigrinya spoken around Maichew and
Enderta is slightly different from that of Tigrinya spoken around Aksum-Adwa. Besides,
there are some MA theses (not to mention few ongoing Ph.D. theses) that give us clue as
the people of Rayya speak a variety (dialect) of Tigrinya (Nigus 2011 and Abraham
2012). These give clues that one variety of Tigrinya is spoken in the Southern Zone of

Tigray, which is named Rayya Tigrinya in the present study.

Languages from Semitic and Cushitic families are spoken in the area. Afar, Agew, and
Oromo are the Cushitic spoken in the area. Besides, Tigrinya and Amharic (not to
mention Ge’ez and Arabic that are limited to religious services) are Semitic languages
spoken in the area. If one goes to Machare and Chercher, it is very common to encounter
Rayya Tigrinya speakers talk about their personal business in the Afar language. My

observation since my childhood tells me that there are many Agewigna speakers in

5 Telephone interview with an official from Tigray Mass Media Agency
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Negsege and Bora that are part of Rayya. It is clearly noticeable to see and hear Agew
people come to market every Saturday to Wedisemro and make negotiations about prices
of different commodities in the Agew language. Though few, the Agew language speakers

are also observed in Maichew, Rayya Azebo, and Alamata and Rayya Alamata.

While Tigrinya is dominantly used at a home domain (Tesfaye 2013: 73-74), Amharic is
also spoken in Rayya, being few localities in Rayya Alamata district the common ones.
These days most of the youth in Rayya do speak Amharic with accent inefficiency and
huge mother tongue lexical and pronunciation interference (personal observation).
Parallel to what history cognizes us, there are still some elders who speak Oromo in
Rayya. However, a handful of young Oromo speakers are found (some of them told the
researcher that they migrated to Oromia regional state), being a girl (14 years old) who
can to some extent understand some Oromo words. Having such interesting language
ecology, the area was overlooked by linguistic researchers; thus, only a few linguistics

works are conducted so far in the area.

1.5. Linguistic Works on Rayya Tigrinya

Reading linguistic works in Rayya Tigrinya was not common until the last few years.
This, however, is not to deny to acknowledge few MA theses have carried out. Since the
last few years, the descriptive linguistic, sociolinguistic, and language and education

aspects of Rayya Tigrinya have given better attention.

In describing ‘the impact of Rayyan dialectal variations and Amharic on a medium of
instruction’, Nigus (2011) has studied the linguistic variations between the quasi-
standard Tigrinya and Rayya Tigrinya. He spotted that there are phonological,
morphological, lexical, and syntactic variations between the quasi-standard and Rayya
Tigrinya (Nigus 2011: 52-74). In his BA senior essay, Dagnew (2007) describes that there
are lexical and phonological differences, that might lead to communication barrier,

between Rayya and Adwa Tigrinya varieties’ speakers.



Abraham (2012: 67-91) states that there are slight phonological, morphological, and
lexical differences between the “official Tigrinya” and Rayya Tigrinya. He also notes that
the main differences between Rayya Tigrinya and the quasi-standard Tigrinya one lie on
‘lexicon and accent’ (Abraham 2012: 76); he has also identified that Rayya Tigrinya has
seven vowels (2012: 71-72).

In describing the ‘language use in the criminal justice process in Rayya Alamata’,
Gessesse (2012) discussed some pragmatic and discourse elements. He touched upon
speech acts, presupposition and entailment, code-mixing, and code-switching (Gessesse

2012: 45-108).

In contrast, Abraham (2012: 72) states that most linguistic features between Rayya
Tigrinya and the quasi-standard Tigrinya are found identical with a difference in their
lexicon and intonation. Though these theses contain detailed discussions about linguistics
and related issues, they mention almost nothing about the nature and feature of DMs in

Rayya Tigrinya.

1.6.Statement of the Problem

The previous works on Tigrinya dealt with the linguistic structure of the language. The
works basically describe the grammar of Tigrinya, which is still understudied. There are
book-length works (by Daniel 2004 E.C.; Tesfay 2002; Voigt 1977; Leslau 1941). There
are also few Ph.D. dissertations on specific linguistic phenomena such as Keffyalew
(2013), Nazareth (2011), Germay (1991), Tsehaye (1979). MA theses are also conducted
on different linguistic topics like that of Niguss (2011), Tsehaye (2009), Tsegay (2009),
Esayas (2003), Germay (1983), and Amanuel (1998). They have almost nothing to
mention on the linguistic features of DMs. The above studies prove that there is no study

done so far on DMs of Rayya Tigrinya specifically and Tigrinya generally.

Theoretically, most DMs are outside the realm of structural language study, and there
appears to be no place for such language units in certain structural language models.

Researchers believe DMs do not contribute to the formal pattern of morphology, syntax,



and semantics in a language. The grammatical status and discourse functions of DMs in
Tigrinya are left untouched or given little room in formal linguistics works. Though some
structural studies include conjunctions, adverbials, and interjections (for instance see
Tsehaye 1979: 306-308; Blejer 1986: 297ff.) that are claimed to be the main source
classes of DMs in their description, it is not in a way that shows the different linguistic

features and many functions of DMs.

Methodologically, traditional linguistic researchers commonly face difficulties in
studying DMs in daily communication of native speakers because such language units
are “hard to elicit and to describe” (Grenoble 2007: 147). Besides, the nature and purpose
of language documentation are to incorporate conversation to make inclusive
documentation (Himmelmann 2002: 10). This means an effective language

documentation project should consider any functional unit of language like that of DMs.

Finally, DMs are the most used language units in daily communication though they are
overlooked research areas (Grenoble 2007: 147). The present research, therefore,
documents when Rayya Tigrinya is used in daily interaction. It also describes the detailed
linguistic features and discourse functions of DMs in Rayya Tigrigna. Filling such gaps,
the current dissertation is believed to be different in its approach and objective from
linguistic studies done so far on Ethiopian Semitic languages in general and Tigrinya in

particular.

1.7.0bjective
This study is meant to identify and document DMs in Rayya Tigrinya. Specifically, the

study intends to:

1. Establish a digital speech corpus with spontaneous sociolinguistic interviews,
conversations, and oral narratives to document Rayya Tigrinya, and especially
its DMs;

2. Identify DMs from the corpus, describe their linguistic features, including their

possible sources,



3. Describe the syntactic positions of DMs, and

4. Describe the pragmatic and discourse functions of DMs.

1.8. Significance

By identifying and documenting DMs in Rayya Tigrinya, and describing their linguistic
features, and pragmatic and discourse functions, the digital and printout products of the
research serve to reserve some aspects of the language variety for the coming generation
of the community and a database for researchers from different disciplines. Specifically,

the products of the present study will be used as:

a) digital document of some spontaneous conversations and folklore aspects of the
speakers for the coming generation;

b) database for other future researchers from linguistic, sociology, anthropology,
folklore, etc.;

¢) an input for teaching material preparation and dictionary-making;

d) an input for language planners and language policy makers.

e) a reference on how the linguistic features and discourse functions of DMs could

be analyzed from a corpus in Tigrinya and other related languages, and

1.9.Scope

The study focuses on describing the linguistic features, pragmatic and discourse functions
of DMs in Rayya Tigrinya as it is used orally in different domains. The oral language is
preferred over the written language, for the latter does not show the language forms of
Rayya Tigrinya. Besides, DMs are language features that abundantly appear in oral

language (Louwerse and Mitchell 2003).

For space constraints, it was not feasible to record all spontaneous conversations, oral
narratives, and as many as possible sociolinguistic interviews in all villages of Rayya.
Thus, data were collected from Rayya Azobo, Endamehoni, Geter Alamata, Ofla, and
Emba Alajje Weredas. Data were collected in different domains like market places, in

conflict resolution, stories and tales, and from informal interviews. Under such



limitations, the findings are meant only for the oral corpus that was established for the

purpose of the current research.

1.10. Organization

This study has two parts: description and documentation. The first part constitutes the
seven chapters of the dissertation. Chapter one introduces the preliminaries. The second
chapter presents descriptions of the linguistic features of DMs. The third chapter contains
methodological issues: nature of the subjects of the study, tools of data collection, and

data analysis. The fourth chapter presents the grammatical sketch of Rayya Tigrinya.

The fifth chapter describes the terminology complexity of DMs in Rayya Tigrinya and
their linguistic features. The sixth chapter constitutes the functional descriptions of DMs.
The seventh chapter contains a summary, conclusions, and recommendations for further

study.

The second part of the study contains sample annotated oral texts exported from ELAN
software and from field notes that are included in the DVD. The oral texts within the
ELAN software and some videos and photos that are submitted in a DVD are parts of the

documentation.
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CHAPTER TWO: CONCEPTS, THEORIES AND RELEVANT LITERATURE
2.1.Introduction

This chapter briefly presents the concepts and review of the literature that relates to this
dissertation. It presents definition for the concept DM, functional domains where DMs
are used (structural and attitudinal), and brief discussions on the basic approaches used
to study DMs so far. The approach used in the present study is also described. Finally, a
description of a review of the previous works on DMs in different languages including

Tigrinya is given a room.

2.2. Definitions of Concepts

2.2.1. Discourse Markers

DMs are linguistic expressions that range from enclitics via particles and lexical to
syntactic constructions (Kawamori et al. 1998: 94). Prosodic features and sentence
structure are also considered as DMs (Yang 2006: 267). Traditionally, DMs have been
given ‘negative characterizations’ (Lewis 2006:44). DMs were considered to be
syntactically detachable from their host segment, in which they are wrongly judged as
they should appear at sentence-initial position by some authors (Andersen 2001: 39;
Jucker and Ziv 1998: 1; Brinton 1996: 33; Schiffrin 1987: 328). Fraser (1999: 950) states
as DMs are drawn from different syntactic classes while Fischer (2006: 4) uses the term

DMs to refer to small and uninflected forms which is not inclusive enough.

In terms of function, DMs have different uses in different planes of discourse. In
conversation, DMs are used as a signal of turn-taking, hesitation markers, fillers, repair
markers, topic switchers, boundary markers, confirmation-seekers. In interpersonal
domain, DMs are used as intimacy signals and attitudinal markers. DMs as connecters of
segments of a discourse (Jucker and Ziv 1998: 2). In relation to the functions of DMs,
Schiffrin (2001: 62) states as DMs function in cognitive, expressive, social, and textual
domains. Wang (2011: 41) considers DMs as “the expressions that have emotive rather
than referential functions.” That means DMs have been assumed as linguistic expressions

that do not contribute much to the conceptual meaning of a text but to the procedural
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(Verdonik et al. 2007: 149). Tagliamonte (2005: 1896 & 1913) states that the functions

and positions of DMs are “not haphazard, random, or indiscriminate”.

DMs are assigned to different linguistic features; their phonological, morphosyntactic,
semantic, and functional features are summarized in the following table; since the

phonological features are not part of this study, they are left out from the discussion.

Table 1 List of basic linguistic features of DMs (adopted from Jucker and Ziv 1998:3; based on Brinton 1996: 33-35)

Phonological and Lexical Features

a. | They are short and phonologically reduced.

b. | They form a separate tone group.

c. | They are marginal forms and hence difficult to place within a traditional word class.

Syntactic Features

d. | They are restricted to a sentence-initial position.

e. | They occur outside the syntactic structure or they are only loosely attached to it.

f. | They are optional.

Semantic Feature

g. | They have little or no propositional meaning

Functional Feature

h. | They are multifunctional, operating on several linguistic levels simultaneously.

Lexically, DMs have labeled as ‘marginal’ units that are seldom easy to categorize into
traditional word classes (Lutzky 2012: 14). They originated from heterogynous
grammatical categories. Attempts have been made to classify DMs as members of
different word-classes such as conjunctions, adverbs, particles (Brinton 2006: 309; 2008:
15; Fischer and Drescher 1996: 853). Brinton (2010a: 285) states that DMs are fetched
from prepositions and phrasal elements. It has been mentioned that some interjections

function as DMs (Gehweiler 2010: 317; Taavitsainen 1995: 439; Norrick 2009: 866).

Morphologically, studies on the world’s dominant languages such as English showed that
DMs are predominantly short and uninflected units of language. Hansen (1998a),
Tagliamonte (2005), and Fraser (2006) note that the focus of previous works on DMs of

different languages is not only on their pragmatic and discourse importance but also their
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syntactic features (See also Alshamari 2015b: 6). Part of the objectives of this study is to
highlight the morphological features and identify the possible sources of DMs in Rayya
Tigrinya.

Though DMs have been syntactically considered as language expressions restricted to a
sentence-initial position (Jucker and Ziv 1998: 3), they also appear in medial and final
positions (Brinton 1996: 33). Brinton (2010a: 285) clarifies that though the most
frequent syntactic position of DMs is utterance-initial, they are not restricted to this
position (see also Brinton 2008: 17; Fraser 2009: 298; Schiffrin 1987: 328; Urgelles-Coll
2010: 24). Some DMs are not only flexible (Lenk 2005), but they are claimed as they can
“seemingly appear virtually anywhere within an utterance” (Andersen 2001: 48; see also

Del Saz Rubio 2007: 76f.; Dér 2010: 16).

DMs are said to have no contribution to the grammatical function of a host segment
(Brinton 1996: 34). They are outside the syntactic structure or loosely attached to it
(Brinton 2010a: 285; Dér 2010: 15; Diewald 2006: 406ff.; Urgelles-Coll 2010: 24). This
implies that DMs are removable from a host segment without affecting its syntactic
nature (Kryk-Kastovsky 2002: 124). DMs are also described as units that cannot “be in
the focus of questions” (Abraham 1991: 5). In other words, a speaker cannot form a

question utterance that mainly focuses on the interpretation of a DM.

The last syntactic feature in Table 1 above describes that DMs are optional or their
omission does not lead the utterance to be ungrammatical. Therefore, DMs are subject to
syntactic freedom (Andersen 2001: 48); that means, they are allowed to appear in any
position in a segment. Nonetheless, when DMs are limited out from a discourse, relations
and transitions between segments of discourse disjoined or ambiguity may arise (Lutzky
2012: 18). When we delete DMs from the discourse, what we remove is ‘the ‘grease’ that
smoothly relates the relationships between parts of a discourse (Aijmer 2009: 5). This
does not necessarily mean that removing out DMs leads to dismissal of the implicit
relationships established between segments of a discourse. The hearer may be in a

challenge to understand the intended meanings of a speaker’s propositions since the
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addressee is obligated to go to implied meanings than explicit devices like DMs. DMs are
“regarded as lexical means that guide the hearer in their attempt to discover the speaker’s
communicative intention” (Lutzky 2012: 18). The syntactic nature of DMs in Rayya

Tigrinya, thus, is described in the current study.

Semantically, DMs have been labeled as units that have no/little contribution to the
propositional content of a host segment (Lutzky 2012: 18). This has been supported by
some reasons. First, translating DMs from a source language to a target language is
difficult that Hansen (1998a: 8) describes as DMs in one language do “not usually have
one equivalent translation” in other languages. In some contexts, it is even difficult to
get an equivalent translation and/or gloss of DMs in the same language. The meanings
and functions of most DMs are explained using long texts or some authors refrain from
translating DMs. This semantic feature helps to distinguish between discourse and non-

discourse marking uses of a unit.

From a semantics point of view, the use of DMs was not considered as obligatory. DMs
do not create meaning relationships of utterances rather signal or make explicit the
connections already established between utterances (Brinton 1996: 267, and see Brinton
2008: 16, 2010a: 286; Del Saz Rubio 2007: 78f.; Dér 2010: 14; Frank-Job 2006: 366;
Fraser 2009: 301; Kryk-Kastovsky 1995: 82, 2002: 118; Schourup 1999: 231). This study

addresses if DMs in Rayya Tigrinya also align with such semantic conclusions.

2.2.2. Functional Domains of DMs
DMs are multifunctional linguistic units; a DM does not necessarily mark just a function
(Brinton 2010a: 286; Fludernik 2000: 235). Multifunctionality refers to the different

pragmatic functions a DM fulfills.

Like that of any linguistic expression, DMs communicate a certain degree of subjectivity.
DMs express their speaker’s intention to an interlocutor (Andersen 2001: 60). In this
regard, subjectivity refers to a speaker’s attitude towards a proposition (Lutzky 2012: 36)

or how a speaker perceives a hearer understands a proposition (Andersen 2001: 75). DMs

14



function at structuring discourse (Schiffrin 1987), interpersonal (Brinton 1996: 6) or
interactional (Travis 2006: 224) domains. However, all DMs may not need to have the
capacity to be hearer-oriented or coherence-oriented (Lutzky 2012: 36). In the current
study, following Lutzky (2012: 41), DMs are considered as linguistic units that are just

used at a structural domain but also at the interactional domain.

2.2.2.1. Structural Domain

The structural domain refers to the functions of DMs on creating coherent text and on
managing conversational turns. It enfolds textual as well as conversational functions of
DMs. In relation to this, Strang (1962: 175f.) is the first to mention that DMs are used to
introduce a new topic and a replay to a previous utterance. Sinclair and Coulthard (1975:
22) also state that DMs mark boundaries. They mark a beginning and endpoints of
discourse. More clearly, Levinson (1983: 87) mentions that DMs are used to mark the
relationship between an old segment and a host segment in a discourse. Besides, DMs
have been defined as they are primarily used as grease to form a coherent discourse.
Lutzky (2012: 36) states that the textual function of DMs limits to keep the structure and
coherence of a text (see also Andersen 2001: 75ff.; Erman 2001: 1337ff.).

DMs were even labeled as they are used solely to signal structural relationships between
segments of Discourse. Fraser, for instance, notes that DMs are linguistic expressions used
to mark “relation between the discourse segment which hosts them and the prior
discourse segment, perhaps produced by another speaker” (2009: 296). Fraser, however,
has limited DMs in scope. Some linguistic expressions that are identified and considered

as types of DMs by me in the current study were not included in Fraser’s definition.

In a more detailed manner, Schiffrin (1987: 31) defines English DMs as “sequentially
dependent elements which bracket units of talk”, and DMs have relational and structure
functions. DMs are best analyzed at the discourse coherence approach that is how
speakers and hearers interact with each other (Schiffrin 1987: 49). Accordingly, Schiffrin
designs a discourse model that comprises five planes of talk that are based on local

coherence: the exchange structure, the action structure, the idea structure, the
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participation framework, and the information state. Whereas the exchange structure
deals with how expressions are used in the turn-taking system, the action structure
relates to speech acts and their pattern. The idea structure relates to propositions whereas
participation framework relates to the relations between participants and their attitude
towards the discourse. Finally, the information state refers to “the organization and
management of knowledge and meta-knowledge” (Schiffrin 1987: 28) that is the
cognitive nature and relations that the participants know and share. Though Schiffrin’s
model mainly depends on the coherence approach, her approach also considers
conversational management and interaction approaches as elements of the model that

are also given a room in the current study.

Under the coherence domain, Aijmer (2002: 40ff.) distinguishes two scopes of DMs:
global and local. DMs may signal the relationships between adjacent pairs or two far
apart utterances of a discourse. DMs even can express the connections between an
utterance that is explicitly given in discourse and an implied message or a message

fetched from a general context, i.e., a message that is not given in the linguistic context.

Erman (2001: 1337ff.) also states that DMs may function at different domains: textual,
social, and metalinguistic. DMs that function at the textual level pertain to discourse
structure; DMs that function at the social level pertain towards the addressee, and DMs
that function at the metalinguistic signals the attitudes of the speaker to the message.
Therefore, it is important to see both the interactional and conversational domains
wherein DMs are used. In addition to the structural domain, it is also important to

research how important DMs are used at attitudinal domains.

2.2.2.2, Attitudinal Domain

In this study, the attitudinal functional domain refers to interpersonal and interactional
functional domains. At the interpersonal level, DMs are judged to mark a speaker’s
attitude and intimacy between speaker and addressee (Brinton 1996: 6). Aijmer (2002:
48) explains that DMs function interpersonally; they express attitudes and source of

knowledge that is evidentiality. At the interpersonal level, DMs also function to soften a
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force of a discourse segment and to signal a speaker is trying to search for an expression

(Lutzky 2012: 36).

Travis (2006: 224) states that DMs play an “interactional role, indicating something
about the speaker’s attitude to the hearer and/or the discourse content”. Besides, as can
be seen in the works of Wierzbicka (1976: 327), Ostman (1981: 9), and Schourup (1985),
DMs function as devices to establish and maintain interactional relations between
participants of oral discourse (also cited in Yilmaz 2004: 14). Ostman (1981: 9) adds that

DMs function as strategies to lessen the tone of an utterance.

DMs are used to uncover the speaker’s internal cognitive activities to the addressee. In
relation to this, Schourup (1985) explains that discourse ‘particles’ (to use the author’s
phrase) function to reveal the thinking activities that the speaker may keep them
uncovered. Of the five planes where DMs can be used (Schiffrin 1987), ‘informational’
relates to the cognitive capacity of the speaker of the linguistic devices under

consideration.

DMs function to signal how a listener should understand how two utterances are related
to each other in discourse (Aijmer 1986: 123). DMs were stated to have functions at
‘participation’ level so as to mark the interactional capacities of a speaker (Schiffrin
1987). In his paper, Heritage (1984) labels oh as interactional DM; this particle signals

the change in mental state knowledge, information, and orientation of its speaker.

Finally, DMs may function at an information state that focuses on the cognitive sphere
and is concerned with the speaker’s and hearer’s knowledge and with their assumptions
about each other’s knowledge (Schiffrin 1987: 28; Lutzky 2012: 32). The attitudinal

functions of DMs in Rayya Tigrinya have been described in this work.

2.2.3. Documentary Linguistics
Documentary linguistics studies a language based on a large document. Documentary
linguistics does not mean collecting data using only elicitation or introspection. It is

either scanning an already established large oral (and written) document or establishing
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a new language corpus to research the science of a language. Documenting a language
has the purpose to preserve data digitally and in an easily accessible format in a way
researcher can use it as reliable data for different projects. Whereas data collection,
annotation, and dissemination are the primary purposes of a language documentation
project, descriptive products like a dictionary and sketch grammar are secondary (Austin

2006: 87).

Himmelmann (2006: 1) puts the purpose of language documentation is establishing “a
lasting, multipurpose record of a language.” Data collected in a multimedia format is
easy for users. They watch and listen to the corpus as it is recorded in its natural setting.
The data can be used by national and international agencies concerned with education
and language planning and researchers from various fields of studies (Himmelmann
2006: 2). Translation and transcription of the corpus are the other big topics in
documenting a language or one of its features, as the users — even those who do not know

the language — should be able to access and understand the corpus.

The theoretical aspect of language documentation is mostly related to methods of data
recording, processing, and preserving, for the nature of data, to a broad range of
theoretical and applied purposes, is indispensable (Himmelmann 2006: 4). Accordingly,
an oral linguistic corpus is established for the purpose of the present study. In line with
what documentary linguistics dictates, the nature of DMs are described from a corpus-

driven approach.

¢

With regard to the size of a data, Himmelmann (2006: 2) states, “...a language
documentation should strive to include as many and as varied records as practically
feasible, covering all aspects of the set of interrelated phenomena commonly called a
language.” Though a record of all communicative events of a community is preferable so
as to establish a large speech corpus for studying various subject matters, it is practically

not feasible to do so in a dissertation this one. However, it is indispensable the data for

language documentation not to be theoretically guided. Data should be collected from
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different media (Himmelmann 2006: 3). A mini-corpus to that meta-data is attached is

established to identify DMs in Rayya Tigrinya.

2.2.4. Corpus Linguistics

In its general sense, corpus linguistics is the studying of meanings, functions, and
frequencies of different language expressions based on a corpus (Kennedy (1998: 7).
Corpus linguistics is used as a scientific approach to researching language based on
recorded oral data from real-life language use (Baker 2006: 1). It is used as an “empirical
method of linguistic analysis and description” that uses corpora as the primary data
(Cheng (2013: 1). Corpus linguistics as a method and approach supports using naturally
occurring utterances for the study of DMs (Jabeen et al. 2011: 70); thus, corpus had been
developed to follow a corpus-driven linguistic analysis of DMs in Rayya Tigrinya. Corpus
linguistics is used not as a framing theory rather as a source of evidence to study the

linguistic nature and functions of DMs.

Many corpus-driven discourse studies deal with diverse analyses of discourse features
such as DMs (Jabeen et al. 2011: 71). Studies, which investigate how speakers use
language to communicate, coordinate a text with routine matters, etc., should be
researched based on corpus linguistics. DMs that function to structure a conversation and
help interlocutors understand utterances should be studied based on a linguistic corpus.
Jabeen et al. (2011: 71) states that the linguistic features of DMs are described from the
vantage corpus analysis. Besides, studying the meanings and functions of DMs from real
communicative-context-based data is not as ambiguous as we study them from
introspective data (Frank-Job 2006: 360). The meaning and function of DM remain
ambiguous if the real co-text and context are lacking or if it is misunderstood and/or
wrongly interpreted (Frank-Job 2006: 361). Since constructed data is inappropriate to
the study of meanings and functions of DMs, the oral corpus was established from actual
sociolinguistic interviews and conversations so as to use illustrative examples from the

real verbal interactions.
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Functions of DMs such as signaling topic shift, initiating discourse, turn-taking, closing,
etc. that are the intentions of the speaker can appropriately be studied from a corpus
(Jabeen, et al. 2011: 69-70). Liideling and Kyto (2009: 1053) state that such functions of
DMs, which function to explicitly signal the organization of segments discourse, are the

popular areas of research in corpus linguistics.

In the present study, corpus linguistics is assumed as naturally occurring oral texts that
are systematically collected and organized and/or managed. By systematic, it means the
variety of the texts, time span of the data collected, the selection of the oral texts, number
of words in the entire corpus as one unit or number of words in each sub-text of the

corpus, and the way the data is managed in a computer using ELAN software.

As seen in the discussion in the above two sub-sections, there is a significant similarity
between documentary linguistics and corpus linguistics. Therefore, they are used as
methods and procedures to identify DMs and to describe their linguistic features in Rayya

Tigrinya.

2.3. Theories

2.3.1. Coherence

At a textual level, DMs mark boundaries of segments of discourse and are used to manage
turn-takings in oral discourse (Brinton 1996: 6). DMs express different forms of
interactional coherence like polite markers and turn-takings (Hansen 1998a: 180ff),
performance markers like hesitation (Hansen 2006: 28), metatextual comments on a
speaker’s attitude towards propositions (Lewis 2006: 43). DMs that are defined based on
“discourse-semantic, syntactic, and information-structural parameters” (Lewis 2006: 44)
have an overarching role in discourse building and structuring, and they also ease or

even determine utterance interpretation (Fraser, 1999).

Citing Schourup (1999), Alshamari (2015b: 12) notes a significant feature that attributes

to DMs is the role they have in connecting segments of discourse. Alshamari also says
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connectivity is a characteristic used to determine if a language expression is used as a

DM or not (2015b: 12) (See also Fraser (1996) and Blakemore (2002)).

Schiffrin (1987) notes that DMs are contextual coordinates; they index a segment of a
discourse to another discourse, general context in which their meaning can be interpreted
(see also Diewald 2006: 406). Such indexicality includes the organization of turn-taking
and speech management. To Diewald (2006: 406), DMs enfold ‘response signals’,
‘interjections’, and ‘hesitation markers’ that are meant to facilitate oral discourse. Watts

(1989) also states DMs play a role to help speakers develop coherent discourse.

The relations that DMs signal seem either consonant or dissonance between ideas of
utterances. While the former contains elaboration, evidence, and justification that
express the compatibility between two ideas, the latter expresses incompatibility like
contrast, retreat, and concession between two ideas (Lewis 2006: 47). Since the actual
uttered segments of texts alone do not form discourse, context is considered an essential
part of the present study. The relations between the host utterance and co-text (either
the previous or the forthcoming text), and the nonlinguistic context that is expressed by

DMs considered as part of the discourse relations (Hansen 2006: 25).

Relations between segments of a discourse can be of two types in general: local and
global. Whereas local coherence refers to the relations between two adjacent segments
of discourse, the global coherence refers to a relation between a host segment and
another segment in a discourse regardless of a grammatical and syntactic boundary. This
means utterance (discourse unit) and grammatical boundaries do not matter on creating
coherent texture. Besides, relations may be between two linguistic units (utterances),
between a linguistic utterance and a cognitive and/or social context, between speaker
and hearer, speaker and/or hearer and the message of an utterance, and between turns

as well as between different domains of discourse (Schiffrin 1987).

DMs are used as guides on how the addressee should understand the upcoming or the

prior unit of a discourse in relation to the general discourse context (See Blakemore 1987:
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105; Briz 1993a: 147; Fischer 2000a: 26; Hansen 1998a: 75; Lenk 1998b: 246; Redeker
1991a: 1168; Schiffrin 1987: 327). DMs, therefore, function as “metamessage” to the
hearer towards the intended interpretation of the speaker (Travis 2006: 224). Travis
(2006: 234) states that DMs are used to introduce a new topic, closing a topic, prefacing
a digression from the main topic, returning to a prior topic following a digression, and

moving on to the key point of a topic.

Overall, DMs are multifunctional to the extent that there are some English DMs that are
used in the level of ‘ideational’, which relates to the coherence relation between segments
of a discourse, but also used in the other planes too (see Schiffrin 1987). Coherence is
consumed as either a coherence between two adjacent texts, any previous segment of a
discourse with the host utterance, a given text and inferred meaning, or speaker and

hearer.

2.3.2. Relevance

Relevance theory (RT hereafter) is a “pragmatic theory of information processing” that
provides clues on how to deal with the different interpretations of DMs (Vivien 2006:
165). RT helps on how to work with the contributions of DMs on understanding
utterances decoded and inferred meanings (or interpreted meanings of DMs). In RT DMs
are used to mark as instructions for the hearer’s easy understanding of utterances and
how to process them in a discourse becomes easy. Accordingly, considering the
environments wherein DMs occur, the description of the discourse functions of these

linguistic entities has room in this theory (Travis 2006: 219).

Blakemore (1987: 14; See also Sperber and Wilson 1986) notes RT as an approach to
study when DMs function as linguistic entities to mark how one discourse segment is
dependent on another segment. The relevance of a segment of discourse depends not
only on either the prior or the upcoming segment but also on the general situ in which

the discourse is produced.
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In this regard, DMs are used to guide a listener on how to relate a segment of a discourse
with a previous or upcoming segment (Taboada 2006). Some basic features of RT help
to see how DMs are used to guide participants to construct and give meaning correctly

(Al-Jarrah et al. 2015: 53; also see Wilson and Sperber (1993), Alshamari (2015b: 13).

Working with the relevance of DMs, it is important to briefly introduce what optimal
relevance is meant. By optimal relevance, we mean the role of a linguistic unit within
the ‘effect-trade-off’. Relevance deals with the effect of a context and a meaning
processing on meaning-making (Sperber and Wilson 1986; 1995). A linguistic unit is
relevant if it helps hearers to save time to organize and understand the text from the
speaker. DMs, in this regard, not only use to tie up segments of discourse to create a
coherent texture but also to minimize the contextual effect of the utterance where these
DMs show up. DMs minimize the processing effort needed from the hearer to follow the
speaker and correctly interpret the messages of the utterances from the speaker
(Alshamari 2015b: 13). RT is used as another input to disclose how DMs function to help
an addressee to process and interpret the appropriate interpretation of oral texts from a

speaker.

2.4. Review of Previous Works on DMs

2.4.1. Previous works on DMs of Different Languages

Since the 1980s, DMs have attracted considerable attention in linguistics (Yilmaz 2004:
3). Todays, it is hardly possible to summarize all the different studies have done so far on
DMs because their methodological approaches highly vary, as well as the terminologies

used, and the items and functions investigated (Fischer 2006: 1).

Most of the works on DMs have been done on different varieties of English (Malamud-
Makowski 1997: 4; Jabeen et al. 2011: 72). The general features of English DMs have
been studied (Schiffrin 1987; Schourup 1985; Fraser 1988 and 1990; Brinton 1996).
Particular English DMs have also been studied in a detailed manner (Svartvik 1980;

Ostman 1981; Schiffrin 1985; James 1983 - to mention just a few).
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DMs have been studied in other languages too. Abraham (1991), for instance, contains a
collection of works dealing with the logical, syntactic, and pragmatic properties of
discourse particles in Germa. Bazzanella (1990) described the phatic connectives in
spoken Italian. Yilmaz (2004) also investigated the functions of Turkish discourse
particles. Moreover, Maschler (2005) and Lyavdansky (2010) have also studied DMs in
Hebrew. Sarig (1995) and Fatima (2010) are examples of studies on Arabic DMs.
Basically, DMs were studied in two approaches: from the discourse point of view
(Schiffrin 1987) and with regard to the relevance of their meaning that is pragmatic

(Blakemore 2002).

Though little, DMs have been also given attention in some Ethiopian languages. There
are few independent articles and chapters (and sub-topics) of dissertations that dealt with
DMs in Ethiopian languages. Oromo is one of the Ethiopian languages that has been
given attention. Baye (1988: 365-383), who believed the focus should be described at
the level of discourse grammar, has studied the focused structures in the Oromo
language. He described that particles are found to be focus markers (1988: 378-381).
The clitics /hin-/, /-tu/, and the particle /da/ are described as focus markers in a
declarative clause, (wh-) NP’s of complement clauses of all types, and PP’s respectively.
/hin-/ is used as presentational focus marker (see Baye 1988: 367-370); and the particles
/-tu/ and /da/ are used to mark contrastive focus (Baye 1988: 374-376).

Dabala and Meyer (2003) also studied the focus phenomena in Wollega Oromo. They
state that there is a “morphological focus marking” (2003: 161). In the Oromo language
“-tu occurs as a contrastive focus marker” in that case the focused subject is always the
absolutive case and the verb does not agree with the subject (Dabala and Meyer 2003:
165); hin- that is prefixed to verbs is used as contrastive focus marker in other varieties
of the Oromo including Wollega (Dabala and Meyer 2003: 167). Dabala and Meyer also
stated that unlike some other varieties of Oromo where morphological focus restricts
either to subject or verb, “morphological focus marking is also possible with direct

objects or adjuncts” (2003: 170). In this regard, hin- and -dha (the latter is only used with
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a direct object) are used as contrastive focus markers. In General, these authors state that

Wollega Oromo shows assertive and contrastive focus.

Hirut (2004) has described how the focus in Haro is marked. The bound morpheme -kko

was found to be affixed to a “sentential component, which appears in focus” (2004: 212).

Binyam (2008: 163-194) has discussed the nature of focus in Koorete. He described that
in Koorete both assertive and contrastive focuses are marked morphologically (2008:
165). The bound morphemes -ko and -a are used to show assertive focus, which is
determined both pragmatically and grammatically, in declarative sentences and in
interrogative sentences respectively (Binyam 2008: 165-183). The contrastive focus,
which is always pragmatically determined in Koorete, is marked by -ma (Binyam 2008:

183-185).

Relatively, there are more works on DMs of Ethio-Semitic languages other than Tigrinya
(for studies on Tigrinya see § 2.6 below). However, most of the chapters and articles on
DMs were considered under morphology. In most of the works, DMs are limited to affixes.
On top of that, most of the works consider data from the written one. Nonetheless, a brief

presentation of some of those works was found to be important.

Getachew (1987 E.C) described the distribution and functions of DMs in Amharic based
on written paragraphs by college students. He did not study the morphosyntactic aspect
of DMs in Amharic from an oral language perspective. Bliese (1984) studies the structure
of Amharic narratives, but he mentions nothing about DMs. The enclitic -mm in Amharic
is said to be a multiple focus marker depending on the discourse situation (Girma &
Meyer 2008, 2007; Blejer 1986). Besides, -mm is mentioned as topicalizer in Amharic
(Gasser 1985; Hudson 1986: 465).

Meyer (2006: 200-220) has discussed some Wolane language units that function as DMs.
He notes that the morphemes -ngs, -w, and -me are used as expanding, replacive, and
assertive focus markers respectively. Girma and Meyer (2007: 19) also noted that -mm is

a focus marker in Amharic. Blejer (1986) also has stated that the most common Amharic
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DMs are -mm and -s. Meyer (2009: 26) notes that in Muher -mm is a focus marker, and

in Oromo, non is a focus marker in a positive construction.

Crass et al. (2004: 26) stated that whereas -n and -t are assertive focus markers in Silt’e
language (see also Girma and Meyer 2007), -ma functions as contrastive focus marker
(Crass et al. 2004: 28). They also stated that -tu is a focus marker in Oromo (2004: 28).
Citing Girma and Meyer (2007), Meyer (2011: 1200) noted that -mm and -ss that mark

focus and topic, respectively, are the most frequent discourse marker particles.

Deictic has been studied in different Ethiopian languages. For instance, Baye and Rawda
(2007) studied Silte deictic elements. They identified and described that the language
has a person, referential (distal and proximal), special, and temporal deictics. Hirut
(2007) also describes the deictic expressions in the Gamo language. She identified that

Gamo has spatial, locative, and temporal deictics.

These are some of the studies done on the limited features of DMs in some Ethiopian
Semitic languages. There are no studies on the grammatical status and the discourse
functions of DMs in an oral language of Ethio-Semitic languages. Here, it is important to
mention that there is a huge gap that the linguistic features of DMs of Ethiopian Semitic

languages have not been described adequately.

2.4.2. Previous Works on Tigrinya DMs

Tsehaye (1979) described the grammar of Tigrinya; however, he just briefly described
some ‘particles’ that are considered as DMs in the present study. Under the sub-title
‘prepositions’, Tsehaye (1979: 306-308) has listed many particles. For instance, he noted
that =s (=si) and ?imma (=mma) are focus particles; =ja is a hearsay marker, ?ikko
(=kko) marks a change in focus (1979: 306). Under the sub-title ‘conjunctions’, Tsehaye
discusses the functions of some conjunctions, which are considered as DMs in the present
study. Tsehaye glossed da?a as ‘and so, then’; 2immo as ‘then’; way dimma as ‘or’ (1979:

291).
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Citing Leslau (1941), Blejer (1986: 297) noted, “=s or =si, glossed as ‘as for’ is the most
common discourse particle in Tigrinya”. Besides, Blejer states that =do is considered as
a particle that is used to mark emphasis, and it is “added to the element in the sentence

which is emphasized” (1986: 297).

Zellou (2010: 106) has discussed the function of fronted Tigrinya copula construction as
a focus marker. It functions as contrastive focus as can be seen in the following example

that is adopted from Zellou (2010: 113):

(I)  bimakina 2ajmas’aj bi?igru ji?u mas’i?u
bi-makina ?aj-mas’i?-o-j bi-?igr-u ji-2u mas’i?-u
INST-car NEG-cOme:PRV-SJ:3SM-NEG  INST-foot-POSS:3SM  COP-3SM  come:PRV-3SM

‘He didn’t come by car, he came on foot.’

The fronted copula in the above example is used as a contrastive focus marker. The
fronted copula functions as a replacive contractive focus. The focus marked by fronted
copula may not necessarily always be contrastive; it may also function to give emphasis

parallel to the expectations of the listener as highlighted by Zellou (2010: 114-117).

()] 2af3 wambar kaf difalyu masiluka nafru 2iwwa ?af3 wambar ji?a kaflo

?ab  wombor kof di-bal-yu mosilu-ka nobr-u ?iwwa  ?ab  womber
LOC chair sit  REL-say-SJ:1s think:PRV-3SM COP-3SM  yes Loc chair
ji-29 kof-bil-o
cop-1s  sit-say:PRV-1SG
‘You thought I sat on the chair; yes I (did) sit on the chair.’
As seen from the above example, the speaker confirms that the expectation of the

interlocutor is correct, but the speaker wants the listener to share the information; thus,

it is focused by the copula that is in boldface in the example.

Kogan (1997: 434) noted that Tigrinya has both near and remote deictic system; the
language has pronominal deictics like “?abzuj ‘here’, ?2ab?u ‘there’, 2ankab?u ‘thence”.
Kogan (1997: 442) also mentioned that the most common assertive focus marker is the

adverb ?iwwa ‘yes’, and the compound verbs hirray balo and ?i[fi bala. The enclitic =do is
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also mentioned as a postposed particle to mark a question. -n ‘and’ and ?iwwin ‘also’ are
the basic coordinating conjunctions while waj (wajim) ‘or’ expresses alternatives in
Tigrinya (Kogan 1997: 442-443). In contrast, Kogan (1997: 443) states that the most
common adversative conjunctions are gin (nagor gin) ‘but’ and ?2imbar ‘and not, but not’.

He also states that conditional clauses are marked by ?inta ‘if’ (1997: 443).

The works that are at disposal do not stand representative of all languages in the world.
What is in one language does not necessarily represent what happens in other languages
(Malamud-Makowski 1997: 4). Studying the morphosyntactic and pragmatic and/or
discourse functions of DMs in Rayya Tigrinya contributes to the ultimate goal of
understanding human language. The researcher, therefore, found studying the linguistic
features and pragmatic and/or discourse functions of DMs of Rayya Tigrinya very

important.

2.4. The Approach for This Study

Since the analysis of the DMs in Rayya Tigrinya was intended to be a speech corpus-
driven, limitation to specific types of DMs at the initial stage of the research was too
early to the extent it could be misleading. It was hardly possible to forecast which DMs
might found in the corpus. Besides, limitations to the types of DMs to be considered in
the study might negatively affect the corpus establishment process; oral texts that are
theory and approach predetermined and guided were assumed to be misleading.
Therefore, rather than formal-syntactic, functional-pragmatic definitions of DMs were
used as spearing board. Any linguistic unit that might be used to organize text, manage
a conversation, communicate a speaker’s viewpoint and the relationship between the

participants of an interactional discourse was preferably considered as DM.

After Lutzky (2012: 38ff.), the assumption that DMs operate in structural and attitudinal
domains is taken into consideration. This is similar to the discourse-pragmatic view of
Lewis (2006: 43ff.). Whereas in the structural domain, DMs serve to create a coherent
discourse, and they mark the emotions and attitudes relations among participants

(Lutzky 2012: 38).
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Some scholars, such as Fraser (1999: 937ff.), Levinson (1983: 87f.), Sinclair and
Coulthard (1975: 21ff.) and Strang (1962: 175f.) stated that DMs function just at the
structural level. Some other scholars, on the contrary, state that DMs function at both
the structural and attitudinal levels (Aijmer 2002: 38ff.; Andersen 2001: 59ff.; Brinton
1996: 35ff.; Erman 2001: 1337ff.; Lenk 1998a: 245ff., 1998b: 49ff.; Schiffrin 1987: 31ff.).
In the present study, DMs are considered as they function at both structural and
attitudinal levels. The structural level refers to the functions of DMs in discourse
structuring and turn-taking related systems (conversational management). The functions
at the attitudinal level are considered to refer to the interpersonal and interactional

functions of DMs.

Functional Domains of DMS

Structural Attitudinal
Coherence Conversational Interpersonal/ || Cognitive
Management Interactional l

Face saving (politeness || Information
Local & global Turn management & deference), shared || management
(taking &  giving), knowledge, evaluation, || &
repairing, hesitation & | | evidentiality & focus || backchannels

planning marking

Figure 2. Functional domains of DMs (my own format)

In the present paper, it is assumed that DMs are multifunctional. Though not necessarily
always true, a DM is not expected to have one function at all levels. DM may have

multifunctions simultaneously or may function differently in different contexts.
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CHAPTER THREE: METHODS

3.1.Introduction

This study in its approach is descriptive by which identification of DMs and their
linguistic features and discourse functions are described from a speech corpus. To study
the daily social interaction, primary data need to be collected through unstructured
interviews and conversations (Greene et al. 2005: 274). Through fieldwork, recorded and
annotated sociolinguistic interviews, spontaneous conversations, and oral narratives
were established as a mini-speech corpus. For this, the researcher’s native Tigrinya
speaking competence had great help. In this chapter, the tools used to collect the data,
methods, and procedures used to establish the corpus, and framework of data analysis

and the general procedures used in the study are described.

3.2. Subjects of the Study

3.2.1. Assistants®

Fourteen research assistants helped the researcher on organizing the general data
collection procedures and actual data collection. They helped the researcher with
indicating when and how a recording should be taken place-based on the culture of
every village under study. Hence, the researcher had to look for research assistants who
were knowledgeable about the language and culture of the Rayya community. They were

also ought to be accepted individuals by the community.

Short pieces of training were given to the research assistants on how to use recording
equipment like a camera and audio recorders. Discussion with research assistants on how
to record observed communicative events and on selecting genres of the language
(spontaneous conversations and oral narratives) were the other things held before the
actual data collection was conducted. All, except two of the key assistants, were men, for
some members of the community might felt that a girl/woman should not travel with a

man she did not know very well from village to village on foot.

6 See annex I for the details of the research assistants
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These individuals facilitated the informed consent of the recording, helped the researcher
to persuade the subjects listed under annex II, and engaged in the actual recording

activity and selection of the sample texts.

3.2.2. Consultants’

The key subjects of the study were sampled in a convenience and a purposive approach.
Consulting with the research assistants, the researcher arranged whom and when to
interview, to record which social events of the community. The participants of the study
were composed of both sexes. Youth and elders (from both sexes) were part of the study.
Speeches of 104 individuals are recorded and their speech was written in a field note.
The domains wherein the language variety used were also selected purposively. Oral data
was recorded whenever recording was possible and important interactions were held.
Accordingly, the corpus was established of language use in the domains of home, market,
transportation, areas where elders mediate conflicts, places for different festivals, and

sociolinguistic interviews.

The word ‘consultants’ refers to those individuals whose speech was recorded and used
for the purpose of the study. They are the direct individuals whose speech was digitally
recorded (audio or video) and/or whose speech was dictated in the field note.
Accordingly, the individuals whose anonymous names are listed under annex II were the

consultants of the study.

3.3.Data Collection

Data was basically collected by making audio, along with some video, recordings of
different kinds of communicative events. The data were designed to be collected through
three basic tools: sociolinguistic interviews, spontaneous conversations, and participant
observation for cultural and ritual performances that were video recorded. The

researcher also used field notes as a fourth tool of data collection.

7 See Annex II for detail information of every consultant.
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3.3.1. Data Collection Procedures

The researcher had followed some legal procedures to collect the data. Data was collected
from informed participants. In the case of interviews, every individual’s oral consent®
was obtained. For the spontaneous conversations, the researcher mostly used debriefing;
the researcher told recording was taken place for academic purposes; thus, the
participants' consent was gained. For the folk performances, however, the group leaders
of the folk were asked permission and informed the objectives of the recordings. For the
grammatical sketch, in addition to data from the corpus, introspective data to which the

researcher’s being native helped a lot were used.

3.3.2. Data Collection Tools

3.3.2.1. Sociolinguistic Interview

Since studying language use demands understanding a speaker’s behavior, a
sociolinguistic interview was important. The researcher found this was also best to
describe units of language in a context. According to Grenoble (2007: 145), “analysis of
pragmatics demands a deep understanding of the language and the culture in which it is
embedded.” Through sociolinguistic interviews, the research observed cultural contexts
that determine sequences of actions like turn-taking in dialogue. Turn-taking may be
marked with some cultural contexts like age, sex, and educational background. The

researcher observed such social behaviors using sociolinguistic interviews.

To work on the linguistic analysis of DMs, it was believed that a researcher needs to go
beyond analyzing the spoken words and examine the nonverbal features of the
interlocutors. Tone, pause, interruption, and other mannerisms are crucial to working on
conversation analysis. This relates to the idea paralinguistic features and gestures are
possible DMs (Schiffrin 1987: 328). Unstructured interviews and dialogues are tools that

are used to understand the context where the DMs appeared.

8 Most of the key participants were recorded while they gave their oral consent
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Most importantly, sociolinguistic interviews were important for some of the participants
were asked to describe how to do some cultural and daily activities in the community.
For instance, the instructions on how to make traditional food, which actually demands
a kind of interviewing and dialogue between the researcher and the members of the

community, were recorded. Oral data was acquired through unstructured interviews.

3.3.2.2. Spontaneous Conversation

Spontaneous conversations that are understood as daily interactions happening without
an external cause were recorded. Such dialogues were recorded in domains like market
places, transportation, home, and recreational areas. The data gained through this tool
was difficult to transcribe for there were high external sounds. Some of such interactions
were left out from the annotation; transcription, however, was taken place to spot the

DMs in the recordings.

3.3.2.3. Participant Observation

Observation and recording were taken place while participants perform different
communicative events. Since people act artificially when they feel there is a guest among
them, it affects the nature of the data. The researcher frequently traveled to each village
and immersed himself with the community. He also speaks the language variety and
knows the common culture of the community. So the community members felt the
researcher is their member and they start behaving as they do usually; gathering natural

data became effective (Liipke 2009: 60; Himmelmann 1998: 27).

Recording observed communicative events, the researcher experienced what and how
participants act in a defined setting. Situations, which might not be obtained by watching
a video or listening audio were experienced. Linguistic and cultural contexts that were
helpful to interpret the linguistic aspect of DMs from the corpus were observed and
understood. By observing a situation at which Rayya Tigrinya is used, the researcher
looked at the paralanguage units, which in most previous works on other languages were
considered as part of DMs. People’s gestures, social interaction, action, scene and the

physical environment, amount, and nature of coordination between two people, and
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spatial arrangements were helpful to spot out the functions of DMs (Schiffrin 1987).
Understanding these features helped to describe the linguistic features and functions of
DMs from the corpus. Actually, such features were not supposed as dependent DMs but

helped the researcher to see the different functions of a DM in different contexts.

3.3.2.4.Field Note as a Tool of Data Collection

In situation where using a recorder was difficult, the researcher had to take notes to
catch with impressive and important language expressions that help to deal with the
linguistic features and/or functions of DMs. In the field note (FN hereafter), everything
was transcribed as much as possible. The participants, the time, date, and place where
utterances heard were noted with curiosity. Most of the data documented in the FN are
used to explain some language phenomena that were either rarely found or hard to be
found in the oral corpus. Part of the data collected through FN is transcribed and

annotated in the Flex software.

3.4.The Corpus

The corpus was composed of oral texts that were recorded in their actual settings. The
oral texts are informal interviews, spontaneous conversations, instructions on how to do
things, tales, and personal stories. This helped the researcher to use an inductive method
of data collection and analysis that is the best practice to avoid the researcher’s bias both

while collecting and describing the data (Borderia 2006: 78).

The corpus contained records of different sociolinguistic interviews (oral narratives such
as tales, personal narratives, instructions of how to do things), spontaneous
conversations, and social folk performances (like seasonal festivals, conflict resolutions,
and religious associations). In other words, the corpus was made up of some aspects of
communicative events, for it was impractical to record all language genres (Schultze-
Berndt 2006: 213). In addition, metadata, annotation, and translation are attached to the

corpus; a mini-corpus is taken as effective language documentation (Bowern 2008: 120).
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The corpus used in this study was a spoken corpus that was annotated. Some linguistic
analysis was made in the process of annotation. Word classification, meanings of each
morpheme of a word, phrase, or clause and translation were done in the process of
annotating the corpus. This was also mentioned in previous studies; for instance, citing
Edwards (1992: 129), Graeme (1998: 81) notes that “the transcript is central to corpus
linguistic approaches to spoken discourse”. The established corpus was designed to be
monolingual corpus where the source of the oral text is Tigrinya (L1) to which English
(L2) written text translation is attached. It is believed that the developed corpus is clear
even for non-Rayya Tigrinya speakers, who can speak English since every text of the

corpus is glossed and translated in English.

It was possible to use spoken data which are either available in broadcast media (TV and
radio) or in a web, or from film scripts. However, in such spoken data, in most cases, it
is assumed that the texts are edited to avoid false starts, hesitations, fillers, etc which are
very important to be considered in the current study (Baker 2006: 35). Otherwise, most
of such corpora are composed of formal speeches wherein the frequencies of DMs are

thought to be less.

3.4.1. Corpus Size

A mini-corpus of approximately 25,000 words is established. The corpus includes Rayya
Tigrinya native speakers’ everyday conversation, instruction/explanation of how to do
things, ritual speeches, story tales, and stories of people’s lives. The researcher collected,
transcribed, and translated audio texts of four hours. Nonetheless, only three hours that
is fully annotated oral text is filed in the ELAN software. The remaining data is
transcribed. Annotation lacks for this part of the corpus. Part of the corpus that is gained

through field notes is annotated in the Flex software.

The corpus is formed out of oral texts that have varying sizes. The longest one is an oral
text recorded while elders mediated individuals that were recorded in Maichew town.
The text is an hour and a half in length and it has six participants. The participants are

all men but vary in age: two elders (sixty), two 30-33 years old, and the other 33-48
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years old. This is flowed by an informal interview that is an hour and twenty minutes
long. It has four participants: one female and three males. This text has many genres in
it. It has an instruction on how to do tsebhi derho ‘a stew made up of hen’ and personal
history. The shortest recording is 10 seconds in length; it is a blessing spoken by an old

man in Chercher town.

3.4.2. Procedures of Corpus Building
As stated by Austin (2006: 88-89), to effectively carry out research of language

documentation with manageable corpus, the following phases were followed:

1. Recording of media (audio, video, and image) and text: ICC audio recorder and
digital video recorder were used.

2. Capture that is moving analog materials to the digital domain: This was not a
necessary process in the present study for digital recorders were used.

3. An analysis is a transcription, translation, annotation, and the notation of metadata
that done to the entire corpus.

4. Archiving is creating archival objects and assigning access and usage rights.

5. Mobilization of publication, and distribution of the material in various forms that

will be accessible in the digital library of Addis Ababa University.

Since easy usable primary data is the basic requirement of a language documentation
project (Himmelmann 2006: 7), the corpus is accompanied by information of various
kinds which is called metadata (Himmelmann 2006: 11). As stated in Himmelmann

(2006:14), the basic format of language documentation contains the following elements.
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Table 2 Elements of Meta-data (Himmelmann 2006: 14)

Primary data | Apparatus

Per session For documentation as a whole
Metadata Metadata
—time and location of | -location of documented community
the recording —individual (s) contributing to documentation
—participants —participant in documentation
—recording person —acknowledgments...

—recording equipment | General access resources

—content descriptors ... e introduction

Annotations e orthographical conventions
e transcription e ethnographic sketch
e translation e sketch grammar

e further linguistic and | eglossing conventions

ethnographic glossing | eindices, links to other resources

Recordings/records of observable linguistic behavior and
metalinguistic knowledge (possible basic formats: session

and lexical database)

and commentary

The corpus that the present study relies on, therefore, was established considering the
general purposes and procedures of documentary linguistics that relate to the purposes

of documenting DMs. The oral data were annotated using the ELAN software.

3.4.2.1. Corpus Organization

The speech corpus was divided into manageable speech units. It was segmented into
manageable units based on pause, intonation, and turns which mark clause or sentence
boundaries (Dekel 2010: 14; Elliott 2005: 54; Schultze-Berndt 2006: 214). The
segmented document was attached to linguistic annotation. As mentioned by Schultze-
Berndt (2006: 213), linguistic annotation mainly contains transcription, translation, and
interlinear glossing. An annotation contains a multi-tier or interlinear format (Edwards
2001: 327). The annotation of different types displayed in different “fields” or “tiers”

like that of phonetic transcription, morpheme boundaries, interlinear gloss, and free
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translation, which represent different linguistic aspects of the same section of a speech.

These activities were managed using ELAN software.

Transcription was needed for the recorded speech should be represented in a written
form for simple use (Bloomer et al. 2005: 41). To look at the nature and functions of oral
language, it was very important to have detail and faithful transcription (Elliott 2005:
53). The researcher presents detailed transcription to the data. To make the corpus clear
for every future researcher, a gloss of every segment was important as Hepburn and
Bolden note “conversation analytic transcripts need to be detailed enough to facilitate
the analyst’s quest to discover and describe orderly practices of social action in
interaction” (2013: 57-58). Every segment of the corpus contained parallel text
translation in English. This helps researchers from different corners easily use the corpus

for future study.

Generally, both the oral corpus and its transcription were found important for the
transcription sometimes may fail to represent “prosodic features which can never be
transcribed in such a way that the analyst can imagine the conversation exactly as it was
originally uttered” (Dekel 2010: 10). IPA representation was used to transcribe the
transcribed corpus for easy use by linguistic researchers; this was considered not only
the principles of corpus development but also the principles of documentary linguistics.
Phonemic transcription of every annotated text in the corpus is represented in the tier

‘morpheme break’.

3.4.2.2. Metadata

Even a small size corpus is difficult to handle unless it is attached to some reference
points. Hence, while collecting the data, the process of creating metadata was handled
accurately and seriously. As mentioned by Himmelmann (2006: 11), “...the
documentation as a whole needs metadata regarding the project(s) during which the data
were compiled, including information on the project team(s), and the object of
documentation (which variety? spoken where? number and type of records; etc.).”

Hence, the whole corpus as one unit was described in a way to make it clear to viewers
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and/or listeners. Besides, metadata was attached to every text of the large corpus. Name
(ID) of every segment, recording setting, who recorded, type of recording equipment,

who is being recorded, and the topic of the text accompanied every part of the corpus.

3.5.Data Analysis Methods

3.5.1. Corpus Driven Approach

Following Hansen (2006: 21), the method of data analysis used in this study is
semasiological (rather than onomasiological). The study stepped from identifying
specific DMs. It is after identifying the DMs that the study proceeds to deal with their
vast linguistic features and pragmatic/discourse functions. Following Schiffrin (2006:
320), the analysis approach to the functional spectrum of DMs depends upon an analysis
of “the interplay among meaning, function, and discourse (context)” to which the

morphosyntactic feature was a plus.

The general approach of the study is corpus-driven. First, mini-corpus was established
from interviews, dialogue, and instructions. The analysis (including identification of
DMs) was highly dependent on the corpus. There was no independent theory that used
to select one DM over another. Translation and gloss were used as a basic means of
identifying DMs from other linguistic units within the corpus (Aijmer et al. 2006: 111).

This is not to deny that the features of DMs identified in different languages were helpful.

After Hansen (2006: 22), the interpretation and methodology of data analysis and
organization were developed in parallel using completely new data. On top of that,
corpus linguistics and documentary linguistics do supplement each other on theoretical,

methodological, and practical aspects.

3.5.2. Identification of DMs

The basic data analysis approach used for the current study is a corpus-driven one. Such
an approach is not theory-driven; the corpus was investigated with no pre-sated theory
to stick to. The corpus-driven approach was the basic means of spotting out the possible

DMs in Rayya Tigrinya. After the identifications of the possible DMs, the other conceptual
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aspects that are used to group and to work on the different linguistic features and

discourse functions of DMs were considered.

Different properties of DMs that are stated by Schourup (1999: 230) are used as a
benchmark for the identification of DMs from other language units in the corpus.
Initially, DMs were taken as language units that have the characteristics of connectivity,
optionality, non-truth conditionality, weak clause association, orality, initially,
optionality, and multi-categorically. The identified DMs were discussed if they fit the
above features. As stated by Schiffrin (2001: 57), DMs are from heterogeneous parts of
speech in terms of their syntactic class. Having all these given features, the identification
of the DMs was completed. Using the context to determine the linguistic features of DMs
in Rayya Tigrinya, the paper explores the possible meanings and functions of DMs from

the corpus.

3.5.3. Conversation Analysis

Conversation analysis (CA hereafter) is one of the approaches to a scientific study of
human social interaction. This approach is commonly used in linguistics, sociology, and
communication studies (Stivers and Sidnell 2013: 1). CA demands distinctive data that
should be established from recorded spontaneous and naturally occurring social
interaction (Maynard 2013: 11). Maynard adds that this approach deals with how
language is used as it is exhibited in “social, publicly interpretable methods and
behaviors” (2013: 23). To study the detailed actions of participants, CA uses audio
and/or video recordings of naturally occurring communicative events like an everyday
conversation, instructions/explanations of how to do things, ritual speeches, story tales,

and stories of people’s lives (Mondanda 2013: 32-33).

Conversations are governed by a turn-taking principle that is a ‘local management
system’ wherein DMs play their own role. A speaker either willingly gives up a floor to
his/her interlocutor or the interlocutor may claim the floor from another speaker. How
turn-giving and turn-taking in conversation are marked have been addressed using the

approach CA as a method of data analysis. DMs are used to organize a turn-taking system

40



in conversation (Trillo 1997; Ostman 1981; Smith and Jucker 2002). Besides, DMs are
used to mark the topical structure of conversations. Strengthening this Yilmaz (2004: 11)
notes that DMs function at turn management. In this regard, citing Erman (1986), Jucker
(1993), Schiffrin (1987), Schourup (1999) and Archakis (2001), Yilmaz (2004: 11) states
DMs are used to ‘highlight important elements in discourse’, help interlocutors fellow
‘speakers flow of ideas’, help speakers to ‘organize and express their ideas’, and to
explicitly mark the relationship between two segments of discourse. DMs are also used
as devices to get time to plan what to say next and/or to hold a floor (Edmondson 1981).
Besides, Wierzbicka (1986) states that there might be relations between the structure of
conversation and the functions of DMs (other linguistic items and structures too) (see

also Trillo 1997; Fox Tree and Schrock 2002; Fuller 2003).

Using CA helps to investigate how and why repairs that are the common features of
conversation are taken place. Yilmaz (2004) notes that a repair may be self or other
initiated. This feature of conversation reflects there are either disfluencies, difficulties in
activating language units and/or concepts, hearing, and understanding. Justifying
reasons why a speaker takes place repair may be difficult, for the reasons in most cases
are cognitive and remain undisclosed. However, taking curious investigation both the
linguistic and social context, and investigating the meanings and functions of DMs in the
text help to uncover (at least part of) the hidden cognitive reasons why a speaker makes

a repairing (Schourup 1985).

The planning process, which is ‘speaker-oriented’ and the cognitive feature of human
behavior, and politeness, is ‘interaction-oriented’ and refers to the ‘interactive and social
notions’ (Ostman 1981) cited in Yilmaz (2004: 24). To look at the ways how utterances
are ‘designed to manage...sequences’, CA is an appropriate approach. To explicate the

different functions of DMs in Rayya Tigrinya, a CA is an important input.

In this regard, CA helped the researcher to examine the corpus free of any hypothesis
and theory that it is believed is misleading to study the different meanings and functions

of DMs. Such an approach is what Wang and Waring (2010: 6) called ‘unmotivated
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looking’. For the simplicity of using the CA approach, the whole corpus was transcribed.
Whenever necessary, the transcription also enfolded the way speakers speak (Wooffitt
(2005: 6). The linguistic features and pragmatic functions of DMs in Rayya Tigrinya are
analyzed based on the corpus through the methods of CA as many researchers do (Jabeen
etal. 2011; Ward 1998; Kawamori et al. 1998; Heeman et al. 1999; de Rooji 2000; Matras
2000; Bell 2010; Wang 2011).

3.5.4. Organization of Data Analysis
The analysis part of the study was organized into two basic parts. Whereas the first part
shows the linguistic nature of DMs in Rayya Tigrinya, the second part deals with the

functional classifications of DMs as briefly discussed in the following chart.

DATA ANALYSIS

i §
Oral Texts _’\, Corpus C: Field Note

ige

Grammatical Sketch <::] Introspective data

iy

LINGUISTIC ANALYSIS OF DMS

Lineuistic Parameters Functional Parameters

e Morphosyntactic Features e Discourse functions

¢ Semantics Meanings -Textual (cohesiveness)
-Meaning Scope -conversational

e Pragmatics Functions e Backchannels
-Multifunctionality e Evaluation & Evidentiality
-Conceptual Vs Procedural o Focus Marking

¢ Performance Markine

11

Discussion

Figure 3. Structure of the Data Analysis (my own)

Accordingly, the analysis part has two chapters. The morphosyntactic features of DMs

are the first part of the analysis. The functional feature of DMs has two elements. The
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first part relates to the discourse function that is how DMs are used to structure discourse
and how to manage a conversation. The second one relates to the functional features of

DMs that enfold information management.

3.6.Ethical Consideration

The researcher had a letter from the Department of Linguistics of Addis Ababa University
and gave it to the administration office of Southern Tigray Zone. The Southern Tigray
Zone also wrote a letter to all districts of the zone; each district administration also

produced a letter to all kebeles that are under their administration.

The researcher used the consent approach to record any communicative event as part of
the corpus of the study. That means the researcher get consent from the research
participants that they were taking part in the research. After their oral consent, they
could not be asked for their agreement formally by signed paper; most of the recorded
individuals believed that such kind of formal agreement implies distrusting them. The
researcher used all gathered personal information only for academic purposes. Finally,
the researcher gave attention to the willingness of the participants concerning whether
to publicize their name or not. Most of them were volunteer their names to be published
but four individuals were not happy about that. For consistency, codes are used for

anonymity than using the full names of the research participants.

3.7.Summary

The research approach used in this study is descriptive The data were fetched from the
mini-corpus established for this study. The corpus was established from oral texts
recorded from 106 participants. Identifications of DMs from the mini-corpus was
basically handled manually through translation and gloss. The data analysis approach

used is corpus-driven to which conversational analysis contributes a lot.

43



CHAPTER FOUR: GRAMMATICAL SKETCH OF RAYYA TIGRINYA

5.1.Introduction

This chapter presents the basic grammatical features of Rayya Tigrinya. It touches upon
the phonological, morphological, and syntactic features. This is intended to help the
reader to easily understand the data and the analysis in the following chapters. The

linguistic issues described in this chapter were drawn from the corpus.

5.2.Phonology
In this sub-topic, the consonant and vowel charts are presented. Besides, the basic

phonological processes are described.

5.2.1. Consonants

Tigrinya has the following consonants.

Table 5 Symbols of Tigrinya Consonants (Tesfay 2002: 25)

E — —
5 = = $
s | © = = > 0
a o o S — o =
S5 |25 |& |2 |g|¢&
a | 3 |2 | & s | S |5 |8
m |- > G
stops Voiceless p t k k" ?
Voiced b d g g"
Ejective P t kK’ k"
Fricatives | Voiceless f S f X x" h h
Voiced v zZ 3 Y
Ejective s’ x x"
Affricatives | Voiceless tf
Voiced CE
Ejective tf’
Nasal Voiced m n n
Liquids Voiced 1/r
Glides Voiced 4 j
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In Tigrinya as well as in Rayya Tigrinya, the consonant sounds/p/, /p’/, and /v/ are not
common. Most of the speakers of the variety do not utter these consonant sounds. In
most cases, these consonants are observed in loan words. They are mostly realized as /b/

by most of Rayya Tigrinya speakers.

(3) p’atiros  bat’iros/bot’iros Peter

police bolis/bulus police
hospital ~ hosbital hospital
telovigin  talobidzdszin television

There are few cases where we find the sound segment /v/ in loan words like virus that is
realized as bajiras ‘virus’ by the speakers of Rayya Tigrinya. Nonetheless, speakers of the
variety with modern educational backgrounds or speakers you lived in/frequently visited
urban areas pronounce as they are pronounced in their English counterparts. Though the
velar consonants ¥ and 7’ and their labiovelar counters ¥“ and ' are described as
variants of k and k’ respectively, their abundant distribution lets me suggest them as

independent symbols and use them in transcribing the data.

5.2.1.1. Consonant Cluster

Like in the other varieties of Tigrinya, consonant clusters are permitted in Rayya
Tigrinya. Consonant clusters involve a combination of two identical consonants
(gemination) or two different consonants without any interrupting sound. Nonetheless,
such consonant clusters are not permitted in the initial and final positions of a word, and
not in the initial and final syllable positions. The permitted syllable structures of Tigrinya
are CV and CVC. Gemination (longer duration of an identical consonant segment)
sometimes may bring a meaning difference between pair of words as in the following

examples.
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(4) bila§ ‘you (2SM) eat’

billa§ ‘something that is eaten’

bala ‘they (F) said’ or ‘she (H) said’
balla  ‘you (MS) hit her’

Gemination, however, may not always be phonemic for it does not usually bring a
meaning difference. For example, the particle ?imma that is used to catch the attention
of a listener is geminated but if it does appear without the geminated consonant, then it

does not seem to give us a different meaning; thus, it has no phonemic value.

5.2.2. Vowels
5.2.2.1. Vowel Phonemes
Whereas Tigrinya has the following seven vowels, the vowel segment /e/ seems

uncommon in Rayya Tigrinya.

Table 3 Phonemic Chart of Tigrinya Vowels (Tesfay 2002: 31)
Front Central Back
High i i u
Mid e 3 0
Low a

It seems there are only six vowels in Rayya Tigrinya. In the corpus, the vowel /e/ is
extremely rare. Whereas this vowel is common in the other varieties of Tigrinya, it is
almost absent in Rayya Tigrinya. Words that are pronounced with the vowel /e/ in the
quasi-standard do not happen when spoken by Rayya habitants. For instance, whereas it
is common to hear the sounds fernallo ‘oven’ from the speakers of the quasi-standard
variety, the speakers of Rayya Tigrinya pronounce the same word as either fornallo or
fornijallo. Besides, it is common to pronounce hermella ‘a proper name for a female’ in

central Tigray, but Rayya Tigrinya speakers pronounce it as harmala.
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4.1.3. Morphophonemic Processes
4.1.3.1. Assimilation
There are consonants that are changed their abstract feature due to the influence of a

neighboring sound.

(5) a. Panbassa  ?ambassa/?anfessa  ‘lion’

b.  wanbor wambar ‘chair, authority’
C. xanfar xamfar ‘lip’
d.  senbat sanpat ‘Sunday’

The assimilation process held in the above example is partial, in contrast to the total. In
the first two particular items, it is /b/ that triggers the assimilation process and
assimilates /n/ to /m/ that at least is similar with /b/ in place of articulation, i.e. bilabial.
In the third item, it is /f/ that triggers the assimilation process and assimilates /n/ to
/m/; thus, it took close in place of articulation with the source of the assimilation. In the
fourth item, unlike the other items wherein the process of assimilation was regressive,
the process of assimilation is progressive. It is /n/ that triggers the assimilation process
and assimilates /b/ to // thus become more neighbor in place of articulation to the

source of the assimilation.
Total assimilation is also one morphophonemic process in Rayya Tigrinya.
(6) a. ?ab-wufti Zawwift’i ‘inside’
b. ?ab-ma?iyal  2amma?yal ‘in the middle’

c. Pab-mofalti  Pammafalti  ‘in a day, per day’

In the above example, the consonant segment /b/ is assimilated to the semivowel/w/

and into the bilabial voiced consonant /m/ due to the influence of the /w/ and /b/
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consonants respectively. The /b/ assimilated in both place and manner of articulation,

where both the assimilated and the assimilator are voiced.

4.1.3.2. Deletion
When speakers are rushing to speak, the deletion of segments is another common

morphophonemic process in Rayya Tigrinya.
2 a. faddi-?aboj ?adboy ‘my father’s house’
b. waddi-hawaj  wadhawaj ‘cousin’
c.  Zassorariha-u  ?assararih?u  ‘the way it is done’
d.  ta-?inh-o tanho ‘What is there?’

do-jizu di?u/da?u ‘Is that?’

o

In the first word of the above example, there is a syllable reduction that is the -di of the
first conjoined word. In the first two words of the example, the final vowel that is /i/ of
the first part of the conjoined elements is deleted. In the third example, it is the vowel
/a/ of the first conjoined unit that is deleted. There are also cases where glottal /?/ and
semi-consonants are deleted. In the fourth item, the glottal consonant /?/ is deleted from
the second conjoined unit. In the final word of the example, the semi-vowel /j/ is deleted

from the second conjoined part.

4.1.3.3. Vowel Harmony
In spontaneous speech, the nature of some vowels is changed due to the influence of

neighboring vowels so as to be similar to them.
(8 a  bixyun  buyyun ‘vitiated’
b. bizzuh buzzuh ‘many’

C. fik"k"ar  fuk"k“ar ‘sugar’
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d  siwwa stwwa ‘local beer’

e. Sijuy’ s‘ujjuy’  ‘tricky’

f.  debbub  bobbub  ‘south’

g  gwwu?u gowwu? ‘half of

h. waddom woddom ‘his (H) son’ or ‘their son’

Such vowel harmony is also realized when particles that function as DMs are cliticized
to other units as in yil-i=mma (go away-2SF =DM), which is made up of the imperative

verb yili ‘go away (2SF)’ and the particle ?imma ‘DM’

4.1.3.4.Insertion
In Tigrinya in general and in Rayya Tigrinya in particular, vowel insertion is used to
break unpermitted series of segments. It refers to the addition of a new segment to fill a

formerly unoccupied space.

©® a J- xid jixid
JUSS g0:IMP:2SM ‘Let hime go.’
b. k- sirah kisarih
PV do:1MP:2SM ‘He will work.’
c. b- bay’li bibay’li
INST mule ‘On mule.’

The epenthetic vowel /i/ is inserted in-between the prefixes that denote jussive,
imperfective and instrumental and the imperative verbs yid ‘you.Mm go’ and sirah ‘you.m
do’, and the noun bay’li ‘mule’ respectively. The insertion of the epenthetic vowel is to

separate the impermissible series of consonants.

(100 a. ta-?inh-0-o0 ta-?inh-a-ww-o
Q-exist:IPV-SJ:3SM-0J:3SM Q-exist:IPV-SJ:3SM-8-0J:3SM
‘What does it contain?’ ‘What does it contain?’
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b. bols-u-o
eat:IMP-SJ:3PLM-0J:3SM

‘You (2PLM) eat it (3sm).’

c. Sitaj-i-o
drink:1MP-SJ:2SF-0J:35M

“You (2SF) drink it (3sm).’

balS-u-ww-o
eat:IMP-SJ:3PLM- ¢-0J:3SM

‘You (3PLM) eat it (3sm).’

sitoj-i-jj-o
drink:1MP-SJ:2SF-¢-0J:3SM

“You (2SF) drink it (3sm).’

In the above example, the semi-consonants /w/ and /j/ are inserted between two vowels

to break the series of two vowels that are impermissible in Rayya Tigrinya (as well as

Tigrinya in general). The glottal stop /2/ is also inserted to break the impermissible

cluster of two vowels.

(11) a. Dbils-a-a
eat:IMP-SJ:2PLF-0J:3SF
“‘You (2PLF) eat it (3SF).
b. DbilS-a-o

eat:IMP-SJ:2PLF-0J:3SM

‘You (2PLF) eat it (3sm).’

c. tiyadan-a-o

wear:IMP-SJ: 2PLF-0J:3SM

“You (2PLF) wear it (3sMm).’

d. tiyadon-a-a

wear:IMP-SJ: 2PLF-0J: 3SF

“You (2PLF) wear it (3SF).’

bilfa-?-a

eat:IMP-SJ: 2PLF-®-0J:3SF

‘You (2PLF) eat it (3SF).’

bil§-2-7-0

eat:IMP-SJ: 2PLF-@®-0J:3SM

‘You (2PLF) eat it (3sm).’

tiyadon-i-?-0

wear:IMP-SJ: 2PLF-@-0J:3SM

‘You (2pLF) wear it (3sm).’

tiyadon-i-?-a

wear:IMP-SJ: 2PLF-@-0J: 3SF

‘You (2pLF) wear it (3SF).’

In addition to insertion, there is also changing of vowels as can be seen in items (c) and

(d) of example (11) wherein the vowel /a/ is changed to /i/.
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4.2.Morphology

Morphology studies the internal structure of words. In Tigrinya, this subfield of
linguistics has attracted graduate students. In this subtopic, the basic concepts of
inflections of nouns, nature pronouns, and inflections and derivations verbs are

described.

4.2.1. Noun

4.2.1.1.Inflection: Morphosyntactic Features of Nouns

In Tigrinya, nouns are inflected for number, gender, person, and definiteness. Commonly,
there are singular and plural nouns. The singular forms are unmarked; the plurals are
marked either in a regular affixation process or irregularly. The morpheme -tat/-at is the

very common regular plural marker in Rayya Tigrinya.

4.2.1.1.1. Number
Numerals marked into different forms in Rayya Tigrinya: through the suffix -at and its
variants; with the prefix of ?a- and internal modification of the stem; with the internal

modification of stem; with partial reduplication; with the suffix -ti.

The suffix -at is used as a plural marker in different indefinite nouns.

(12) a  Z?af-at e. ?imni-tat
mouth-PL stone-PL
‘mouths’ ‘stones’
b.  kahin-at f. xabaro-tat
clergy-pL drum-pL
‘clergies’ ‘drums’
c. Dbizuh-at g mahloya-tat
many-pPL obstacle-PL
‘many’ ‘obstacles’
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d tifuj-at h. sarahtonna-tat
healthy-pL worker-pL
‘healthy individuals’ ‘workers’

The plural form of some nouns may also be marked by the suffix -o as in the following

examples.
(13) a  tmhari  timhar-o c. soray’i saray’-o
student student-pL thief stealer-PL
‘students’ ‘stealers’
b. gipri gabbar-o d. si?ali sital-o
tribute tribute-pL painter painter-pL
‘people who pay tribute’ ‘painters’

Besides, the suffix -ot is used to mark the plural forms of some nouns; the plural marker

may also be just -t where the last vowel /a/ of each word is changed into /o/.

(14) a  harostaj  harost-ot d. rajjotaj rajjot-ot
farmer farmer-pPL aman from Rayya  a man from Rayya-pPL
‘farmers’ ‘Rayyans, people who are from Rayya’
b. g"assa g"ass-ot e. fagamotaj fagamat-ot
shepherd shepherd-pL a man from Agame a man from Agame:PL
‘shepherds’ ‘People who are from Agame’
c. barja bar-ot
slave slave-pPL
‘slaves’

The suffix -an is used to mark the plurals of adjectives and some common nouns.

(15 a  xipur xifur-an c. himum  himum-an
respected respected-PL’ ailing ailing-pL
‘excellencies’ ‘i1l people’
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b. fisum  fis'um-an d. ~momhir ~momhir-an

absolute absolute-PL teacher  teacher-pPL

‘The absolute ones’ ‘teachers’

The prefix ?a-, along with some stem modification, is used to mark the plural forms of

some nouns as in:

(16) a. lahmi  ?a-lahim ¢,  bifiraj ?a-bafur e. hasas ?a-hsus
cow PL-COW fo)'¢ PL-0X fool pL-fool
‘cows’ ‘oxen’ ‘fools’
b. sofraj Pafa?un d.  yalfi ?a-yilap  f. garad ?a-grad
man PL-man dog pL-dog housemaid  pl-housemaid
‘men’ ‘dogs’ ‘housemaids’

Stem (vowel) modification is also the common form of marking plural forms of nouns.

({7) a. dongola donagul b. ?anbasa ?2anabis c. hinbaffJa hanabif
stone stone:PL lion lion:PL bread bread:PL

‘stones’ ‘lions’ ‘many breads’

The suffix -ut is used to mark plural forms of nouns.

(18) a. xolsa yxols-u/ut b. mihaza mohaz-u/ut ¢,  x’adamaj x’adam-ut/ot

child child-pL friend friend-pL the first one the first one:pL

‘children’ ‘friends’ ‘the first ones’

Reduplication is a plural marking system of nouns. The partial reduplication was

identified as a plural marking system in Rayya Tigrinya.

(199 a  dimmu  dommamu C. himay’ hamamiy’
cat cat:PL bad bad:pL
‘cats’ ‘the bad ones’
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b. ?arogit Parog“aguti d. mutftfa mot/atf’u
old old:pL little child little child:pL

‘elders’ ‘little children’

Plural forms of adjectives are marked by the suffix -ti.

(200 a.  haddis haddas-ti C. salim  sblom-ti
new new-pL black black-pL
‘new things’ ‘black ones’
b. nowih  nowah-ti d. saray’i  saray’-ti
long long- p1’ thief thief-pL
‘long things’ ‘thieves’
4.2.1.1.2. Definiteness

Definiteness refers to a situation by which an entity that a noun phrase denotes is familiar
to participants (speaker and listener). The definiteness is commonly marked by the
definite articles that also are used as demonstratives. These have proximal and distal

counterparts for the third person in Rayya Tigrinya.

Table 4 list of lexical definiteness markers (proximal and distal) in Rayya

Lexeme Person Proximal ‘the one/ones’ | Distal ‘the one/ones’
Definiteness | 3sF ?iz-a ?it-a
markers 3sm Riz-i ?iz-a

3PL/3PLM/H | ?iz-om ?it-om

3PLF/H ?iz-an ?it-on

Definiteness is marked by a definite article ?it- ‘the’ that inflects for a person, number
and gender as in ?it-a sobajti [DEF-3sM woman] ‘the woman’, ?it-i sob?aj [DEF-3SM man]
‘the man’, ?it-om sabat [DEF-3PLM men] ‘the men’, ?it-on ?an?isti [DEF-3PLF women] ‘the
women’. In addition to the lexical units described above, definiteness in Rayya Tigrinya

is also marked by the suffixes -u and -a.
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2D a danna
Judge

b. Sintfat

firewood

c. Sandzal
fool

In Rayya Tigrinya, definiteness, therefore, is marked lexically by demonstrative

pronouns, and morphologically by the suffixes -u and -a. These suffix morphemes also

mark genitive.

4.2.1.1.3. Case
As a linguistic concept, case refers to a system in which the grammatical relation or
semantic role of a noun phrase is indicated by a marker on the NP itself. Annotating the
mini-corpus, different cases were identified. Of these, dative, genitive, locative (ablative,
destination, and static), instrumental, agentive, commutative, vocative, applicative, and

purposive are discussed in the following few pages.

An object is marked with the prefix d- ‘to’ in Rayya Tigrinya. This prefix is attached to

danna-?-u
judge-@-DEF:3sM

‘the judge, that judge’

Sint[’at-u
firewood-DEF:3sM

‘the firewood’

fandzal-u
fool-DEF:3sM

‘the fool’

nominals.
(22) a.  didapnow b. di?a
di-dappow di-?a
DAT-Dagnew DAT-3sm
‘to Dagnew’ ‘to her’

d. danna

judge

Sint[’at

firewood

fandzal
fool

diyalfi
di-yalbi
DAT-dog

‘to a dog’

In villages like Alajje, the dative is also marked by the prefix [-.
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danna-?-a
judge-@-DEF:3SF

’

‘the judge, that judge

Sint[’at-a
firewood-DEF:3SF

‘the firewood’

fandzal-a
fool-DEF:3SF

‘the fool’



23) a  lidannaw b. liza
li-dappew li-?a
DAT-Dagnew DAT-3sm
‘to Dagnew’ ‘to her’

c. lixalpi
li-yalbi
DAT-dog

‘to a dog’

The dative marker di- or its variant li- is also attached to a noun that is preceded by a

definite article. In this regard, the dative marker is prefixed to the definite article that

precedes the noun.

24) a diti saf?aj b.
di-?it-i sab?qj
DAT-DEF-3SM a man
‘to the man.’

The other variant dative marker (li-) is

articles.

25 a liti saf?aj b.

li-2it-i sab?qj
DAT-DEF-3SM man

‘to the man’

diti x’ajih saff?2aj
di-?it-i x’ajih  sob?aj
DAT-DEF-3sM  red a man

‘to the red man’

also used with nouns described by definite

liti x’ajih soff2aj
li-?it-i x’ajih  sob?aj
DAT-DEF-3sM  red man

‘to the red man’

A genitive is a meaning that expresses the possessiveness of something by someone. It is

marked by the prefix na- (a surface representation of naj) in Rayya Tigrinya.

(26) a. nadannow b. najatom
naj-dannpew naj-?atom
GEN-Dagnew GEN-3PLM
‘Dagnew’s’ ‘their’

c. nhajo
naj-jo
GEN-1s8

‘mine’

Genitive is also marked by pronominal suffixes -9j, -na, -u, -om, -a, an, -a, -yum, -xi, -

xin.
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27) a  lahmoj
lahm-9j
COW-GEN:1S

‘my cow’

d.  lahmom

lahm-om

COW-GEN:3PLM

‘their (3PLF) cow’

g lahmiya
lahm-ya

COW-GEN:2SM

‘your (2sM) cow’

j. lahmiyin
lahm-yin
COW-GEN:2PLF

‘your (2PLF) cow’

b.

lahmina
lahm-na

COW-GEN:1PL

‘our cow’

lahma
lahm-a

COW-GEN:3SF

‘her cow’

lahmiyum
lahm-yum

COW-GEN:2PLM

‘your (2PLM) cow’

lahmu
lahm-u

COW-GEN:2SM

‘his cow’

lahmon
lahm-an

COW-GEN:3PLF

‘their (3PLF) cow’

lahmiyi
lahm-yi

COW-GEN:2SF

‘your (2SF) cow’

Locative is marked by prefixes in Rayya Tigrinya. Three different types of locatives are

identified: ablative, destination, and static that are marked by ka- ‘from’, la- and/or da-

‘to’, and ?ab ‘on, at’ respectively.

28 a

ka-fidega/kab-fidoga

ABL-market

‘from a market.’

kaSidaga/kafSidaga

b.

la-Saddi
la-faddi /lab-Taddi

DEST-house

‘to a house.’

2amatfaw/ 2afmatsw
?a-mat|’ow/?ab-matf’aw
STAT-Maichew

‘in/at Maichew.’

The locative marker in example (29b) can be replaced by da-/dab- and/or d- ‘to’. Hence,

it is possible to say da-faddi/dab-faddi ‘to house’ or da-?addi/dab-faddi ‘to house’. The

latter is very common in Rayya Azebo and Rayya Alamata districts.
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Instrumental is marked by the prefix bi- ‘with, by’ in Rayya Tigrinya.

(29) a  bi?imni b. bimsar C. bibatri
bi-?imni bi-msar bi-batri
INST-stone INST-ax INST-stick
‘by/with stone’ ‘by ax’ ‘by stick’

However, the prefix bi- can also be used to mark agentive nouns.

(30) a. Dbihajalom b. bi?a c. bi?abo?u
bi-hajolom bi-?a bi-?abo-u
AGNT-Hayelom AGNT-3SF AGNT-father-rR1:3sM
‘by/through Hayelom’ ‘by/through her’ ‘by/through his father’

In this case, the words to which the agent marker prefix is attached refer to animate
(noun and pronouns) are not an instrument but are the individuals who are doers of

action; thus, the prefix b- is an agentive marker in such particular examples.

Rayya Tigrinya has a system to express a commutative meaning; it is expressed with the

preposition mis ‘with’ or by the prefix b- ‘together with’.

3D a mis?u b. mis hajalom

mis-?u mis  hajslom
COM-3SM coM Hayelom
‘with him’ ‘with Hayelom’

c.  mis saffajtu d. bihads
mis  sobajti-u bi-hads
coM  wife-RL:3SM COM-one.M
‘together with his wife’ ‘together’

In Rayya Tigrinya, the prefix bi- is found to mark commutative when it is prefixed to the
indefinite pronoun hads ‘one.M’; it does not seem to be prefixed to proper nouns and

pronouns other than this.
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The benefactive and malefactive (together they are called applicatives) are marked by
the morpheme -II-.
(32) a  ?ams’i?alloj
?ams’i?-9-11-9j
bring:IMP-SJ:3SM-BEN-0J: 1S

‘(You) bring (something) to me.’

b.  baluSullsj
baluf-u-11-3j

eat:PRV-SJ:3SM-MAL-0J:1S

‘He ate my food against my interest.’

There is no formal difference between the benefactive or malefactive marking system in
Tigrinya. We only distinguish if the -lI- morpheme functions as either benefactive or
malefactive looking at the context of the utterance. Whereas the speaker is referring to
somebody who did something for his willingness (benefactive), malefactive refers to if

the doer is doing something against the interest of the speaker.

A purpose of doing something is another case that is marked by the prefix di- ‘to, in order

to’ that is attached to nominal verbs.

(33) a  dimri?aj b.  dimbila¥ c. dims’iwaj
di-mri?aj di-mbilaf di-ms’iwaj
to-see to-eat to-tell
‘in order to visit’ ‘in order to eat’ ‘in order to tell’

Though the prefix di- is commonly considered as a relative clause marker, it is used as

an accusative marker when it is prefixed to nominals and nominal verbs.

4.2.2. Pronouns
4.2.2.1. Personal Pronouns
Though it is not unique to Rayya Tigrinya, the personal pronouns are confusing as they

also express to social deictic, particularly that of honorific. Some pronouns function as
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“regular” pronouns, and in other contexts, they may stand for honorific pronouns. The

data in the following table depicts how the speakers of Rayya Tigrinya use personal

pronouns.

Table S Personal pronouns

1sG ?ans

1pL ?ahinna

2S5GM ?isya

2PLM ?isyatyum

2M.H 2isyum (this is used either for an older man, religious prestigious person man,
or for a male peer who is a close friend)
?isom’®

2SGF 2usyi

2PLF Yisyatiyin

2F.H 2isyin (this is used either for an older woman, religious prestigious person
woman, or for a female peer who is a close friend)
?ison'®

3sGM 2isu

3PLM ?isatom

3M.H ?isom (this is used either for an older man, religious prestigious man, or for a
male peer who is a close friend)

3SGF 2isa

3PLF ?isaton

3f.H ?2isan (this is used either for an older woman, religious prestigious woman, or
for a female peer who is a close friend)

As depicted in the above table, the pronouns in boldface stand for honorific individuals

in the 2™ and 3" persons. As stated in the footnotes eleven and twelve, the honorific

pronouns have other meanings.

4.2.2.2. Demonstrative and Deictic Pronouns

Unless linguistic co-text and nonlinguistic context like pointing are considered, the

definite articles are similar in form with the determiners/demonstratives (also see §

ng’sxum instead of Pisyatyum 2PLM’ is used in Neksege. Moreover, Zisom is more formal expression for 2PLM.H.
10 Disyin instead of Pisyatyin 2PLF’ is used in Neksege. Moreover, Pisan is more formal expression for 2PLF.H.
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4.2.1.1.2.). Determiners/demonstratives are either for proximal or distal. When we refer

to either a distal, we also specify which subject we are talking about.

(34) ?iti sif?aj mas’u
24ti sob?aj mosiz-u

the/that man come:PRV-S8J:3SM

‘The man came/that man came.’

(35) ?ita safajti mast
2ita sabojti  masiz-a

the/that:3SF woman come:PRV-SJ:3SF

‘The woman came/that woman came.’

We also use ?izon ‘these women’, 2iton ‘those women’, ?izom ‘these men’, and ?itom ‘those
men’ as proximal and distal demonstratives for the third person plural forms. ?izom
‘these’ and ?itom ‘those’ are also used to refer to a generic (either male, female, or
together) plural distal and proximal demonstratives respectively. Since they are used as
determiners (definiteness) and as demonstratives that are deictics, their exact meaning
is determined to examine both the linguistic (co-text) and situational (general and non-

linguistic) context.

4.2.2.3. Reflexive Pronouns
The reflexive pronouns denote something that has been done by ‘one-self’. To express

reflexivity, the morpheme bafal- ‘self’ to that a suffix pronoun is added is used.

(36) a. baflyj f.  baflyin
bafl-9j bafl-yin
self-1s self-2PLF
‘myself’ ‘yourself (2PLF)’

b. baSlna g baflu
bafl-na bafl-u
self-1pL self-3sm
‘ourselves’ ‘himself’
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c. baflya
bafl-ya
self-2sm

‘yourself (2sMm)’

d. baSlyum
bafl-yum

self-2PLM

‘yourself (2PLM)’

e. baflyi
basl-yi

self-2SF

‘yourself (2SF)’

4.2.2.4.Reciprocal Pronouns

The reciprocal is expressed by ?Zirsibars- ‘each other’ in Tigrinya. In addition to ?irsibars-

‘each other’, Rayya Tigrinya also use baflidiba§l- ‘each other, self-by-self’ to express

Reciprocity.
37) a

2irsibarsom
tirsibars-om

each other-3rLM

‘they (3pLM) each other’

b.  ZPirsibarson
Pirsibars-on

each other-3pPLF

‘they (3plf) each other’

c.  ?tirsibarsiyin
irsibars-iyin
each other-2pLF

‘they (2pPLF) each other’
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baSlom
bafl-om

self-3PLM

‘themselves (3PLM)’

bafla
bafl-a

self-3SF

‘herself’

baSln
ba¢l-an

self-3PLF

‘themselves (3PLF)

baflidibaSlom
baflidibatl-om

each other-3rLM

‘they (3pLM) each other’

baSlidibaSlbn
ba¢lidibafl-an

each other-3PLF

‘they (3plf)each other’

baflidibaSliyin
baflidiba§l-#yin
each other-2pLF

‘you (2pPLF) each other’



d.  ‘irsiborsinna i baSlidibaSlinna

?irsibars-inna baSlidiba$l-inna
each other-1pL each other-1pL
‘we (1pL)each other’ ‘we (1pL) each other’
e.  Zrirsibarsiyum j. baslidibaSliyum
?irsibars-iyum baflidibaSl-#yum
each other-2pPLM each other-2pPLM
‘they (2PLM) each other’ ‘they (2PLM) each other’

Besides, Reciprocity is marked by affixes attached to the main verbs. For instance, the
verb ti-)y’atll-om ‘they killed each other’, the prefix marks Reciprocity and the suffix marks

the participants of the action.

4.2.2.5. Vocative Pronouns

Vocative pronouns are generally used to call the attention of an addressee. In Rayya
Tigrinya, there are vocative pronouns that are used for both ‘regular’ and honorific
functions. Whereas ?atta and ?atti are vocative pronouns for 2sM and 2SF respectively,
?attum and ?attin mark vocatives for 2pLM and 2PLF or 2sM.H and 2SF.H respectively. Such
vocative pronouns are also used with other nouns as ?attin ?an?isti ‘you women’, 2attum

?afa?un ‘you men’, ?atta x’olfa ‘you boy’, ?atti y’olfa/g"al ‘you girl’, etc.

4.2.2.6. Interrogative Pronouns

moan ‘who’, tawaj ‘who, whose’, taj ‘what’, ?aju ‘which’, and hindsj ‘how much, how many’
are interrogative pronouns in Rayya Tigrinya. It has the plural form of the interrogative
pronoun moan ‘who’. To seek detailed information about individuals, man man ‘who’ [lit.:
who and who] or using the coordinating conjunction -j ‘and’ as in manij manij ‘who’ [lit.:
who and who] is used. It is also common to prefix the form 2ill- to the singular
interrogative pronoun mon ‘who’ so that we come up with the plural form that is ?illiman
‘who:pL’. The interrogative pronoun tawaj ‘who’ that is a masculine singular form has its

feminine singular form tawajti ‘who’, and also has a plural form that is tawot
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‘who:pLM/PLF’. The interrogative pronoun ?ajju ‘which:3sm’ and ?ajja ‘which:3s¢’ have

their plural forms ?ajjom ‘which:pLM and ?ajjan ‘which:PLF’ respectively.

The plural form of the interrogative pronoun taj ‘what’ is formed either by duplication
as taj taj ‘what and what’ or by suffixing the enclitic coordination conjunction -j ‘and’
into it as tajij tajij ‘what and what’. The interrogative pronoun hindsj ‘how many, how

much’ remains the same form for gender and number.

4.2.2.7. Object Pronouns
Rayya Tigrinya has object pronominal suffix forms to mark who an object in a sentence

is. It seems clear that there is no independent pronoun used as an object in the language.

Table 6 The pronominal object suffixes

1sG -ni
1pPL -na
2sM -k
2PLM -kum
2M.H -kum
2SF -ki,
2PLF -kin
2F.H -kin
3sMm -0
3PLM -om
3M.H -om
3SF -a
3PLF -an
3F.H -on

Whereas -kum and -om are used either for an elder man, religious prestigious man, or for
a male peer who is a close friend, -kin and -an are used either for an elder woman,
religious prestigious woman, or for a female peer who is a clause friend. In actual
language use, some of the initial consonants of the pronominal object suffixes are

geminated.
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4.2.2.8. Possessive Pronouns
Possessive, in Rayya Tigrinya, is expressed using two systems: either by combining the
possessive preposition na- with a pronominal suffix or adding a suffix into a noun that

modifies it. The following are the independent possessive pronouns.

Table 7 the possessive pronouns

1s na-ja/naj-jo

1pL naji-nna

2sM naj-ya

2PLM naj-yum, naj-atyum, naj-yatyum
2M.H naj-yum

2SGF naj-yi

2PLF naj-yin, naj-atyin, naj-yatyin
2F.H naj-yin

3sMm naj-u

3PLM naj-om, na-tom, naj-atom, na-tatomu
3M.H naj-om, na-tom

3SF naj-a

3PLF naj-an, naj-aton, na-ton, na-tatonu
3F.H naj-an, na-ton

The following are possessive pronominal suffixes attached to nouns.

Table 8 The possessive pronominal object suffixes in Rayya Tigrinya

1s -j, -9j, -29j, -jjoj

1pPL -na

2SM -xa

2PLM -xum, -atyum, -yatyum
2M.H -xyum

2SF -xi

2PLF -xin, atyin, -yatyin
2F.H -xin

3sM -u

3PLM -om, -atom,

3M.H -om

3SF -a

3PLF -on, aton,

3F.H -an
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While the suffix -j is attached to nouns that end with the vowel /u/ as in dummu ‘cat’
dummu-j ‘my cat’, the suffix -3j is common when it is suffixed to a noun that ends with a
consonant, and the semivowels /j/ and /w/ as in biSiraj-aj ‘my ox’, tfaw-9j ‘my salt’, salam-
9j ‘my peace’; the suffix -?9j is suffixed to nouns that end with all vowels except /i/ and

/u/ as in tamma-?-2j ‘my shoes’, biro-2-2j ‘my pen/my office’, fihana-?-3j ‘my plate’.

In relation to possessive suffixes, there is one striking point. The possessive suffix -aj does
not always express possession but relation. For instance, in cases where this form is
suffixed to units that refer to human beings, it does not mark possessiveness. We do not
possess a son, daughter, wife, or husband. We rather have relations with them. In the
noun phrase waddaj (wadd-9j) ‘my son’, there is no one who possesses and someone else
who is possessed by. There is simply a relationship between them. In such cases, the form

-9j is glossed as ‘relation (RL)’ in the mini-corpus.

4.2.3. Verb

Rayya Tigrinya has different types of verbs of which irregular verbs are the ones.
Irregular verbs serve either as independent verbs or as auxiliaries. The varieties of
Tigrinya have the verb ‘to be’ (a verbal copula) that is - and/or ?ijj- (Zellou 2010: 107;
Tsehaye 1979: 105-106). In Rayya Tigrinya, however, it takes the form j- in contrast to
the other dialects of the language that is ?i-/24jj-. The copula inflects for gender, number,
and person (agreement). In the case of Rayya Tigrinya, in actual speaking, the vowel /i/
is inserted. Two word-initial consonants do not occur (ji-?u). The following table portrays

how the copula verb conjugated for agreement.
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Table 9 The conjugation of the irregular verb j- ‘to be’
Person | Gender Singular Plural
1 ji-29 jo-nna
2 M jox-a jox-um
jox-atyum
F jox-i jo-xin
jox-atyin
H.M jox-um
ji-27om
H.F jo-xin
ji-?2on
3 M ji-2u ji-2om
ji-?2atom
F ji-?a jiton
ji-?aton
H.M ji-20m
H.F ji-79n

Another example of an irregular verb in Tigrinya is the verb that expresses an existence
that is expressed by the verb stem ?all- ‘there exist’. In Rayya Tigrinya, however, the verb
stem ?inh- ‘there exist’ expresses the existence or presence of something. It inflects for a

person, number, and gender as follows.

Table 10 The inflection of the irregular verb ?inh- ‘exist’

Person | Gender Singular Plural
1 ?inha-yu ?inha-nna
2 M ?inha-ya ?inha-yum
?inha-yatyum
F ?inha-yi ?inha-yin
?inha-yatyin
H.M ?inha-yum
?inha-ww-u
H.F ?inha-yin
?inha-ww-a
3 M ?inh-o ?inha-ww-u
?inha-ww-uta
F ?inh-a ?inha-ww-a
?inho-ww-ata
H.M ?inha-ww-u
H.F ?inha-ww-a
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Through the suffixation of the appropriate object marker, the verb ?inh- ‘to have’ is used

to express possession in Rayya Tigrinya.

(38) t’ifinna ?inha-nni
t’ifinna ?inha-nni
health have:1Pv-P0OSS: 1S

‘T am healthy. [lit.: I have health.]’

The thing possessed (t’ifinna ‘health) stands as an adjective and the subject suffix -nni
‘1s’ states who the possessor (subject) is. The subject suffixes used with the verb ?inha-
are: -nni ‘1s’, -nna ‘1p1’, -kka ‘2sm’, -kkum/-kkatyum ‘2pLM’, -kki ‘2S¥’, -kkin/-kkatyin ‘2pLF’,
-0 ‘3sM’, -om/-atom ‘3PLM’, -a ‘3SF’, and —an/-aton ‘3PLF’. The form nabr- is the perfective
form of the verb of existence to which the object suffixes are added. bal- ‘say’ is another
irregular verb that is used to form compound verbs as in ?i bal-i (quiet say:2sF) ‘keep

quiet, be silent’.

There are other verbs that contain consonant templates in Tigrinya. Such verbs in
Tigrinya inflect for aspect (perfect and imperfect), mood (indicative and imperative), a
person (first, second and third), gender (masculine and feminine), number (singular and

plural), and deference (formal).

4.2.3.1. Aspect

An aspect that refers to the distribution of an event or situation over time is marked in
verbs through the process of inflection. The inflection of verbs in Tigrinya is via
affixations: prefixes, suffixes, and a circumfix. When such linguistic units are attached to
a verb stem and carry no basic meaning differences but have some grammatical meaning
differences, the process is inflectional morphology, and aspect is marked via inflectional

morphology in Tigrinya.
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4.2.3.1.1. Perfective
The perfective aspect refers to an action done in the past from the time point of speaking.

A perfective verb inflects for a person, number, and gender that are marked by just

suffixes as can be seen in the following table.

Table 11: The inflections of a perfective verb form

Person | Gender | Singular | Example Plural Example Verb
Stem
1 -Yu soffor-yu -na soffor-na
2 M -xa s9far-ya -yum s9far-yum sobar-
-atyum | sofer-atyum ‘break’
-yatyum | s9fior-yatyum
F -Xi sofar-yi -xin sofjar-yin
-atyin sofar-atyin
-yatyin | saffor-yatyin
H.M -yum s9ffor-yum
H.F -xin s9fjor-yin
3 M -9 sofar-a2 -u sofdor-u
-uta soffor-uta
F -ot Sof3ar-ot -a sofjor-a
-ata sofjor-ata
H.M -u soffer-u
H.F -a soffor-a

As we can see in Table 14 above, the perfective form of the verb stem sabar- ‘break’ is
inflected for person, gender, number, and honorific (deference). The first person has no
honorific form in Rayya Tigrinya. The second person plural masculine and feminine have
similarities in a form with their counterpart honorific forms. While the 2PLM.H is marked

by -yun, the 2pLF.H is marked by -yin.

4.2.3.1.2. Imperfective
The imperfective aspect refers to an action that is ongoing or uncompleted in the time of
speaking. In other words, the imperfective aspect form of a verb refers to non-past

actions.
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Table 12 The inflections of the imperfective verb form

person | Gender | singular | Example | plural | Example verb stem
1 k- k-sobbir | n- n-sabbir
2 M t- t-sabbir | t-u t-sofir-u sobar-
t-uta | t-sofr-uta | ‘break’
F t-i t-soffr-i | t-a t-sofir-a
t-ata | t-sofr-ata
H.M t-u t-sofir-u
H.F t-a t-sofir-a
3 M k- k-sabbir | k-u k-sofr-u
k-uta | k-sofr-uta
F t- t-sabbir | k-a k-sofir-a
k-ata | k-sofr-ata
H.M k-u k-sofr-u
H.F k-a k-sofr-a

The imperfective is basically marked by k- and ¢t- to them suffixes are attached in the 2sF,
2SF/M.H, 3SF/M.H, and in except the first person, the plural forms of the imperfective have

suffixes that mark plurality.

4.2.3.1.3. Converb

The converb (which is also called gerundive) refers to a verb form that its “point of time”
indicates is determined by the verb that follows the converb indicates (Bhat 1999: 116).

In Tigrinya, depending on the main verb that follows the converb. It indicates either

perfective or imperfective and has the following forms in Rayya Tigrinya.
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Table 13 The inflections of a converb verb form

person | Gender | singular | Example | plural Example verb stem
1 -9 sofr-a -na sofir-na
2 M -xa sofr-xa -xum sofr-yum sobar- ‘break’

-xatyum | sofr-yatyum

-atyum | sofr-atyum

F -Xi sofr-xi -1 sofr-xi
-xatyin | sofr-yatyin
-atyin sofr-atyin

H.M -yum SoPr-yum

-om sofir-om
H.F -xin sofr-yin
-an sofir-an
3 M u- sofir-u -om sofir-om
-atom sofir-atom
F -a sofir-a -an sofir-on
-aton sofir-aton
H.M -om sofir-om
H.F -on sofr-on

The converb forms of the verb sabar- ‘break’ may refer to either the perfective or the

imperfective as can be seen in the following example.

(39) a. safro kimas’s’i? b. safro moas’s’ilayu
sabr-a k-mas’s’i? sabr-a mas’s’i2-layu
break-cN  1PV:1S-come break-cN come-AUX:IPV:1S
‘T will come after I break something.’ ‘Having broken something, I am coming.’

c. Sofro mos’s’a

sabr-a mos’s’i?-o
break-cN come:PRV-1S

‘I came after I broke something.’

The converb form of the verb refers to a non-past time in (a) and (b). This is because the
verbs followed the converb form of the verbs is in their imperfective form. In (c),
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however, the converb refers to past in time for the verb followed it is in a perfective

form.

4.2.3.2. Mood

A mood is manifested through a grammatical reflection of the speaker’s purpose in
speaking. It indicates what the speaker is doing with a proposition in a particular
discourse situation; the two major moods (imperative and jussive) that indicate a speech

acts are described below.

4.2.3.2.1. Imperative
The imperative (sometimes is called direct imperative to differentiate it from jussive)

refers to a command for the second person.

Table 14 The inflections of an imperative verb form

person | Gender | singular | Example | plural Example verb stem
M - sifjor- -u siffor-u
-uta siffor-uta sabor- ‘break’
2 F -i sifor-i -a siffor-a
-ata siffor-ata
H.M -u siffor-u
H.F -a sifjor-a

Except for the 2sm that is marked by the stem modification with no suffix, the imperative
of the remaining forms of the second person is marked by suffixes. The imperative for
the 2PLM and 2PLF is similar to that of the 2smM.H and 2sF.H that are marked by the suffixes
-u and -a respectively. The plural forms, however, are also marked by -uta and -ata for

2pPLM and 2PLF respectively.

4.2.3.2.2. Jussive

The jussive is a command for the first and third persons. Its form is stated below.
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Table 15 The inflections of a jussive verb form

person | Gender | singular | Example | plural Example verb stem
1 k- k-sabbir | n- n-spor
M j- j-sPor j-u j-sPor-u sabor- ‘break’
j-uta j-sPor-uta
3 F t- t-spor j-a j-sPar-a
j-ata j-sPor-ata
H.M ju j-sPor-u
H.F j-a j-spPor-a

The jussive for the first and second person is marked by prefixes. While k- marks jussive
for the 1s, the prefix n- marks jussive for the 1pL. Whereas the j- marks jussive for the
3sMm, 3rLM, and 3PLF, the prefix t- marks the jussive for 3sr. The jussive for the 3pLmM and
3PLF are similar to that of the 3sM.H and 3sf.H that are marked by the prefix j-. The plural
forms are marked by prefixes but have to be accompanied by subject suffixes that agree
in number with the subject in case there is a covert subject; otherwise, the subject suffixes

serve as subject markers.

4.2.4. Verb Derivation
Derivation refers to the process of driving verbs from other verbs, nouns, and adjectives.

In the following sections, the basic verb derivation forms are discussed.

4.2.4.1. Passive

Passive that mostly applies to transitive verbs refers to a clause pattern in which the
patient is expressed as a grammatical subject while the underline agent is expressed as
an optional oblique argument or omitted (Dixon 2012: 219). The passive form of a verb

in Rayya is marked by the prefix #-. It is to- in the quasi-standard Tigrinya.

balSa

(40) a. xatilu d

x atil-u balf-a

kill:PrRv-SJ:35M ea:PRV-SJ:3SF

‘He killed.’ ‘She ate.’
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toy atilu
to-y atil-u
PASS:PRV-kill-sJ:3sMm

‘He was killed.’

tiy’atilu
ti-y’atil-u
PASS:PRV-kill-sJ:3sM

‘He was killed.’

e. tbolifa
to-balif-a
PAS:PRV-eat-SJ:3SF

‘She was eaten.’

f.  tibalfa
ti-balf-a
PASS:PRV-eat-SJ:3SF-

‘She was eaten.’

As depicted in example items (c) and (f) in example (41), the passive marker in Rayya

Tigrinya is the ti- in contrast to the prefix ta- that is a passive marker in most of the other

varieties of the language (see items (b) and (e)).

4.2.4.2. Middle Voice

The middle voice that is also called reflexive refers to an event that rests in between

prototype active and prototype passive; it is situated in between the active and passive

(Kemmer 1994: 181). In other words, the middle voice refers to a semantic category that

is intermediate in transitivity between one- participant and two-participant events

(Teferi 2019: 150).

(4D

Simple
-has’b-

wash

-has’b-

wash

Middle

tihas’bu

ti-has’b-u
MID-wash:PRV-SJ:3sM
‘washed by himself.’
tihas’ba

ti-has’b-a
MID-wash:PRV-SJ:3SF

‘washed by herself.’
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The middle voice, therefore, is marked by the prefix t- which remains the same for every
subject. The number and gender of the subjected are marked by a suffix that is attached

to the verb stem.

4.2.4.3. Causative
The Causative refers to a situation in which a causer causes the event named by the basic
verb in a clause. ?a- is prefixed to the non-causative verb forms to mark a causative form

of the verbs in Rayya Tigrinya.

42) Simple Causative
a. x atilu 2ay’tilu
x atil-u 2a-y’til-u
kill:PrRv-sJ:3sM cAuUs-kill:PRv-5J:35M
‘He killed something.’ ‘He caused something to be killed.’
b. safira ?asfira
sobr-a ?a-sbir-a
break:PRV-SJ:3SF CAUS-break:PRV-SJ:3SF
‘She breaks something.’ ‘She caused something to be broken.’

The prefix ?a- is also used to mark causative even in the quasi-standard Tigrinya that is

used in textbooks and media.

4.2.4.4. Frequentative
Frequentative refers to a situation in which a verb form serves to express frequent

repetition of an action. Frequentative is marked by reduplication.

(43) Simple Frequentative
a xatlu xyatatilu
¥ atl-u yatatil-u
kill:Prv-3sm kill repeatedly:PRvV:3SM
‘He killed.’ ‘He killed something repeatedly.’
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b. balSu balalSu

balf-u balalf-u
eat:PRV-3SM eat repeatedly:PRV-3SM
‘He ate.’

‘He ate repeatedly.’
Reduplication of the middle radical and followed by -a; hence CV syllable insertion after
the first CV- of the stem. Such reduplication may also express an emphasis/intensity for

an action.

4.2.4.5. Reciprocal
A reciprocal verb form that needs at least two participants refers to a verb form that is
used to express a mutual activity or relationship of the agents. The reciprocal that has a

general meaning ‘each other’ is marked by the prefix t-.

(44) a  tiy’atlom
ti-y’atl-om

RES-kill:PRV-3PLM

‘They killed each other.’

b. tfatwom
ti-fatw-om

RES-love:PRV-3PLM

‘They loved each other.’

C. tis’al?om
ti-s’al?-om

RES-quarrel:PRV-3PLM

‘They quarreled each other.’

This also can be preceded by reciprocal indefinite pronouns ?éirsibarsom ‘each other’ and
bafslidibaSilom ‘each other’ as in Zirsibarsom tiy’atlom ‘they killed each other’. or
baflidibaSilom tixy’atlom ‘they killed each other’. The verb in its reciprocal form is always

followed by a suffix that dictates ‘who reciprocates who’.
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4.3. Syntax

As one module of linguistics, syntax studies how words form larger construction. In other

words, it studies the relationship between constituents and meanings. Phrase and clause

structure and word order of simple declarative sentences in Rayya Tigrinya are briefly

discussed.

4.3.1. Phrases

In Rayya Tigrinya (and Tigrinya in general), a phrase consists of at least two constituents:

a head and a modifier that modifies the head, and the head always enfolds the main

meaning of the phrase. The order of the modifier and the head may vary; however,

numeral, particle, relativized verb forms, or prepositional phrase can modify the head.

45) a

gowoz y’olfa h.
gowoz  ¥’olfa

clever child

‘a clever man’ (adjective-nominal)

hamufts safat i
hamufte sob-at

five man-pPL

‘five men’ (numeral-cardinal)

hamufaj kifli j.
hamufaj  kifli
five: ORD  grade

‘fifth grade’ (numeral-ordinal)

mifat saf k.

mifat sab
many person

‘many people’ (Nominal-pronoun)
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Zita lahmi ?itaw
fita lahmi  ?itaw

that:3SF COW that:3SF:SNG

‘that cow one’ (demonstrative-demonstrative)

?ita y’ajah lahmi ?itaw

2ita x’ajah  lahmi ?itaw

that:3sF red:F cow that:3sF:SNG

‘that red cow one’ (demonstrative-adjective-

nominal-demonstrative)

hanti y’ajah lahmi
hanti y’ajah  lahmi
one:F red:F  cow

‘one red cow’ (numeral-nominal-head)

?ita hanti dimotat y’ajah lahmi

2ita hanti d-motot x’ajah lahmi
that:3sF  one:f that-died:F red:F cow

‘one red cow’ (demonstrative-numeral-REL.V-

Nominal-head)



e. Z?ita lahmi

tita lahmi

that:3sF  cow

‘that cow’ (demonstrative-distal)

f. Piza lahmi
Piza lahmi

this:3sF cow

‘this cow’ (demonstrative-proximal)

g Jlita di-motat lahmi

2ita d-motat lahmi

the:3SF  that-died cow

‘the cow that died’ (demonstrative-

rel.Verb)

4.3.2. Clause

bi-?izi dihalofat hanti y’ajah lahmi
bi-?izi di-halof-at hanti ’ajah lahmi
PERL-here that-pass:PRV-SF one:F red:F cow
‘That red cow that passes through here’

(PP-REL.V-Numeral-nominal)

najna lahmi
najna lahmi

our cow

(pp-nominal) ‘our cow’

When a complex sentence is formed in Rayya Tigrinya, a subordinate clause that

functions as an adverbial or nominal clause must be incorporated. Thus, a brief

discussion on the nature of these two types of clauses is made.

4.3.2.1. Adverbial Clause

Adverbial clauses express actions that relate to the time, manner, and reason

of the action designated. We may construct an adverbial clause of time by prefixing

subordinate conjunctions like bi- and ka- into a relativized perfective and imperfective

form of a verb, respectively.

(46) a.  bidimash b.

bid-mas?-o
after-come:PRV-3SM

‘after he came...’

kadimoas’i?
kad-mas’i?
untile-come:PvV-3sM

‘until he comes...’



Adverbial clauses of time can also be formed using the subordinate conjunction mis ‘as

soon as’.

(47) mismoas’?iya
mis-mas’?-ya
as soon as-come:PRV-2SM

‘as soon as you came...’

We also can form an adverbial clause of time using a converb form of a verb.

(48) ?ajjowu?aj mos?u misahu balfu
?ajjo-wu?aj  moasi?-u misah-u balf-u
father-rL:1s  come:CN-3sM  lunch-pP0ss:3SM  eat:PRV-3SM

‘My father came and ate his lunch.’

An adverbial clause may also express a reason to do something. Adverbial clause of
reason can be formed by the subordinating conjunctions silo ‘since’, salla ‘because’, hindi

‘because’, b- ‘because’, and ka- ‘since’.

(49) a. zinap silo dimasi?a e. sala tihgazaniloxa
zinab  silo di-masi?-2 sala  ti-hgoz-o-ni-?ilo-xa
rain since  REL-come:PRV-3SM since 1PV-help-SJ:2SM-0J:1S-AUX:IPV-2SM
‘Since rain came’ (perfect) ‘because you are helping me’ (imperfect,
auxiliary)
b. zinap silo dimoasi? f. hindi dihagozyani
zinab silo di-masi? hindi di-hagoaz-ya-ni
rain since REL-come:IPV-3SM for REL-help:PRV-$J:25M-0J:1S
‘Since rain will rain’ (imperfect) ‘because you helped me’
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c. lazanafo silo dinafara g

la-zanaba silo  di-naboar-a
PROG-rain:PRV since REL-AUX:PRV-3SM

‘Since it was raining’ (PRV-auxiliary)

d. sala dihagazyani
sala  di-hagoz-ya-ni
since REL-help:PRV-SJ:2SM-0J:1S

‘because you helped me’ (Perfect)

sirahu misrah bimdgimaru
sirahu misrah  bi-mdzimar-u
job-P0oss:2sM working because-strat:PRV-3SM
‘Because he started working’ (infinitive verb &

pronominal suffix agreeing with the subject)

rabfa kayona
rabfa ka-yon-a
disturbance because-become:PRV-3sM

‘Because there is no peace’

di- and ki- ‘in order to’ are used to form an adverbial clause of purpose.

(50) a. misahu dimbilaS§ b.

misah-u d-mbila¢
lunch-poss:3sm inorder to-eat

‘to eat lunch’ (infinitive verb)

la- is used to form an adverbial clause of manner.

(51) lay’at’ana
la-yat’an-a
while-thin-3sm

‘getting thinner’

4.3.2.2. Conditional Clause

misahu kibali§
misah-u k-bali
lunch-poss:3sM  inorder to-eat

‘to eat his lunch’ (imperfective verb)

A conditional clause refers to a type of clause that states a condition under which an

event will happen. In Rayya Tigrinya, the prefix ta- ‘if’ as well as the particle ?indihir ‘if’

are used to mark a conditional clause. These two forms can be used interchangeably.

(52) a.  tohalijwwo C.
to-halij-ww-o
if-exist:1PvV-@-3sM

‘if he has (something)’

80

toyonat
to-yon-at
if-become:1Pv-3sM

‘if it is she’



b.  tabbalo d.  tawgaSiyajjo

to-bbal-a ta-wgaf-ya-jj-o
if-say:PRV-3sM if-talk-1Pv-$J:2SM-8-0J:3SM
‘even if he said’ ‘if you talk about something’

In the quasi-standard Tigrinya, a conditional clause is marked by the particle ?ints ‘if’

and the prefix ta- ‘if’.

Adverbial clauses of condition are also formed using subordination conjunctions. The

real condition is formed using ?indhir ‘if’, ta- ‘if’, and ?indihirda?a ‘if, if so’.

(53) a. Zindihir masi?u c.  ?indihirda?a moasi?u
2indihir  mosi?-u ?indihir-de?a  masi?-u
if come:IPV-3SM if-DM_FOC come:IPV-3SM
‘if he comes’ ‘if he comes’

b. tomas’i?u
to-moas’i?-u

if-come:1PV-3SM

‘If he comes’

The unreal condition is formed using a subordination conjunction ta-, ka-, and ham that

are prefixed to a relativized perfect verb.

(54) a  wliyon najra c.  ham s’awajoni
to-1-yon najr-3 ham s’awgj-o-ni
if-REL-become:IPV:1S ~ AUX-PRV:1S if tell:PRV-SJ:3SM-0J:18
‘if I were’ ‘had he told me’

b.  kadis’awujoni
ka-di-s’owuj-o-ni
if-REL-tell:PRV-$J:3SM-0J:1S

‘had he told me’
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4.3.2.3. Relative Clause

A relative clause that is embedded in a noun phrase refers to the type of clause that
makes clear which person or object a sentence is about. In the other Tigrinya varieties,
zi- is the relative clause marker. In a more frequency, li- is also used mostly in Enderta.
In Rayya Tigrinya, whereas the most commonly used relative marker is di-, li- is used
rarely by some of the speakers of the variety. The latter one is common in Alajje for the
reason that the researcher suspects it is due to contact with Enderta Tigrinya variety
speakers. See how speakers from different varieties of Tigrinya speakers say ‘Who is the

man that is coming?’ in the following example.

(55) a. ?iti dimoas’illo sif?aj mon ji?u? (in Rayya)
2it-i di-mas’i?-1l-o sib?aj mon ji-?u
the-3sM REL-come:CN-exist:IPV-3SM aman who COP-3sM

‘Who is the man that is coming?’

b.  ?iti limas’i?illo safi?2aj mon ?ijju? (in Mekele, Enderta and few localities of Rayya)
2it-i li-mas2-1l-o sib?aj mon ?ijj-u
the-3sSM  REL-come:CN-exist:IPV-3SM aman who COP-3sM

‘Who is the man that is coming?’

c.  Piti 2imas’i? zallo sab?aj man ?ijju? (in Adigrat, Adwa, Aksum)
2ti  zi-mos’i? zall-o sib?aj mon  ?§jj-u
the  REL-come:CN-3sM  exist:IPv-3sSM aman who  COP-3sM

‘Who is the man that is coming?’

d.  ?ita timas’?illa sifajti mon ji?a? (in Rayya)
2it-a di-ti-moas’i?-1l-a sibojti  men ji-?a
the-3sF  REL-IPV:SJ:3SF-come:CN-exist:IPV-3SM woman who COP-3SM

‘Who is the woman that is coming?’

Therefore, the prefix di- is used to form a relative clause in Rayya Tigrinya; nonetheless,

it has also some other functions. As you can see in a sentence (d) of the above example,
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there are also rare cases where the relative clause is marked by the prefix di- but was

deleted in the actual speaking.

4.3.2.4. Interrogative Clause

In Rayya Tigrinya, interrogatives are marked by interrogative pronouns, interrogative
adverbs, and interrogative particles. man ‘who’, ?aju ‘which one’, hindaj ‘how much, how
many’ are examples of interrogative pronouns used to form an interrogative clause.
Besides, interrogative is marked by interrogative adverbs such as ?abaj ‘where’, ma?azi
‘when’ hamaj ‘how’, ?afifa ‘when’. The interrogative particles/enclitics that are used to

mark question are do/ =dba ‘is that, do you mean’, =ya ‘what about’, and =105 ‘and’.

In the other varieties of Tigrinya, it has been stated that the enclitic =da/=do does not
suffix rather prefixed to the copula verb ?ij- and the verb of existence ?all- (Tsehaye
1979: 301). In Rayya Tigrinya, however, it is suffixed to both existence and copula verbs
as in the following examples:
(56) a. Z?inhoda
?inh-o=do
exist:IPV-3SM =Q

‘Is he (it) present?’ [lit.: Does he exist?]

b. ?inhada
2inh-a=da
exist:IPV-3SF =Q

‘Is she (it.F) present’ [lit.: Does she exist?]

C. finhawudo
2inha-ww-u=d»s
exist:IPV-@-3PLM = Q

‘Are they (3PLM) present’ [lit.: Do they exist?]

d. Zinhowado
?inhs-ww-a=ds
exist:IPV-@-3PLF = Q

‘Are they (3PLF) present’ [lit.: Do they exist?]
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Proclitic is also attached to the copula verb so that form a question.

(57) a  dojitu c. dojizom
do=ji-?u do =ji-?om
Q=COP-3SM Q =COP-3PLM
‘Is that?; Is he?; Is it?’ ‘Are they (3PLM)?’

b. dyjita d  dojizan

do=ji-?a do=ji-?on
Q=COP-3SF Q=COP-3PLF
‘Is that?; Is she?’ ‘Are they (3PLF)?’

In actual interaction, the enclitic =db cliticized to a copulative verb.

(58) ?isu ji?udo tiwloya?
su  ji-2u=do ti-wla-ya
2SM  COP:IPV-3SM=Q IPV-say-3sM
‘Are you saying that it is he?’
The enclitic =do is realized as =do though it is just a matter of idiolect variation. It also
can appear as an independent particle than cliticized to other syntactic elements as can

be seen in the following example.

(59) a  di?u (da?u/do?w) b.  dojitu (da ji?u)
do=ji-?u do ji-?u
Q= COP-3sM Q  cop-3sM
‘Is that?’ ‘Is that?’

There is no meaning difference between the enclitic and independent form of the

question particle; thus, it can be used interchangeably.
The interrogative enclitic =doa is also suffixed to other syntactic elements.

(60) a. dannow moas’ituda?
dappew  mos’iz-u=da
Dagnew come:PRV-3SM=Q

‘Did Dagnew come?’
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b. dannawds moas’i?u?
dappow=da moas’i?-u
Dagnew=qQ come:PRV-3SM

‘Did Dagnew come?’

c. dannaw biyadamdo moas’i?u?

danpow bi-yadam=de  moas’i?-u

Dagnew on-Saturday=Q come:PRV-3SM

‘Did Dagnew come on Saturday?’

The interrogative enclitic and/or particle=da/do is used to form conformational

questions. The response to the question formed by this enclitic and/or particle is

predictable: it is either yes-no or one of the alternatives given in the discourse. For

instance, while the response for the question in example (61) is either of the given proper

nouns: Dagnew or Haftamu or the adjectives gowoz ‘clever’ or its negation form

‘?ajgowazij ‘not clever’, the response for the question in example (60) is ‘yes’ or ‘no’.

(61) a. dannowds haftamu gowaz?
dappow=da haftamu  gowaz

Dagnew=Q Haftamu clever:ipv

‘Is Dagnew or Haftamu clever?’

b.  dannaw gowaz daji?u ?ajgowazij
danpow gowaz do=ji-2u
Dagnew clever

‘Is Dagnew clever or not.’

?aj-gowoz-ij

DM_Q=COP-3SM  NEG-clever:IPV-NEG

The enclitic = ya, which is realized as =ka in many other varieties of Tigrinya, is suffixed

to some syntactic units to form a question. Unlike the enclitic =da that can also appear

as proclitic, =ya ‘what about...?’ or ‘and then...?’ is used only as enclitic.

62) a.
?ajja-jjo
father-RL:1PL

‘my father’
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ka?u + =xo —>» katuyo?

ka?u katu=1y»
then then=0Q
‘then’ ‘and then...?, then what...?’

Though there are no examples that show the particle form of the enclitic =% in the

corpus, an old woman was heard asking the following question to her son.

safajtiya ?iya labaj yojda

sobajti-ya ?ixo la-2abaj  yojd-a
woman-RL:2SM DM Q to-where  go:PRV-3SM

‘Where did your wife go?’

This example lets the researcher claim that ?iya is a possible independent particle form

of the enclitic question marker = ya, but this demands further investigation.

=[o is another enclitic that marks interrogative but bounded with a high pitch.

2ahwataj mas’om
?a-hwat-gj mos’i?-om
pL-brother-rL:1S come:PRV-PL

‘My brothers came.’

dannawla?
dannpow =1a
Dagnew =and\Q

‘Did Dagnew also come?’ [lit.: Including Dagnew?]

iwwa
2%wwo
yes

‘Yes.

The enclitic =105 can be replaced by the prefix kallo- ‘including’, along with a high pitch.

Thus, it is possible to say kallo-dapnew? ‘DO you mean including Dagnew?’. Though the

enclitic =05 has an independent particle [llo ‘again’, the latter was not used to question
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the exclusiveness of someone. It rather is used to get confirmation if someone did

something again as in the following example.

(65) a dannaw moas’u
dappow  moas’i?-u
Dagnew  come:IPV-3SM

‘Dagnew has come.’

b blp?

1ala

QM_Q

‘Again?’, ‘For the second time?’
c Ziwwa

2HWWo

yes

‘Yes!’

The particle oo ‘again’, along with high pitch, seeks a confirmation, but it does not mark
inclusiveness. As far as the mini corpus that is the main source of data for the current
study is concerned, [olo ‘again’ does not express the function/meaning expressed by the

enclitic =05 in example (64).

4.3.3. Word Order

In a simple declarative sentence that consists only subject and verb, the basic word order
is subject (SJ) followed by a verb (V). When a sentence also contains either a complement
(C) or direct and indirect object (OJ), however, the SJ-V-OJ/SJ-C-V is the word order in
Rayya Tigrinya.

The word order of a simple declarative sentence that has no complement or object,
adverb, a prepositional phrase is a verbal sentence that has a subject and a finite verb.
Such sentences have SJ-V word order.
(66) dorgi mas’u
dorgi  mos’i?-u
Dergue come:PRV:3SM

‘Dergue has come.’
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A simple declarative sentence with a subject, a verb that is the copula ji- ‘to be’, and a

compliment, it is an equation copulative sentence and has SJ-C-V word order.

(67)

dok’k’sj tigadalti ji?om
dok’k’i-9j tigadoli-ti  ji-?-om
SOn:PL-REL:1S  soldier:PL.  COP:IPV-@-3PL

‘My sons are soldiers.’

In an existential copulative sentence that has the verb ?inh- ‘there exist’, the word order

is SJ-V.

(68)

2amlak ?inh-o

?amlak 2inh-o
God exist:IPV-3SM

‘God exists.’

The verb ?inh- is also used to form a possessive copulative simple declarative sentence as

in the following example.

(69)

?iti saff?2aj 2awaSur Pinhawwuwwo
2it-i sab?aj  ?awafur  ?inhs-ww-u-ww-o
DEF-3SM man OX:PL have:1pv-@-0J:3PLM-@-5J:3SM

‘The man has oxen. [lit.: The man possesses oxen.]’

When a simple sentence contains direct and indirect objects, it has SJ-OJ(I0-DO)-V word

order.

(70)

?ana didakaj dafatir Sadigalom
?ano  di-doki-9j dofatir {adig-o-11-om
1s to-son:PL-RL:1S exercise-book:PL.  buy:PRV-SJ:1S-BEN-3PL

‘I bought exercise books for my children.’

A simple declarative sentence that contains direct and indirect objects and a

prepositional phrase has SJ-OJ(I0-DO)-PP-V word order.
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(71) ?ana dihawaj x urfi bibanki liziyallu
?ane  di-haw-9j x’'urfi  bi-banki li?iy-o-11-u
1s to-brother-RL:1S birr PERL-bank send:PRV-SJ:1S-BEN-3SM

‘I sent money via bank to my brother.’

Adverb of time (AdT) in a sentence can take any position except after a verb. This means
the word order can be either SJ-OJ(I0-DO)-AdT-V, AdT-SJ-OJ(I0-DO)-V, or SJ-AdT-
0J(1I0-DO)-V.

(72) timali ?2ana dihawaj y urfi liziyallu
timali ?2ans  di-haw-9j xurfi  litiyx-o-ll-u
yesterday 1S to-brother-ri:1s birr send:PRV-SJ:1S-BEN-3SM

‘Yesterday, I sent money to my brother.’

If a simple declarative sentence enfolds a subject, a verb, an object (Direct and indirect),
time adverb, and a prepositional phrase, its word order is SJ-OJ(I0-DO)-AdT-PP-V,

where the AdT can take any position before the verb.

(73) timali ?2ana dihawaj x urfi bibanki liziyallu
timali ?ano  di-haw-9j x'urfi  bi-banki liziy-o-11-u
yesterday 1s to-brother-rL:1S birr PERL-bank  send:PRV-$J:1S-BEN-35M

‘Yesterday, I sent money to my brother through a bank.’

Nonetheless, such prepositional phrases have the freedom to move to any positions

between the subject and verb.

(74) a timali 2ana dihawaj y urfi bibanki liziyalu
timali ?ans di-haw-9j y'urfi  bi-banki lizi-9-11-u
yesterday 1S to-brother-rL:1S birr PERL-bank  send:PRV-$J:1S-BEN-35M

‘Yesterday, I sent money to my brother through a bank.’

b  timali ?ana dihawaj bibanki y’urfi li?iyalu
timali ?ans di-haw-9j bi-banki x’urfi li?iy-9-11-u
yesterday 1S to-brother-rL:1S PERL-bank  birr send:PRV-SJ:1S-BEN-3SM

‘Yesterday, I sent money to my brother through a bank.’
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¢  timali 2ana bibanki dihawaj y’urfi li?iyalu
timali ?ans bi-banki di-haw-9j x'urfi  liviy-all-u
yesterday 1S PERL-bank  to-brother-ri:1S birr send:PRV-SJ:1S-BEN-3SM

‘Yesterday, I sent money to my brother through a bank.’

All these three sentences have a similar meaning, i.e., ‘Yesterday, I sent money to my

brother through a bank.’

If a sentence has a definite direr object, the prefix di- ‘to’ (li- ‘to’ is also an object marker
in some areas in and around Alajje) is prefixed to the direct object while an object
pronominal suffix is attached to the verb. If the direct object is indefinite, both the object

marker prefix and the pronominal object marker suffix are dropped from the sentence.

(75) a. diti x’olfa ?aharso
di-?iti x’olfa 2a-hars-o
to-DEF:3SM  boy CAUs-sleep:1PV:SJ:25M-0J:35M

‘Let the boy sleep.’

b.  x’olSa ?aharis

x’olfa ?a-horis
boy CAUS-sleep:1PV:SJ:2SM-0J:3SM

‘Let a boy sleep.’

Be it definite or indefinite, an indirect object is marked by the prefix d- ‘to’ and/or [- ‘to’

in Rayya Tigrinya.
(76) a. hagos 2iti 2indzora disaf hifuwwo
hagos  ?it-i ?indzora  di-sab hib-u-ww-o
Hagos DEF-3SM enjera to-man  give:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SM

‘Hagos gave the enjera to a man.’

b.  hagos ?iti 2indzora diti saff hifuwwo
hagos  ?it-i ?indzora  di-?iti sob  hib-u-ww-o
Hagos DEF-3SM enjera to-DEF:3SM man give:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SM

‘Hagos gave the enjera to the man.’
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In such cases, we may transpose the order/position of direct and indirect objects.

(77) hagos diti saff ?iti 2indzara hifuwo
hagos  di-?it-i sob  ?it-i ?indzera  hib-u-ww-o
Hagos to-DEF-3SM man DEF-3SM  enjera give:PRV-8J:3SM-8-0J:3SM

‘Hagos gave the enjera to the man.’

Thus, there is no meaning difference between the above two examples though the order

of the direct object and indirect object is transposed.

4.4. Conjunctions

Conjunction is one category of the traditional part of speech that functions to conjoin at
least two constituents such as words, phrases, clauses, and sentences (Payne 2011: 76).
There are two categories of conjunctions. Whereas the first category that is coordinating
conjunction serves to constituents that have equivalent weight and the same function in
a structure, the second category that is the subordinate conjoins constituents that have

unequal weight and function.

4.4.1. Coordinating Conjunction
Coordinating conjunctions are used to relate/to combine two syntactically equivalent
units. They express either association, contrast, or alternative among units of language

such as words, phrases, clauses, and sentences.

In Rayya Tigrinya, the suffix -j ‘and’ is the most common coordinating conjunction; it is

suffixed to every one of the conjoined elements.

(78)  dannowij ?2ajjajjoj mas’om
dannow-ij 2ajjajjo-j mos’i?-om
Dagnew-and father-and  come:PRV-3PL

‘Dagnew and father came.’

In the Rayya Tigrinya, ?inna/=nna ‘and’ is also used as coordinating conjunction; this

seems borrowed from Amharic. In most of the Tigrinya varieties, -n ‘and’, that has a
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similar position with -j ‘and’, is the commonest coordinating conjunction in Tigrinya

(Kogan 1997: 442; Tsehaye 1979: 291).

The enclitic =15 ‘and’ is used as an additive conjunction in different contexts. Though it
may have similarity with its assertive focus marker, =105 is used as a conjunction as in

the following example:

(79) dapawls ?ajjajjalo mas’om
dappow =1a ?ajjajje=1ls  mas’i?-om
Dagnew=and father=and come:PRV-3PL

‘Dagnew and father came.’

The additive conjunction =105 is seen encliticized to both the conjoined units. When it is
encliticized just to one unit as in dapjniow = [o mas’u (Dagnew-and come:PRV:3sM) ‘Dagnew

also came’, it refers to inclusiveness. It has the same meaning as ?iwwin ‘and’.
The most common adversative conjunction in Rayya Tigrinya is gin ‘ but’.

(80) a dannow gin 2ajmas’sj
dappsw gin 2aj-mas’i?-9-j
Dagnew  but NEG-come:PRV-SJ:3SM-NEG

‘But Dagnew did not came.’

b. haftamu waj hajls nifu
haftamu woj  hajle  nif-u
Haftamu or Hayle come:IMP-2PLM

‘(Haftamu or Haile) come.’

C. waj dannow waj birtuk¥an kimoas’u jizom
waj dappow  waj DbirtukVan  ki-mas’i?-u ji-?om
or Dagnew or  Birtukan FUT-come:IPV-SJ:3PL  COP-3PL

‘Either Dagnew or Birtukan will come.’

As in all varieties of Tigrinya, Rayya Tigrinya speakers use waj ‘or, either...or’ to express

alternatives (see Kogan 1997: 443). To mark an alternative, we need waj ‘or’ that
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precedes both the conjoined nominals. It has a parallel meaning with the English

correlative conjunction ‘either...or’. It is also possible to use waj ‘or’ in between the

conjoined units.

4.4.2. Subordinators

Subordinating conjunctions are used to form a subordinate clause like that of the

conditional clause. ?indihir- ‘if’, bid- ‘after’, kad- ‘until, since’, and yidmi ‘before’ are some

of the subordinating conjunctions that have been identified from the mini-corpus.

A conditional clause is expressed by ?indihir ‘if’ as can be seen in the following example.

(81)

Chercher 1-2-1-HD 064 (81)

sirah ?indihir yojnu zowatir sorhillona malat ji?u

sirah ?indihir yojn-u zowatir  sarh-llo-na malot  ji-?u
job if become:PRV-3sM always  work:IPV-AUX:IPV-1PL  to say = COP-3SM

‘If it is a working day, we work every day.’

Finally, it is important to mention that temporal clauses are marked by the morphemes

b- and ka- as we can clearly see in the following examples.

(82) Addisho Making Stew S 59 (82)

bilfalho ?iti firo tinsinso
bi-li-falh-2 2it-i firo ti-nsins-o
after-REL-boil:IPv-3sSM  DEF-3sM  Shiro IPV-pouder:SJ:2SM-0J:3SM

‘After it is boiled, you dust the powder.’

The prefix bi- ‘after’ in this context is used as a subordinate conjunction and helps

speakers to utter a dependent clause.

(83)

Chercher 1-2-1-HD 118 (83)

kakiraj kiyafil kal?afru 2awusir kalbalSu

ka-kiraj ki-yafil ka-1-?ofr-u 2awufir  ka-1-balf-u
from-rent  1PV-pay:1s until-REL-live:1PV-3PL.  oxen until-REL-eat:IMP-3PL

‘Not to pay for a rental, I beg them to help me until they left for their daily activities’

Though ka- has different meanings, we can see how it is used as a subordination

conjunction.
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4.5. Negation

In Rayya Tigrinya, negation is marked by the circumfix ?gj...j. In a jussive mood,
however, ?agj- alone can mark negation as in ?aj-jisbar ‘let him not break’, and in the
second person imperative, negation is formed as ?aj-ti-sbar ‘do not break’ where ti- marks
the second person subject. kaj- marks negation in imperative constructions. For example,
the kaj- in kaj-ti-)ad ‘you should not go’ marks negation. ja...j as in ja-yi?il-o-j ‘it will not

be able to hold’ is also a negation marker in some areas of Rayya like Alajje.

The negative form of a possessive form, along with relative markers, is marked by the

circumfix morpheme dyj...j.

84) a dajpila-j
doj-bil-a-j
REL.NEG-have:IPV-1S-NEG

‘that I do not have’

b ojfBila
Ioj-bil-a
REL.NEG-have:IPV-3SF

‘that she does not have’

C dajPilya
doj-bil-ya
REL.NEG-have:IPv-2SM

‘that you do not have’

In most varieties of Tigrinya, the negation marker 2gj...j is replaced by the circumfix

?qgj...n.

The negation form is also marked by the prefix doj-.

(85) a.  doj-harastaj b. doj-saf
doj-harostaj doj-sab
NEG-farmer NEG-human
‘none farmer’ ‘none human’
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The negation is marked differently in Rayya Tigrinya. It is marked by the circumfixes

?aj...j and daj...j; prefixes kaj- and daj-.

4.6. Summary

This chapter presented the basic grammatical features of Rayya Tigrinya. Accordingly,
37 consonants and six vowels are considered in the process of transcription and
annotation of the mini-corpus. As a morphophonemic process, the insertion of the
empathetic vowel /i/, semi-consonants /w/ and /j/ and the glottal stop /?/ are discussed
in detail. Assimilation, deletion, and vowel harmony are also discussed as common
morphophonemic processes. Nominals Cases like dative, genitive, locative, applicative,
and purposive are described. The different types of pronouns were described; co-text and
context were found important in understanding the distinctions and relations among

demonstrative and deictic pronouns.

Under verb, aspects were discussed and perfective and imperfective aspects are identified
from the mini-corpus. Besides, imperative and jussive are identified as basic mood types.
Verb derivations like passive, middle, causative, frequentative, and reciprocal forms were
discussed. The structure of phrases and clauses and word order of a simple declarative
sentence was described. Types of clauses like relative, conditional, interrogative, and
adverbial clauses were described. Moreover, the formation of negation and types and
nature of conjunctions were discussed. As stated earlier, I consider that sketch grammar
would be helpful to understand the data analysis in the dissertation and associated mini

corpus.
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CHAPTER FIVE: LINGUISTIC FEATURES OF DMS

5.1.Introduction

As mentioned under § 2.2.1., there is a possibility that DMs are fetched from varied
linguistic forms (such as bound morphemes, free morphemes, phrases, and clauses),
prosodic features, gestures, and facial expressions. The linguistic co-text and the general
context help in determining whether a unit is a DM or not. Here, the DMs that are
considered are linguistic forms. To make the study manageable, prosodic and facial
expressions are not considered as independent DMs. This chapter discusses the
terminology, the morphosyntactic features, semantics, and pragmatic aspects of DMs in

Rayya Tigrinya.

5.2. Terminology: Marker versus Particle

A discussion on the terminological issue is important for it manifests “conceptual
distinctions” (Fischer 2006: 4). There is no ‘wrong’ and ‘right’ on using any of the
alternative terms (Fraser 1999: 932); however, the decision on using either of the
alternative terms may have an impact on the inclusion/exclusion of language units as
DMs. However, here an attempt to reach an agreed terminology of the current field of
research is not made rather an attempt to explain why DM is preferred over the other

terms is made.

There is no one settled term used to refer to DMs. Among the fifteen terms listed in Fraser
(1999: 932), DMs is used by Schiffrin (1987), pragmatic markers by Fraser (1996) and
Brinton (1996), discourse particles by Schourup (1985), Abraham (1991) and Kroon
(1995), pragmatic particles by Ostman (1981), and connectives by Blakemore (1987,
1988).

DMs are linguistic expressions that signal a display of an ‘already existing meaning’ and
can imply meanings that otherwise would not be available if the DMs are left out
(Schiffrin 2006: 336). In other words, DMs refer to language units that function in
structuring discourse and ‘modulate the interpretation of utterances’ (Redeker 2006:

340).
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In relation to terminology for the current field of research, the widely used two terms
are ‘marker’ and ‘particle’ as in discourse markers/particles and pragmatic
markers/particles. In this study, the term ‘marker’ is preferred over the term ‘particle’
for the latter one is traditionally defined very narrowly. The DMs that are considered in
this study do not fit to the traditional descriptions of particles as “monomorphemic,
noninflammable items”; for this reason, using particles was found to be misleading
“because of its formal components” (Hansen 2006: 27; see also Roulet 2006: 119). The
term DM, contrary, is preferred for it is suggested to be “the most wide-spread and
considered to be the most inclusive” (Fischer 2006: 5) than the other related terms (see
also Jucker & Ziv 1998: 2; Travis 2006: 223; Roggia 2012: 1784). Besides, Fischer (2006:
4) states that “marker” is preferred over “particle” for the latter one is mostly used “in
contrast to clitics, full words, and bound morphemes” (Fischer 2006: 4) that does not

enfold DMs that are found in the mini-corpus but considered as the soul of this study.

DM, in this particular study, is used as an umbrella term for clitics, interjection,
conjunction, particles, and sentence adverbials (Hansen 2006: 27). To Hansen, whereas
DMs are used to refer to functions that are communicated either by the aforementioned
listed ‘specifiable syntactic categories’ or some other more units; this list may not exist

in a given language. Likewise, DMs in Rayya Tigrinya do vary in form and function.

Though language units like (7 ‘planning process’, t’a ‘surprise marker’, do?am ‘rather’
and ?ihim ‘stating information’) are particles, ka?ulliya ‘then_to_you’ and ri?a)yajo ‘you see
it’ that are not particle DMs. When we see ka?ulliya ‘then_to_you’, it is made up of
morphemes; it is inflected for person, number, and gender. Had the main interlocutor
been female, it would be inflected for gender agreement (ka?ulliyi), had the main
interlocutor was plural noun ka?uliyatiyum ‘2pLM’, ka?ulyatiyin ‘2PLF’, ka?uliyum ‘2SM.H’
and ka?uliyin ‘2sF.H’; thus, it violets the formal definition given for particles. This is also
true for riZoyajo ‘you (2sm) see’. It is inflected to agree with the addressee and object in

number, gender, and person. In this particular case, it has a 2sm addressee marker. The
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functional term DM is used as a cover term for the entire example DMs that are listed

above; this is why the term ‘marker’ is preferred over ‘particle’.

Thus, in this study, DM refers to any language expression that is used to state a speaker’s
attitude towards an utterance, to mark evidentiality, to mark focus, to create a coherent

discourse, to manage the conversation, and to mark other conversation performances.

5.3. Morphosyntactic Features of DMs

Language units that range from a group of words, lexical items like adverbs, particles,
and unfinished words and repetitions, and clitics are found to function as DMs. Pauses,
gestures, and facial expressions do also accompany DMs so that give clues on how to
differentiate meaning and/or function differences a DM may function in different
contexts. In this sub-section, whether DMs are part of the morphological process
(derivational or inflectional) would be examined. On the other hand, whether DMs inflect
for number, gender, case, aspect, and mood would be described. In the following sub-

section, the possible sources of word classes of DMs are described.

5.3.1. Word Classes of DMs

As stated in previous works on DMs of different languages (see 8§ 2.2.1., 2.2.2., and 2.3.),
it is hardly easy to work on the grammatical categories of DMs in Rayya Tigrinya. These
difficulties arose no doubt from the heterogeneous nature of DMs; they are from different
classes, language expressions, and the nature of oral language. DMs in Rayya Tigrinya
seem sourced from different language expressions like clitics, particles, interjections,

predicates, conjunctions, nominal, verbs, adverbs, clauses, cut-off words, and repetitions.

There are some DMs that are cliticized (in the corpus most are enclitics but do= which
in most cases appeared as enclitic is rarely found as proclitic) to linguistic units in Rayya
Tigrinya. The enclitics might have a function or maybe multifunctional at a while (in a
context). The enclitics =jja (example (86)) and =s (example (87)) are used as markers
of a source of information and focus respectively; these two examples prove that there

are clitics that are used as DMs in Rayya Tigrinya.
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[A father sent his daughter to check if his neighbor is at his home so that the father would call his neighbor
for a lunch, and the daughter uttered the following texts.]

(86)

Machare FN2-DT 04
Zajjajjo

?ajja-jjo

father-rL:1S {DM_ATN}
‘Dadi’ [lit.: My father]

Machare FN2-FR 04

wajjo ?izza g*aloj

wajj-o  Pizz-a g"al-9j
yes-AFF  PRX-3SF girl-RrL:1S

‘T am listening to you my dear daughter’ [lit.: ‘Yes, my daughter.’]

Machare FN2-DT 05
jollojja

jo-ralla-j=jja
NEG-€xist:IPV:3SM-NEG = DM_EVD

‘Someone said he is not at home.’

Machare FN2-FR 05

?ifi ?iza g"alaj man wuluki
2iffi ?iz-a g"al-oj mon  bul-u-ki
DM-QUALAGR  PRX-3SF girl-RL:1S  who  say:PRV-SJ:3SM-0J:2SF

‘Okay, my dear daughter, but who told you that?’

Machare FN2-DT 06
safajtu

sobajti-u

woman-RL:3SM

‘His wife.’

Machare FN2-FR 06

tfallo
tf’alla
DM_QUALAGR

‘Okay.’

As shown in example (86), the daughter used =jja ‘evidentiality’ to mark her source of

information is someone else. She meant that she is not an eyewitness if the person whom

the participants are talking about is at his home or not, but she was being told that he
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was not at home. Therefore, =jja functions to signal the source of the knowledge is
someone else than either of the active participants. This gets clearer when the father asks
for the source of information. He asked where the daughter gets the information for he
understood that she did not see the man by her eyes. The function of the DM =jja is
even more clear when the daughter responded to her father that it was the man’s (the

father’s friend) wife that told her he was not at home.

[On a Saturday afternoon, on their way home, a woman and a man were talking about the woman’s son.]
(87) Negsege FN1-MR 02
?allatfowus lafalot’s 2izuw gawuru?
?allachew-u=s la-falat’-a z-i-u-w gowur-u
Allachew-g =DM _FOC while-know:CN-3sM PRX-3SM-@-SNG do:PRV-3sM

‘Are you sure Allachew did that?’

Negsege FN1-RV 03
fiwwa

2%iWwo

DM_CNF

‘Yes.’

Negsege FN1-MR 03

wa? ?allachewusijja lafalat’a hamSalya dajwaloka ?iflu halfu?

wa? 2allachew-u- = s-i- =jja la-falat’-a hamaj-wufal-ya
DM_SRP  Allachew-¢ =DM_FOC-@-=DM_EVD  while-know:CN-3sM  how-stay the day-3sm
daj-wal-a-ka 2if-bil-u half-u

NEG-say:CN-S8J:3SM-0J:2SM quiet-AUX:CN-3SM  pass:PRV-3SM

‘T do not think Allachew would pass people with no greeting?’

Negsege FN1-RV 04

?imba?ajis halifuni yajdu

mba?aj=s halif-u-ni xojd-u
then=DM_FOC pass-SJ:3SM-0J:1P  g0:PRV-3SM

‘Whatever you said, he ignored me’

Negsege FN1-MR 04
?allachew ?ik*k"a saff ?ajhalfijwa dajfalat’aka da?a

?allachew ?ik"k"a sob ?aj-half-i-j =wa doj-folat’-a-ka do?a
Allachew DM_FOC person NEG-pass:IPV:2SM-@- NEG-know:PRV-SJ:3SM- DM_FOC
NEG = DM_FOC 0J:2SM

‘Allachew would not do like that but he might have not remembered you.’
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For example (87) in segment MR 02 and RV 04, the enclitic =s marks focus. It is the
segments (MR 02 and 03) that mark contrastive focus as well as subordinate conjunction
that signals the addressee to expect the speaker will say some more words. The segment
(RV 04) is used as an assertive focus marker for what the interlocutor was questioned in

the previous discourse.

As also can be seen from example (88) below, the enclitic =mma marks a presentational
focus. It, however, has a different focus function in other contexts. It marks focus in
interrogatives as in ta=mma? ‘so what?’ and as a marker of change on stance as in
jixun=mma ‘let it be’ ‘I agree with what you said’. As the enclitic =mm that marks
contrastive focus in Amharic, this example also displays that some enclitics in Rayya
Tigrinya are used as DMs. In addition to clitics, the mini-corpus discloses that longer

units also are used as DMs.

Constructions that function as DMs are language units that inflect for agreement. They
may also be expressions formed from two or more units that have meaning/function had
they appeared independently (and/or with other language units). It is difficult to label
them particles, for particles do not inflect and they are just simple language units that
cannot be sub-segmented into small units. Constructions either do inflect or are made up
of meaningful language units. Examples of such DMs in Rayya Tigrinya are ka?uliya"
‘then after’, yillawadija ‘go away’, tir?ijloyajjo? ‘you (2sm) see it’, ka?uya', and yilli ‘(you

(2sF)) go away’ that have different functions in different contexts.

[At a bus station, two farmers were discussing the rain they had faced while threshing last year (from the
time of speaking). In the middle of their discussion, a priest comes and blessed them (their dialogue was
interrupted). One of the participants uttered the first segment of the following example.]

(88) Negsege FN2-SA 01
ka?uya ?atimmo
ka?u=yo ?at-mmo

then = Q\DM_CNVMGT 2SM-H{DM_ATN}

‘Let us come back to our previous discussion.’

' Used when the addressee is 2SM. If the addressee is changed, it inflects for agreement
12 Inflects to agree with the addressee
13 does not inflect for agreement but is made up of two linguistic forms
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Negsege FN2-SB 01

?i ka?umma tanho tibasiwu y’arajo dao?am

2% ka?u=mma ta= ?inih-o ti-basw-u x’araj-9 do?am
DM_EVL then\DM_CHR=DM_FOC Q=eXist:IPV-3SM  PASS-wet:CN-3SM left:PRV-3SM  DM_FOC

‘It gets wet and was out of use.’

Negsege FN2-SA 02

2anasimma ?izyullu dajsamaSiyu

?ano=simma ?iz-i-yull-u doj-semaf-yu
1S =DM-FOC PRX-3swm-all-3sm NEG-hear:PRV-1S
‘T haven’t heard all this.’

This example portrays that the expression ka?uya ‘what is next?’ is made up of two

linguistic forms: ka?u ‘then’ that is an adverb, and = ya that marks a question.

Particles are also found to be examples of sources of DMs. Particles are consumed as

linguistic units that are small words. They do not inflect for any grammatical function.

[On Saturday, a market day in Chercher, Wg was narrating how the war between Weyane and Dergue
displaced so many of the then residents of Chercher.]

(89)

Chercher 1-6-1 Wg 097

?i ?izom najna bibaraya latiwag?u

2 2iz-om naj-na bi-boraya la-ti-wag?-u
DM_PLNPRC RPX.DEM-3PL  POSS-1PL  PERL-desert  PROG-REF-fight:CN-3PL

‘Those who were ours used to came fighting through the desert.’

Chercher 1-6-1 D 059
?2ih

?ih

DM_CNFATN

‘T am listening to you, please go on narrating.’

Chercher 1-6-1 Wg 097

?ana saf tisdatlo ?ajtisadatiyuj

?ano sab ti-sdat-Ia 2aj-ti-sadat-yu-j

1s person REF-migration:CN-DM_FOC  NEG-REF-migration:PRV-1S-NEG

‘I never left Chercher even though many migrated.’
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The units in boldface in example (89) above are considered as particles in the current
research. Such particles have different pragmatic and discourse functions, but they are
not inflected for any grammatical functions, do not combine by conjunctions one another
and/or with other constituents. Though both of the above examples are utterance initial,

particles can also take both middle and final positions.

[Wg is narrating the public participation in the revolution to destroy the Dergue regime. She is explaining
how the then inhabitants of Chercher were highly involved in the war.]

(90) Cherecherl-6-2 Wg 04
ta ?ifiya Sizir ji?uwa nafadina
ta ?if-xa izir ji-u=wa na-fadi-na
what\DM_SRP  quiet-2SM vanish COP-3SM =DM _FOC POSS-country-1pL

‘The people were not hesitant to go for Weyane.’

Cherecher1-6-2 Wg 05

?2ap ?izi ?ikko salasto dajsadada yilta dajsadada
?ab  ?iz-i 2ikko salasto  daj-sedad-9 xilte  doj-saded-o
on PRX-3sm DM_FOC three  NEG-send:PRV-SJ:3SM two NEG-send:PRV-SJ:3SM

‘Here, there is no family that did not send off either two or three to the war.’

?ikko ‘focus marker’ is a particle that does not inflect for any grammatical functions (as
proved from the corpus). It is a focus marker. In some actual interactions, speakers may
attach it to other linguistic expressions. It is realized as enclitic =kko that functions as

DM that marks a presentational focus.

Some particles serve as fillers. They are used instead of pauses or facial expressions. For
example, instead of nodding head to express someone agrees with another on something,
you may use ?ifi ‘okay’. Such function sometimes is referred to as filled pauses. ?i
‘planning process’, 7ih ‘attention giving’, 2Ziwwa ‘yes’, and ?iffi ‘okay’ are few of the many

examples with such properties in Rayya Tigrinya.

[D wants to know the profit of the handicraft making business from HD, and part of the dialogue they
made was presented in the following example.]

(91) Chercher 1-2-1-D 055 (91)
23 farro gazi?uyum
E) forro  gozi?-uyum
DM_PLNPRC cleat buy:CN-SJ:2SM\DM_H
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‘You spent money on the cleat.’

Chercher 1-2-1 HD 107
2ih

?ih

DM_SKINF

‘T am listening to you, please go on.’

Chercher 1-2-1 D 056
ka?u kasallo gozi?uyum

ka?u kasal =1a gozi?-uyum
then\DM_CHR charcoal =DM_FOC buy:CN-SJ:2SM\DM_H

‘You also need to buy charcoal.’

Chercher 1-2-1 HD 109

22 jofuluj

29 jo-bul-u-j

DM_PLNPRC  NEG-€Xist:IPV-POSS:3SM-NEG

‘Just a little.” [lit.: It has almost nothing]

Chercher 1-2-1 HD 111

?2 nayarfazlo togorgarat tamma ?ijja

29 na-yarfoz=1o to-gorgor-ot taj=mma 2ijj-a
DM_PLNPRC POSS-..... =DM_FOC REF-maximum-SJ:3SF what=DM_FOC COP-3SF

‘xarfoz’s profit is still pitty.’

Filled pauses such as ?2 ‘planning process’ (D 055 and HD 109), ?th ‘seeking information’
(HD 099), and ?iwwa ‘yes’ (D 057) are used to buy time to process information, to urge
the interlocutor to talk more, and to state information, respectively. Though such
linguistic expressions would have omitted, their presence helps the addressee to
understand what the speaker is thinking about. The speaker also uses such filled pauses
to keep the turn with him-/herself. They also meant a lot to the continuity of discourse

development.

An interjection is the other linguistic expression that is used as a source of DMs.
Interjections are linguistic expressions that spoke out for emotional responses. Like

particles, they do not inflect for any grammatical function. They are used as DMs in
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different contexts. For instance, see how 20?070 ‘surprise marker’ is used as DM for
example (92) below. The DM wo ‘surprise marker’, wa? ‘Are you sure?’, and 2ora? ‘Is

that?’ are also some other interjections that function as DMs.

[On a market day in Chercher, D was interviewing HD who lives in one of the rural villages that is located
15 kilometers away from Chercher town. He is a blacksmith who produces different metallic agricultural
products. D has met him while he was selling his metallic products.]

(92) Chercher 1-2-1-D 008 (92)
mahraffa ?af hindaj safat jiwdizuwwa hanti mahraffa
mahroffa ?ab hindoj sofat ji-wid?-u-ww-a hanti mahroffa
plough plow on how much hour 1pv-end-sJ:2SM\DM_H-@-0J:3SF one:DIM:3SF plough plow

‘How many hours do making a plow demand?’

Chercher1-2-1- HD 034
?a?o?0?0 hanti mahraffa?

2a?0?2020 hanti mahraffa

DM_SRP one:DIM:3SF  plough plow

‘It is difficult to guess, you mean a plow?’ {{DM_PLNPRC}}

Chercher 1-2-1 D010
2i?

2i?

DM_CNF

‘Yes, you are right.’

The ?a?0?0?0 ‘surprise marker’ expresses a surprise and admiration for a forwarded
question. As can be understood from the general discourse where this example is
extracted, the speaker expresses as the question is difficult to address for some reason.
For one thing, it depends on the iron used as a raw material. Second, the number of
people who engaged in the metal production process is a character. Finally, it is hard to
tell the exact number of hours that consume to produce a plow for they never had

timekeeper.

Conjunctions and adverbials function to create a coherent discourse. They are used to
mark either additive or adversative relationship between segments of a discourse.
Language units such as ka?u ‘then’, ol ‘again’, and dohar ‘latter’ are used both at global

and local levels.

105



[This describes how to cook Shiro. S reminded the addressee the instructions were based on the knowledge
she acquired from her area, Addisho.]

(93) Addisho Making Stew S 57 (93)
?iza... zojti [ingurti komidaro gojrixa tabla
?iz-a... zajt [fingurti komidoro gobri-ya ti-?a-bl-a
i
PRX-3SF oil  onion tomato do:CN-SJ:2SM  IPV-CAUS-d0:SJ:2SM-0J:3SF {DM_PLNPRC}

‘You cook it adding oil, onion, and tomato.’

Addisho Making Stew S 59
ka?u maj ?a?itiya bilfalha ?iti firo tinsinso

ka?u maj 2a-?itij-ya bil-folh-9 2it-i firo
then\DM_CHR water CAUS-enter-SJ:2sM after-boil:CN-SJ:3SM  DST-3sM Shiro
ti-nsins-o

1PV-dust:SJ:2SM-0J:3SM

‘Then you add water into it; boil it; add the bean powder.’

Addisho Making Stew S 60

?iti firo nasnisya

2Qt-i firo nasnis-ya
DST-3SM Shiro  dust-CN:sJ:2sM

‘After you dust the bean powder...’

Addisho Making Stew S 61

dohar ?aga miwradu blo
doahar ?aga  mi-wrad-u Ials
later\DM_CHR about VN-descend-DEF:3sM again\DM_FOC

‘Later on, before it detached from the fire ...’

Addisho Making Stew S 62

s’afida fingurti ta?itijallu

s’afida  fingurti  ti-?a-?itij-o-1l-u

white onion IPV-CAUS-enter-SJ: 2SM-BEN-3SM

‘You add garlic into it.’

Addisho Making Stew S 63
ka?umma bak’k’a

ka?u=mma bak’k’a

then\DM_CHR =DM_FOC DM_CHR
‘Then, that is it.’
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As shown in example (93) above, ka?u ‘then, after that’ (in S 59) marks a relationship
between two adjacent segments. The speaker is narrating the steps of how to cook stew.
The adverbial dohar ‘later on’ (in S 61) signals the relationship between two adjacent
steps in the discourse. It functions locally. ka?u ‘then, after that’ is used to guide the host
utterance is the immediate step next to the previous segment. This DM also functions at
a local level. Contrary, the ka?u ‘then, after that’ (in S 63) functions globally. It signals to
the participant that there is no more any step to follow. In other words, it marks an end
of a narration. It is not signaling the relationship between two adjacent utterances but

between the host utterance and the general previous discourse.

There are also cases where cut-off words and repetitions are uses as DMs. Cut-off words
that are common features of daily interactions signal different discourse functions. Of

which repairing and hesitation are the common ones (see § 6.6. for detail discussion).

[On a market day in Addisho where S sells different cereals, she was narrating how to make Shiro that is
a common traditional Ethiopian stew. She is trying to list the species that are needed to prepare Shiro.]

(94) Addisho Making Stew S 39 (94)
s’aSida fingurti ?im... dsi.. rihus dzindsibil rihus dzindsibil 2abaSiya

s’afida  fingurti ?im... dzi.. rihus  dzindzibil rihus d3indzibil
white onion DM_PLNPRC DM_CNVRPR wet ginger wet  ginger
?abafiya

fenugreek

‘garlic, wet ginger, fenugreek...’

As can be seen from example (94) above, the speaker (S 39) was to utter the word
dszindsibil ‘ginger’ without the adjective that describes its state of being wet. The speaker,
thus, cut-off the word for she wants to add an adjective rihus ‘wet’. This is an example of

how cut-off words are used as DMs that signal a repairing.

Repetitions that have so many conversational and discourse functions are also other
common features of oral language. As can be seen in example (94) above, see how rihus
dzindsibil ‘wet ginger’ is repeated to mark the speaker needs some more time to think to

list other spices. Repetition is an instance of a signal planning process. Discourse features
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(like cut-off and repetition of constituents) that are described as big performance matters

in this study are discussed thoroughly in § 6.6.

Some phrases/clauses are also found to function as DMs. Such language units have a
subject and a verb. They have almost the basic properties that any grammatical sentence
of the language variety may have, but they function as DMs in some contexts as explicitly

detailed for example (95) below.

[D was asking the handicraft worker (HD) if his sons do help him while producing metal crafts. The
dialogue between the interviewer and the metalworker (at a market place in Chercher) was as follows.]

(95) Chercher 1-2-1-D 061 (95)
dokbmya tajihgizyum ?aff mahraffa sirah?
doki-om =20 taj-ji-hgiz-yum ?ab mahraffa sirah
SONM:PL-RL:2SM\DM_H=DM_Q what-IPv-help:5J:3PL-0J:2SM\DM_ H on  plough plow job

‘How do your sons help you in this work?’

Chercher 1-2-1 HD 115
dok’sjdo?

dak’i-aj=do

SOn:PL-RL:1S = DM_Q{DM_PLNPRC}

‘Do you mean how do my sons help me?’

As can be seen in the example (95), phrases like dok’sjdo? ‘Do you mean my sons?’ are
used to make a cognitive process to buy time before saying something. In the time of
recording, the researcher was sure that the man heard what the interlocutor was asking
him. However, he came up with such phrases to process information. Such repetition
may also function to mark a confirmation seeking if an addressee is not sure what a
speaker is asking for. This is a common type of language expression in many Rayya

Tigrinya speakers.

5.3.2. Morphological Features of DMs
DMs have been labeled as they cannot be preceded by negation, are not defined by
articles, are not quantified by quantifiers, and do not inflect for gender/number/tense or

aspect (See § 2.2.1.). Of all these features, some DMs that are predicated in their usual
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usage are exceptions in violating the inflection as can be seen in the previous sub-section

(see § 5.3.1).

Some DMs in Rayya Tigrinya affixations bound morphemes that mark different
grammatical features. They inflect for gender, number, person, and pragmatic features
like honorific or deferent. DMs like kab?uliya ‘then:2sM’ and 2ams’i?ulaj ‘(2SM.H) bring it

to me’ are good examples for this case.

[D asked WI who is from Maima’edo to list individuals, who are from Negsege, whom WI knows. WI is
trying to list some individuals.]

(96) Gerjelel-1-1 WI 026
2ams’ulloj Saddi...
?a-ms’i2-u-11-9j faddi...
CAUS-bring:IMP-SJ:2SM.H-BEN-1S{DM_PLNPRC}  country\DM_PLNPRC

‘Give me time to remember it.” (lit.: Bring something for me.)

2ams’i?ullyj “lit.: Bring it to me.” in this context does not refer to an imperative to get
something via someone else rather it functions as a DM to signal a planning process to
remember a forgotten language unit and/or knowledge (names of individuals in this
particular example). However, this DM has everything. It has a subject (2sm.H), direct
object (1s), and indirect object (something). Not only this but all DMs that have verbal
features agree in number with the subject. For instance, had the addressee of the above
text was honorific female, the DM would have taken the form ?amsi?allsj ‘you(2srF.H)

bring something to me’.

Besides, some DMs in Rayya Tigrinya enfold negation form in their structure. This is true
on phrases/clauses that are used as DMs as can be seen in the following example

(segment GF02).

[The God’s father (GF) and D were drinking coffee; asked if GF remembers the day he was born.]
(97) Negsege FN3-DO1
?abo?algaj ma?azi ham tiwaldiyu tastawusda?
?abo?algs-9j mo?azi ham ti-wold-yu  ti-?-as-tawus=do

godfather-ri:1s  when like  PRv-born-1S REF-@-CAUS-remember:PRV:2SM =DM_Q

‘My Godfather, do you remember the year I was born in?’
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Negsege FN3-GFO1
biSasarts tififanta sabSaj [owSataj

bi-fasorte tififante sobfa-j fowfato-j

in-ten nine seventy-and seven-and

‘In 1977 (E.C)”’

Negsege FN3-GF02

Zajyonyuj
2aj-yony-u-j
NEG-become:IPV-1S-NEG\DM_CNRPR

‘What I have said is wrong.’ (lit.: I am not)

Negsege FN3-03

bifasarts tiffanta sabSaj femontaj da?a masaloni

bi-fasorteo tiffante  sobfa-j femonta-j do?a masal-a-ni

in-ten nine seventy-and eight-and DM FOC look:PRV-SJ:15-0J:3SM
‘I think it is rather in 1976.’

Thus, some DMs in Rayya Tigrinya have a negative sense and are inflected for agreement.
Depending on features of the DMs that are identified from the corpus, they are not
affected by intensifiers, do not coordinate by conjunctions (either each other or with

other constituents), are not quantified by quantifiers, and are not defined by articles.

5.3.3. Syntactic Positions of DMs

Talking about the syntactic positions of DMs, three points have been taken into
consideration. First, if a DM is a clitic that is attached to the final position of an initial
constituent of a host segment, it is considered as if it took the medial position.

Encliticized DMs are observed as they do appear as particles next to the host constituent.

Second, those DMs that stand by themselves as a turn in natural interaction have been
considered as they took an initial position. In cases where DMs appear at stack (say three
or more DMs) as independent turn, the first, second, and third DMs are considered as if
they appear at initial, medial, and final positions, respectively. Nonetheless, they have

been considered as stacks of DMs in the initial position. Third, when a DM appears as an
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enclitic to a final constituent of a discourse segment or turn, it is considered as a DM that

is placed at the final position of the discourse segment.

There are DMs that appear at the initial position of a segment and/or a turn. The DM
?imma that is used to signal a returning to a topic after digression appeared at an initial

position of a turn.

[At a market place in Addisho, S and M were discussing on how to tell the researcher how to cook Shiro,
but M changed her mind and was not happy to narrate.]

(98) Addisho Making Stew M 1 (98)

xillimma safriloyu ji?uwa kajtaggagijni
xill-i=mma sofr-2ilo-yu ji-u=wa koj-ti-a-ggagij-i-ni
away:IMP-SJ:2SF =DM _FOC measure-AUX:IPV-SJ:1S COP-3SM =DM _FOC NEG-IPV-CAUS-wrong-SJ:2SF-0J:18

‘Please do not mislead my counting.’

Addisho Making Stew S 01

?imma s’iwajijjobba

2imma s’iwgj-i-jjr-o=bba

DM_FOC tell:IMP-SJ:3SF-@-0J:3SM = DM_PLT
‘So, why you do not tell him.’

Though the particle ?2imma ‘so’ precedes the verbal phrase s’iwajijjo ‘(You:2sF) tell him.’
took an initial position, its focus domain is on the whole utterance. It does not signal
merely re-introducing a topic. It also urges the interlocutor should change her mind from
asking questions to start narrating how to cook stew. It signals a returning to the main

topic from detailed discussions of other related issues like that of asking elaborations.

In example (99) below, the encliticized DM = jjo, which is attached to the ‘call attention’
marker ?atti ‘you (2sF)’ that in most cases is assumed to be non-polite, signals a polite
request or saves the face of the vocative pronoun ?atti ‘2s¥’. In the same example, =j is
encliticized to the verbal phrase s’iwajinna ‘(You:2sF) tell us’. In most cases, =j exists
with the question particle/enclitic =do that signals the polite request in this particular

example. In such cases, if =do is removed, =j is also deleted.
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[S was reluctant to narrate how to make tsebhi Shiro; it was because she is afraid of making mistakes;
thus, the interlocutor motivates her to talk even in a very broken way.]

(99) Addisho Making Stew D 02 (99)
?attijjo s’iwajinajdo
2atti=jjo s’iwoj-i-na=j=do
2SF=DM_FOC tell:IMP-SJ:2SF-0OJ:1PL = DM_FOC = DM_PLTR

‘Please tell me.’

The =jjo is encliticized to the vocative pronoun that pragmatically is used to call
attention. Syntactically, there are no cases where the DM =jjo appears as a free
morpheme. Its form may change depending on the addressee. For example, in a case
where the addressee is either an honorific 2sM or an honorific 2sF, the DM takes the
suffix -0 (as in 2atumm-o ‘you: 2SM.H-DM_PLT’ and Z?atinn-o ‘you: 2SF.H-DM_PLT’),
respectively. In such cases, the ?atum ‘2sM.H’ and ?atin ‘2SF.H’ that are less polite to each
of the forms -o is suffixed to mitigate the call attentions. A discourse segment may also

have DMs at its initial as well as final position.

[S was not clear what exactly she is to narrate and asks the interlocutor if she was expected to narrate one
type of stew or more to which the interlocutor gave her freedom to narrate whatever she knew.]

(100) Addisho Making Stew D 15 Addisho Making Stew S 16 (100)
bak’k’a tifalt’ijo yullu wala

bak’k’a ti-falt’-i-jjo yull-u  wala
DM_EVL REL-know:IPV-SJ:2SF-0J:3SM  all-3sM  DM_ALT

‘Anything that you know.’

Addisho Making Stew S 18

2i?

2%

DM_Q

‘What did you say?’

Addisho Making Stew D 16

xilto Sajnat salasto Sajnat wala

xilto  fajnot solesto fajnot  wala
two type three  type DM_ALT

‘You can even tell me two or three types.’

The evaluative marker bak’k’a ‘enough’ and the alternative marker wala ‘even’ took initial

and final positions of discourse segment in example (100). DMs with different functions
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appear at segment- and turn-final positions. Selective contrastive focus markers and
attention calling markers are some types of DMs that take a segment and/or turn final

positions as can be seen in example (101).

[S and M are asking explanations on the steps of cooking tsabhi ‘stew’ that should be included in their
narration. ]

(101) Addisho Making Stew S 03 (101)
kap madzamorija?u ?athizu dijju?
kab madzamarija-2-u ?a-thiz-u do=ji-?u
from  beginning-@-DEF:3sM  CAUS-hold-PRV:3SM  DM_Q = COP-3SM
‘Is that starting from the beginning?’

Addisho Making Stew M 4

?ap mat’ithana dimt’ihana ?ijja?

?2ab mot’ihan-a di-mt’ihan-a 2ijj-a
at  mill-DEF:3SF  REL-grind-sJ:3SF COP-3SF

‘Is that just to grinding it in the mill?’

Addisho Making Stew D 01
xulla da?a

yull-a da2a

all-3sF DM_FOC

‘Rather the whole.’

The selective contrastive focus marker do?a ‘rather’ (in D 01) took utterance final
position. In this particular context, the DM da?a ‘rather’ is used to address a question if
the main speaker should tell the whole process or part of the process of cooking stew.
The speaker is selectively telling that his interlocutor should narrate the whole process

than just part of it.

[S was asking M to narrate how to cook stew. However, M was not voluntary to do so. Alternatively, B is
arguing S should narrate how to cook stew by herself than requesting M.]

(102) Addisho Making Stew B 01 (102)
s’iwajijjojdoya tanhawo Z?attijjo
s’iwgj-i-jjo=j=do="y2 ta-zinha-ww-o
tell:IMP-SJ:2SF-0J:3SM = DM_FOC =DM _PLTR =DM_EVL what-exist:IPV-@-POSS:3SM
2atti=jjo
2SF:DM_ATN-DM_PLT\DM_FOC

‘Please tell me; it is easy.’
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As can be seen in example (102) above, its final constituent has two separate DMs, ?atti
‘2s¥’ that signals calling attention and the enclitic DM =jjo that saves face that is glossed
as a polite marker. Besides, the constituent ?attijjo as a unit rests focus on the interlocutor

to let her narrate how to cook stew.

In dialogue, a DM that functions as a marker of the planning process takes turn final

position and segment final position as can be seen in example (103) below.

[The extract is taken from a narration how to make stew; it is recorded at a market place at Addisho.]

(103) Addisho Making Stew S 35 (103)
ka?u tftfya 2asasia 2i...
ka?u tPatf-xa ?a-s’as’ij-ya 2i...
then\DM_CHR clean:CN-S$J:2SM  CAUS-clean:CN-SJ:2SM  DM_PLNPRC

‘After you milled and cleaned it...’

Addisho Making Stew S 36

bidas’as’ayajo bil?arayajo

bid-?a-s’as’aj-yxa-jjo bil-?arsj-ya-jjo
after-cAus-clean-CN:SJ:2SM-0J:3SM  after-clean-CN:SJ:2SM-0J:3sM {{DM_PLNPRC}}

‘After you cleaned it very well...’

Addisho Making Stew S 37

li.. lixyona galofat gallo kaj... hiljo ji?iraj ?isu

li.. liyona golofot gollo  kaj...-hili-jjo ji-?ir9j 2isu
DM_HST 3SM trash 3sMm NEG(DM_HST)-exist:IPV-SJ:3SM  IPV:SJ:3SM-clean 3sm

‘It will be cleaned.’

?7i, along with a flat pitch (in S 35), signals a planning process or buying time to remember
the next step. The speaker does not find the time she bought using ?i enough. With a
little modification, she repeats almost the whole segment (see S 36) to buy more time to
bring a passive knowledge active. Particles like ?ikko ‘presentational focus marker’ also

took an utterance final position in example (104).
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[At a market place (on a market day), S is describing how to make stew, but in the middle of her description
she sees her brother adding wheat to a sack and utters the following segment.]

(104) Addisho Making Stew B 05 (104)
xono ji?u ?ikko
xon-o ji-?u 2ikko
enough-sj:3sM Sop-3sM  DM_FOC

‘It is enough.’

DMs that mark call attention also appear at segment final position. The DM hih, along

with a high pitch, in this example appears syntactically as well as phonologically
independent of the host utterance.

[The segment that is extracted from a long description of how to cook stew describes the steps that one
should do first.]

(105) Addisho Making Stew S 23 (105)
ka?u ?ariya jifuy foy’ hih?'*
ka?u arij-ya ji-fuy’foy’ hih
then\DM_CHR clean:CN-SJ:2SM  PASS:IPV:SJ:3SM -boil DM_ATNR

“Then, after it is cleaned, it will be boiled.’

Having said this much about the positions of DMs, now let us bring our point of

discussion to the co-occurrence of DMs in Rayya Tigrinya.

5.3.4. Co-occurrence of DMs
Syntactically, DMs may occur one after another; DMs co-occur in a string or ‘stack’.

[The extract below is extracted from a narration of how to make stew.]

(106) Addisho Making Stew S 39 (106)
s’aSida fingurti ?im... dsi.. rihus dzindsibil rihus dzindszibil 2abaSiya

safida  fingurti 2im... dzi.. rihus  dzindzibil rihus  dsindzibil
white onion DM _PLNPRC DM_CNVRPR wet ginger wet ginger
2abaliya

fenugreek

‘garlic, wet ginger, fenugreek ...’

14 The high pitch is only for the particle /éh; the high pitch’s scope is not the whole host segment but just to the DM.
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The DMs in boldface in example (106) function at a performance matter. Whereas the
first one is an interjection that signals the planning process, the second one is a cut-off
word that signals as the speaker wants to repair her speech. This implies that DMs with

similar general functions (performance-related function) may appear at stack.

One of the common positions where language expressions used as DMs show up in a

stack in turn initial.

[This segment is extracted from a tale narrated by a grade eleven student in Addisho; the boy is from
Della]

(107) Addisho Tale One BR 45 (107)
?attajjo wafi... 2atta wasag taj tigabriloya jiluwwo
2atta=jjo.. wali... ?atta woafag taj ti-gabr-2ilo-ya
2SM\DM_ATN =DM_CNVRPR DM_CNVRPR 2SM\DM_ATN ape  what REF-d0-AUX:IPV-SJ:2SM
jil-u-ww-o
say:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SM

‘He (the lion) asked what he (ape) is doing.’

As can be seen from example (107), four DMs appeared in a stack at segment initial
position. Every DM in the stack has its own function. The first two appeared as a word
with two morphemes. The first part of the constituent calls the attention of the addressee
while the second part of that word, along with the third DM, is part of a cut-off word
that repairs part of the conversation. The speaker restarts his speech again. Then, the
fourth DM is similar to that of the first DM, but it reappeared for the speaker restarts his
speech to reformulate the contextually wrong utterance. It is repeated with some
modifications to match the meaning of the call attention to a given social status of the
speaker and the addressee. Here, the first DM is for an honored addressee while the
second one is either for a subordinate or peer addressee. Therefore, the rephrasing is
meant that the addressee does not belong an honorific rather the non-honorific one. The
lion should not call the ape in an honorific manner, for the ape is the subordinate one,

at least in the tale that this example is extracted from.

Three DMs also can appear at a stack in a single segment of discourse. As can be seen

from example (108) below, the first DM evaluates the previous discourse by the
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interlocutor is unbelievable while the second DM calls the attention of the addressee
thereby marks emphasis. The third DM marks a polite request. The speaker that is

subordinate to the addressee is politely addressing the addressee who is superior.

[The segment below is extracted from an animal tale narrated by a grade 11 student in Addisho, the student
is originally from Della]

(108) Addisho Tale One BR 23 (108)
waj ?2atta ?ara hidag 2ambassa

waj ?atta 29ro hidog ?anbassa
DM_EVL 2SM\DM_ATN DM_PLTR stop:IMP:SJ:2sM  lion

‘Please, you are wrong.’

Two DMs in string in segment initial is common. Two evaluative DMs come in serious in

an initial position of an utterance as can be seen example (109) below.

[The segment below is extracted from an animal tale narrated by a grade 11 student in Addisho; the student
is originally from Della]

(109) Addisho Tale One BR 57 (109)
waj bak’k’a jiwusadda ?imbbaj
waj bak’k’a ji-wusodd-a 2imbboj
DM_EVL DM_EVL IPV-take:SJ:3SM-OJ:3SF  rather\DM_EVL
‘Let him (the lion) takes it.’

The first DM in example (109) evaluates the act by the interlocutor is non-sense. The
second DM evaluates the internal feeling of the ape. It wanted the lion to get
disappointed. It acted as if its tail is not as important. It added a piece of evidence that
its mother-in-law was not happy about its tail; the lion felt disappointed, for it believed

that it (the lion) helped the ape.

There are also high possibilities that strings of DMs are also possible in medial position.
Example (110) portrays that two DMs appear in stack in a medial position of an
utterance. A DM that functions as a tool to buy time to search a word and a DM that
functions to reform part of an utterance to replace a wrong word in a wrong place came

at stack.
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[The segment below is extracted from a description of how to make tsebhi ‘stew’; the narrator is a woman
who sells cereals.]

(110) Addisho Making Stew S 39 (106)
s’aSida fingurti ?im... dsi.. rihus dzindsibil rihus dzindsibil 2abaSiya
s’afida fingurti ?im... dzi.. rihus dzindzibil rihus dzindgzibil ?abafiye
white onion DM_PLNPRC DM_CNVRPR wet ginger wet ginger fenugreek

‘Garlic, wet ginger, fenugreek’

?im, along with its suspended pitch, means the speaker is trying to remember items to be
listed. It has a pragmatic meaning that the speaker is not done with listing the items; she
wants to hold the floor. The cut-off word means repairing. The speaker already knew
that there should be an adjective to describe the word ginger. Thus, she made a

constituent repair in the segment of the discourse.

Stacks of DMs are also possible at a segment final position. The language constituent
?2atti=jjo ‘you:2sr-DM_PLT’ has two DMs; the first one marks call attention (?atti), and the

second one marks the face mitigation (=jjo).

[This segment is extracted from a dialogue that held between four individuals; this particular segment is
how B urges S to tell the processes of how to make a stew to the researcher.]

(111) Addisho Making Stew B 01 (102)

s’iwaj-i-jjr-o=j=do="%2 ta-2inha-ww-o

tell:IMP-SJ: 2SF-@-0J:3SM = DM_FOC =DM_PLTR =DM_EVL. what-exist:IPV-¢-POSS:35M
2atti-jj-o

2SF\DM_ATN = DM_FOC{DM_ATN}

‘Please tell me; it is easy.’

As also can be observed from the previous examples, DMs do not only appear segment
final but also at a constituent final. There are cases where either a whole constituent can
be combinations of DMs (see the first word of example (112)) that actually is in initial
position or a constituent may be followed by serious of DMs (see the unit in boldface in

the second constituent.
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[This segment is extracted from a dialogue that held between four individuals; this particular segment
shows how D urges S to tell him the processes of how to make stew.]

(112) Addisho Making Stew D 02 (99)
?attijjo s’iwajinajdo
2atti=jjo s'iwgj-i-na=j=do
2SF\DM_ATNR =DM_FOC tell:IMP-SJ:2SF-0J:1PL =DM_FOC = DM_PLTR

‘Please tell me (Lit.: Please tell us.).’

Three DMs also can appear at constituent final where the constituent itself took utterance

initial position.

[This segment is extracted from a dialogue that held between four individuals in Addisho; this particular
segment shows how B urges S to tell the processes of how to make a stew to the researcher.]

(113) Addisho Making Stew B 01 (102)

s’'iwgj-i-jjro=j=do=ya ta-?inha-ww-o
tell:IMP-SJ: 2SF-9-0J:3SM = DM_FOC =DM_PLTR =DM_EVL  what-exist:0PV-@-P0SS:3SM
2atti =jjo

2SF\DM_ATNR =DM_FOC {DM_ATN}

‘Please tell me it is easy.’

The call attention marker (vocative pronoun) ?atti and the polite marker =jjo which

together also are called attention marker came at an end position of a segment.

Moreover, a DM or stacks of DMs may appear as a full turn in oral interaction.

[This segment is extracted from a long description of how to make stew; this extract particularly describes
the last steps of cooking stew.]

(114) Addisho Making Stew S 61 (114)
s’afida fingurti ta?itijallu
safida  (ingurti ti-?a-?itij-o-1l-u
white onion IPV-CAUS-enter-SJ: 2SM-BEN-3SM

‘You add garlic to it.’

Addisho Making Stew S 63
ka?umma bak’k’a

ka?u=mma bak’k’a
then\DM_CHR =DM_FOC\DM_ATN DM_EVL
‘Then, that is it.’
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Addisho Making Stew D 47

tfall...
tfallo...
DM_QUALAGR

‘Okay, thank you.’

Example (114 (S 63)) above shows that three DMs in a stack (ka?u ‘then’, =mma ‘focus
marker’, and bak’k’a ‘evaluation marker’) formed a full turn. Some DMs also appear as
an independent turn; for instance, many of the backchannels appear as independent
turns. Here, in example (114), 2ihim ‘stating information marker’ (D 46) and tf%ll> ‘okay’
(D 47) are used to signal a state of information and stating agreement respectively and

are examples of backchannels that appeared as independent turns.

Stacks of DMs also appear as independent turn as you can see from example (114) (S 63)
where ka?u ‘then’ and =mma ‘focus marker’ plus bak’k’a ‘evaluation marker’ show up as

a full turn. To strengthen this point, let us have an example.

[This extract is taken from a long description of how to make stew; this extract particularly contains some
explanations on how and what to be told.]

(115) Addisho Making Stew B 10 Addisho Making Stew S 17 (214) (201) (115)
hads Sajnat do nigoarijjoj

hads fajnat do nigor-i-jj-o =j
one:M  type DM _PLTR tell:IMP-SJ:2SF-¢-0J:3SM = DM_FOC

‘You better tell him just one type.’

Addisho Making Stew S 20
bak’k’a ?imma

bak’k’a 2imma
DM_CNGFOC  DM_FOC

‘If so, here we go.’

Addisho Making Stew D 17

ham.. ham zit’a?amoaki ham timatfajoki
ham.. ham zi-t’a?amo-ki ham ti-matfojo-ki
DM_HST as REL-sweet:SJ:3SM-0J:2SF  as REF-sweet:$J:3SM-0J:2SF

‘As you wish.’
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In example (115) above, two DMs in a stack (bak’k’a ‘evaluation marker’ and ?imma ‘a
change in focus marker’) formed a full turn. Besides, both DMs have a focus related
function. Whereas the first one changes the stance of the speaker, the second one marks
focus. The two DMs as one turn do mark focus changing from rejecting a request to
narrate how to make a stew to accepting the request and want to tell how stew is cooked.

The following example also portrays similar functions of two DMs in a stack.

[This segment is the first sentence of describing how to cook stew that S speaks after she was asking and
receiving explanations on how and what to describe.]

(116) Addisho Making Stew S 10 (116)
2imba2aj 2imma madzamarja Sajni Sator jifmot 2imba?aj ol

2imba?aj madzemarja fajni fater ji-fmot ?imba?aj
2imma

if SO\DM_CNGFOC at the beginning eye  bean PAss-buy: 1Pv: sJ:3sM if so \DM_CNGFOC
DM_FOC

bal

say:IMP:SJ:2SM

‘If so, say that you buy bean first.’

In the following example, it is easy to depict that two DMs that function as stating
information (information management) and confirming attention respectively appeared

as full turn in a discourse.

[This extract is taken from a long dialogue, which is recorded in Chercher town, between the researcher
and Wg, an old woman; this tells where she originally is from.]

(117) Chercher 1-6-1 Wg 091
tiwalodiyuwwo malat da?a ?aPzi ji?u faddaj malat ji?u

ti-walad-yu-ww-o malot da?a ?ab-?iz-i ji-tu
PSV-born:PRV-SJ:15-¢-0J:3SM  tosay DM_FOC LOC-PRX-3sMm COP-3sM
faddi-9j malot  ji-?u

untry-poss:1s  tosay COP-3SM
‘That is rather the place I was born; my home is here.’

Chercher 1-6-1 D 055
2ihim him

?ihim him
DM_STINF  DM_CNFATN

‘T understand, please keep on narrating.’
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Chercher 1-6-1 Wg 092

?2ajfalt’oj laSilajis taj hamdiyona ?ajfaltoj

2aj-falt’-o0-j latilaj=is taj ham-diyon-a
NEG-know:IPv:$J:15-0J:3SM-NEG ~ over there=DM_FOC what like- become:1pv-3sm
2aj-falt’-o0-j

NEG-know:1PV:$J:15-0J:3SM-NEG

‘I did not actually know the place where I was born.’

As we can notice from example (117) segment D 055, two DMs that function at a
cognitive level appear at stack as an independent turn. While ?ihim marks stating
information that is relating the information forwarded by the interlocutor with that of
the speaker’s old experience, through confirming attention, the him urges a speaker to

proceed on the development of the discourse.

Overall, DMs in a stack can appear in all positions (initial, medial, and final) of a segment
of discourse and at a constituent end (regardless of the position of the host constituent).
Besides, DMs also can appear in a stack while serving as independent turn in naturally

occurring language interaction in Rayya Tigrinya.

5.3.5. Syntactic Integratedness vs. Unintegratedness

Unintegrated DMs, in most cases, are used as independent utterances and/or turns.
Backchannels (and interjections) have such conversational features in Rayya Tigrinya. In
other cases, interjections can appear in either of the positions but are independent of a
segment they appear with. They may appear at the initial of a segment (or turn) to let
the speaker buy time to think how to start speaking; they may appear in the middle of a
segment. They function to mark a buying time to find out a forgotten language unit (or
idea). When some DMs appear segment (or turn) final, they may function to signal

seeking attention, turn-giving, control a turn, and change a topic.
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[This example was recorded in Chercher town, and the extract is taken from the initial part of that
dialogue. Wg is defending that she has no much to talk about for she is forgetting the history of the locality
while the the man who was recording was explaining the purpose of the recording.]

(118) Chercher 1-6-1 Wg 025
?imma ?ahnals silo ?isus lahadagnajjo s’iwaSu latirasaSinajjo ji?u

2imma ?ahna=lo silo ?2isu=s la-hadeg-na-jj-o s’iwa-2-u

DM_FOC 1PL=DM_FO abou 3SM=DM_FOC PROG-leave:IPV-SJ:1PL-@- talk-@-DEF:3SM
C t 0J:3sM

la-ti-rasa$-na-jj-o ji-?u

PROG-REF-forget:CN-SJ:1PL-9-0J:3SM ~ COP-3SM

‘We are forgetting to talk about it.’

Chercher 1-6-1 D 016

?i 2ahna tomharo jonamma
i ?2ahna tomhar-o  jo-na=mma

DM_STINF  1PL student-PL.  COP-1PL=DM_FOC

‘T have got it, but we are students.’

Chercher 1-6-1 Wg 026
?ih

2ih

DM_CNFATN

‘T am listening to you, please go on speaking.’

Chercher 1-6-1 D 017

nazi... nazi Sadina bahli ?inna k’ank’a nas’ini§ ?inna mas’ina

na-?iz-i... na-?iz-i fadi-na bahli ?2inna k’ank’a
POSS-PRX-3sM POSS-PRX-3sMm country-Poss:1pL.  culture and language
no-s’iniS ?i-na mos’i?-na

pv:1pL-study  COP-1PL come:PRV-SJ:1PL

‘We are here to study our (inclusive) culture and language.’

Chercher 1-6-1 Wg 027
?ihim

?ihim

DM_CNFATN

‘I have got it, what else?’

Chercher 1-6-1 D 018

?i.. 2aPzi yafafi buzih soff 2ajnifolt’ij

... ?ab-2iz-i xobabi buzih sob ?aj-ni-folt’-ij

DM_PLNPRC LOC-PRX-3sM around many humanbeing NEG-1PV:SJ:1PL-know-NEG
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‘We do not know people around here.’
Chercher 1-6-1 D 019
baltfa libahal batas.. zamadna ji2u

baltfa li-bohal batas.. zomad-na ji-?u

Balcha REL-call DM_CNVRPR relative-RL:1PL COP-3SM

‘The person who is called Balcha is our relative.’

Chercher 1-6-1 D 020

baltfa dasta
baltfa  dosta
Balcha Desta

‘His full name is Belcha Desta.’ (lit.: Balcha Desta.)

Chercher 1-6-1 Wg 028

baltfa dasta?
baltfa  dasta
Balcha Desta

‘Do you mean Balcha Desta that I know?’ (lit.: Balcha Desta?)

Chercher 1-6-1 D 021
iwwa
2iwwa
DM_CNF

‘Yes you are right; you know him.’

Chercher 1-6-1 Wg 029
?ih

2ih

DM_CNFATN

‘I'm hearing from you, please proceed.’

Chercher 1-6-1 D 022

faddu janna Sarifna ?inhanas
faddi-u jo-nna arif-na ?inho-na=s
house-P0SS:3SM  COP-1PL  rest:CN- SJ:1PL  exist:IPV-SJ:1PL=DM_FOC

‘For a time being, we are with him at his home.’

Talking about integratedness, only DMs that appeared with some other constituents in a

segment are considered. Those DMs that appeared as independent turn (or turn markers)
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are not part of the discussion of integratedness and unintegratedness. Such DMs have no
host segment that is the basic requirement to discuss integratedness and
unintegratedness. To put it differently, backchannels are typical examples of DMs that
are excluded from such an explanation. The DM as ?ih ‘I am listening to you’ (Wg 026),
?thim ‘I have understood what you said’ (Wgg 027), 2iwwa ‘yes, you are right’ (D 021),
and ?th ‘I am hearing you; please proceed’ (Wg 029) that are extracted from example

(118) are examples that are left out from the discussion of integratedness.

The remaining DMs in example (118) are grouped into three types based on their nature
of appearance. Whereas =mma ‘presentational focus’ (D 016) and =s ‘presentational
focus’ (Wg 025 and D 022) that are enclitics are roughly integrated to the neighboring
constituents, 7imma ‘so’ (Wg 025), 7 ‘I see’ (D 016), and ?i... ‘Planning process’ (D 018)
are particles and they roughly seem unintegrated to the host utterance. Thirdly, there is
the cut-off DM batas.. (D 019) that actually seems integrated to the segment it appeared
in. However, more examples are needed to come up with an unbiased comment if DMs

are integrated or unintegrated with their host utterance.

[The general discourse where this sample text is extracted was recorded at a market place in Addisho. The
speaker (s) is requesting politely that M should narrate how to cook stew.]

(119) Addisho Making Stew S 01 (119)
?imma s’iwajijjobba
2imma  s’iwoj-i-jj-o=bba
DM_FOC tell:IMP-SJ:3SF-@-0J:3SM = DM_PLT

‘Tell him, please.’

As can be depicted in example (119), =bba ‘rather’ (which affects the speech act of the
host utterance) that is used to soften a command is integrated into the host utterance.
?imma ‘so’ (which can be moved to the end of the segment and has syntactic freedom to
appear at any position of the host segment) that is glossed as ‘so’ and functions as a focus
marker is part of the host utterance but unintegrated. Besides, da?a ‘rather, but’ is a DM
that signals selective contrastive focus is independent of the host utterance of the

discourse as depicted in example (120) below.
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[The extract below is taken from a discourse that was recorded at a market place in Addisho, and D gave
a response for what S and M asked if they shall narrate the whole processes or part of the processes of how
to cook stew.]

(120) Addisho Making Stew M 2 (120)
Addisho Making Stew M 4
?ap mat’ithana dimt’ihana dijja
?2ab mot’ithan-a  di-mt’ihan-a do-2ijj-a
at mill-DEF:3SF  REL-grind-sJ:3sM  DM_Q-COP-3SF

‘Grinding in the...’

Addisho Making Stew D 01

xulla da?a

yull-a da?a
all-3sF  DM_FOC
‘Rather the whole.’

Addisho Making Stew S 04

yullu
yull-u

QUNT
all-3sm

‘I see, you need us to describe the whole process.’

DMs can either influence the structure of a segment of discourse (and the following
segment) to the extent that they change an independent sentence to dependent. The
enclitics =s is one of the DMs that proves there are some DMs that are structurally

(syntactic) integrated with the host utterance.

[The researcher asked about the symbolic meaning of the obelisk near the town Chercher, and the
following extract is one of Wg (an old woman) speeches from such general discourse.]

(121) Chercher 1-6-1 Wg 068

2ita hawultis
tit-a hawulti=s
DST-3SM obelisk =DM_FOC

‘The obelisk...’

Chercher 1-6-1 D 045
2th
?ih
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DM_CNFATN

‘T am listening to you; proceed to talk, please.’

Chercher 1-6-1 Wg 069

?i.. ?intin 2inhawwa moja ?inhowwa kifloka dalijje ji?a

... 2intin ?inha-ww-a moja  ?inha-ww-a

DM _PLNPRC ~ 3SM\DM_PLNPRC  exist:IPV-g-POSS:3SF skill  exist:IMP-@-POSS:3SM

ki-bl-a-ka dalijj-o  ji-?u

IPV-say-sJ:15-0J:2sM  need-1S  COP-3SM

‘T want to tell you that the obelisk has meaning.’ [Lit.: The obelisk has skill.]

As we can see in example (121) above, =s serves both at the pragmatic and syntactic
levels. Syntactically, it subordinates the preceding text in a way that signals the speaker
has more to say. Pragmatically, it signals the speaker wants to hold the turn so that the
addressee yields the turn to the main speaker, and to confirm his attention to the main

speaker.

Since the removal of some few DMs affects the possible interpretation and the syntactic
nature of host utterance, it seems wrong to judge DMs are unintegrated to their host
utterance. However, the removal of most of the DMs in Rayya Tigrinya does not affect

either the semantic or syntactic nature of DMs.

5.4. Semantic Meaning and Pragmatic Functions of DMs
Semantically, DMs do not only ‘conceptualize’ a context wherein and how meaning
should be interpreted (pragmatics of the interpretation), but the removal of some few

DMs may bring a meaning difference in Rayya Tigrinya.

[There was a wedding that the researcher attended. A mother uttered when she knew her son who was
expected to attend the wedding did not come.]

(122) moafrahtus dojmas’a y ariju?
mabrahtu=s doj-mas’i?-a ¥ arij-u?
Mebrahtu = DM_FOC NEG-come:PRV-3SM  left:PRV-3SM

‘Are you sure Mebrahtu did not come?’

In this instance, =s has a meaning that reveals the speaker is highly surprised Mebrahtu

must have come unless he faced with an unusual problem. It means he may be in a
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problem; the mother is asking someone who can assure that Mebrahtu did not come; the
DM has an interrogative mood. If we limit out the enclitic DM =s from the utterance,
the mood and intensity of the text will be lost.
[An example adapted from example (122) above.]
(123) moafrahtu dojmas’i?a x ariju
mobrahtu  dsj-mas’i?-a x arij-u
Mebrahtu NEG-come:PRV-3sM  left:PRV-3SM
‘I did not believe that Mebrahtu did not come.’

As can be depicted from the above example, the removal of the DM =s changes the mood
of the given utterance. Whereas in the sentence where =s is kept (example (122)), the
mood of the utterance is ‘interrogative’, in example (123), the utterance is declarative.
In Rayya Tigrinya, the removal of a DM not only affects the pragmatic interpretation but

in rare cases it also affects the semantic and syntactic nature of a segment.

If a speaker wants to produce an interrogative utterance without the DM =s, one should

add the question particle do =, along with the copula verb ji?u ‘he is, it is’ as in:

[An example adapted from example (122) above.]
(124) moafrahtu dajmas’i?a y ariju daji?u?
mobrahtu  doj-mas’i?-a xarij-u do =ji-2u
Mebrahtu  NEG-come:PRV-3SM  left:PRV-3SM  DM_Q = COP-3SM
‘Does it mean Mebrahtu did not come?’

Deleting out such DMs at least shifts the possible interpretations of an utterance-if not a
total meaning change. DMs are found not limited to marking different interpretations,
but they swim in constructing a context wherein different meanings are interpreted. The
researcher strongly believes that DMs do create a context wherein meanings are
interpreted, and DMs even have meanings that a hearer would never understand unless

they exist.

[A son was murmuring that he wants to go to Arab countries to get money, but his father was asserting
that his son has everything. So there are no circumstances that his son should leave for Arab.]

(125) Maichew FN1-RL 08
tamma si?inya?
ta=mma si?in-ya

what=DM_FOC  miss-2SGM
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‘You have everything.’ (lit.: So what do you miss?)

Maichew FN1-SN 04
tamma 2inhoni

tamma  ?inha-ni
DM _FOC have:lpv-1s
‘I have nothing. [lit.: What do I have?]’

Maichew FN1-RL 09

najjaya morjat dejtiharis?

na-?ajja-ya marjot  do = ?aj-ti-haris
poss-father-2sMm  land DM_Q = NEG-IPV-plow:2SM
‘Why do not you plow your father’s farmland?’

If we delete the DM =mma (segment RL 08), the possible interpretation would be just
the meaning in the literal translation. Therefore, DMs, sometimes, are undeletable
without changing the meaning of an utterance. This example discloses that the meaning
in the free translation should not be explicitly inferred had the DM been deleted.
However, there are DMs that are used just to ease the communication flow between

participants though this is not entirely true to all DMs in Rayya Tigrinya.

5.4.1. Conceptual Meaning Vs. Procedural Function

While conceptual meaning includes information about presentational objects and events,
procedural meaning is defined as guiding the processing of conceptual information. It
has been widely argued by different researchers that DMs have a procedural (in contrast
to conceptual) ‘core’ meaning. DMs are labeled as they provide information that helps
the interlocutor on how to relate an interpretation of an utterance with the meaning
conveyed by another utterance in a discourse. As depicted in example (126) below, most
of the DMs in Rayya Tigrinya that are identified from the sample corpus have procedural

functions than conceptual meanings.

[This extract is taken from an informal interview recorded in Chercher town; this particular example shows
how Gt and D are introducing what the team was looking for from Lm]

(126) Chercher 1-4-1Gt 6 (126)
?imma fiy’adanna ?indihin yojniyinis hamzi y’alo mat’ajiy’ kigabru daljom da?ayonaj
?imma fixy’adoppa ?indihin  yojn-yin=is ham-?iz-i
DM_FOC voluntary if\DM_CHR become:IPV-2SF\DM_H=DM _FOC like-PRX-3sM
x'als  mot’gjiy’ ki-gobr-u dalj-om da?a-yona =j
oral  questionary I1PV-do:CN-3PLM  seek-3PLM  DM_CNGTPC-become:PRV =DM_FOC

129



‘If you do not mind, they want to interview you.’

Chercher 1-4-1 D 001

?aj timharo janna

2aj timhari-o  jo-nna
DM_TKTRN  student-PL.  COP-1PL

‘We are students.’

Chercher 1-4-1 Lm 003

takifilom ji?u tifloyani

ta-ki-bil-om ji-tu ti-bl-o-ya-ni
what-1pv-say:1s-3pLM  COP-3SM  IPV-say:IPV-exist:IPV-SJ:2SM-0J:1S
‘What should I tell them?’

Chercher 1-4-1 Gt 7

tfigir jopiluj ?aj baSilu kit'ijydkin ji2u ?isu

tfigir jo-bil-u-j ?aj bafil-u  ki-t'ijy’-o-kin ji-?u ?isu
problem NEG-exist:IPV-3SM-NEG DM_NEG self-3sM 1Pv-ask-3SM-2SF\DM_H COP-3SM 3SM

‘No problem, he himself will ask you.’

All the units in boldface in example (126) have no conceptual meanings; they did not
affect the truth-value of the utterance they are attached to. All do contribute to the easy
interaction among the participants. Studying the pragmatic and/or discourse functions
of DMs, it is wrong to consider all of them optional. They may not affect the truth
conditionality of the host utterance, but they contribute to the cognitive processes of
producing appropriate utterances for a specific context. This aligns with Alshamari’s
understanding that DMs are non-optional at least from the cognitive function they

contribute, for instance, in facilitating interaction between participants (2015b: 13).

Some DMs clearly affect the syntactic nature of the surrounding linguistic expressions.
Some DMs in Rayya Tigrinya have found to have conceptual meaning and/or both

conceptual as well as procedural meaning at a time.

[This extract is taken from an informal interview recorded in Chercher town; this particular example show
how Gt was introducing what the team was looking for from Lm]

(127) Chercher 1-4-1Gt 5 (127)
hada hada magla.. mabrahi tihwo?om nafriyin
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hade hade moglas’..  mobrohi ti-hw-o-2-om nobr-yin
one:M one: DM_CNVRPR explanation IPV-give-SJ:2SF\DM_H-@-0J:3PLM AUX:PRV-SJ:2SF\DM_H
M

‘We want you to give them some explanations.’

Chercher 1-4-1 Lm 002
Zimmayo?

2imma=1y?

DM_FOC =DM_Q

‘So what?’

In example (127) above, the DM ?imma, along with the question particle =ya (which is
also considered as DM), formed a meaningful turn. In this context, ?imma is used as an
emphasis marker for the question the speaker poses for the hearer. As a unit, both are
used to signal a request for a conclusion. The very interesting point in example (127) is
that the turn (Lm 002) will be meaningless if either of the DMs is limited out. Such DMs
in such a context have not only procedural function but also conceptual meaning. This
aligns with what Blakemore (2002) notes that there are some DMs that encode meaning

than a procedure.

Therefore, some DMs are found to be procedural for they only function as pragmatic
devices to simplifying a process in meaning interpretation while some other DMs affect
the syntactic structure and/or conversation flow and speech act of the host utterances.
In the latter case, they function conceptually. This implies that we could not
predetermine DMs in a language into specific linguistic characteristics. We need to work
on the nature and functions of every DM we encounter within a language and thereby
look at some common features of all DMs. Therefore, DMs in Rayya Tigrinya have both

procedural functions and conceptual meanings.

5.4.2. Pragmatic Multifunctionality of DMs
A DM might mitigate and highlight an utterance, mark seeking listener’s agreement, used
to mark a shift into a new topic, to close a discussion of a topic, etc. This situation shows

that DMs are multifunctional. Though DMs are admittedly multifunctional items,
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confusion may come when someone thinks of how to relate and/or differentiate different

functions of a DM.

[On a market day in Chercher, Dw is asking a customer who wants to buy an oven from an oven seller.]

(128) Chercher 1-1-3-Dw 01 (128)

hindaj warhi jagolgil mammawwa
hindgj worhi  jo-a-golgil mamma =wwa
how many month 1Pv:3SM-CAUS-serve mother=DM_EVL

‘Mom, may I know the durability of this?’

Chercher1-1-3- Cs2 01

tamma nifalt’o ji?u

ta=mma ni-flt’-o ji-2u
what=PLT IPV:1PL-know-0J:3SM  COP-3SM

‘We know not much about it.” [lit.: What do we know about it?]

Chercher1-1-3 Dw 02
24?

i

DM_Q

‘How come you did not know this?’ [lit.: What did you say?]

Chercher1-1-3 Cs2 02

tamma nifalt’o ji?u

ta=mma ni-falt’-o ji-?u
what=PLT 1PV:1PL-know-SJ:3SM COP-3SM

‘We know not much about it.” [lit.: What do we know about it?]

Chercher1-1-3 Dw 03

waj ?ajtit'ik’amaj diyin fornallo?

waj ?aj-ti-t'ik’am-a-j do =?2i-xin fornsllo
DM_EVL  NEG-IPV-use-SJ:2SF\DM_H-NEG DM_Q =COP-2SF\DM_H oven

‘Are you not using an oven?’

Chercher1-1-3 Cs2 03

gat’ar layonina ji?zuwwa 2ahnamma midri mifuw tiflo landadnallu hawi

got’ar la-yon-na ji-tu=wwa 2ahna=mma  midri mifuw
rural for-become-sJ:1P  COP-3SM=DM_FOC 1PL=DM_FOC earth  evenfall

ti-bl-o la-ndad-na-1l-u hawi

132



REF-say:CN-SJ:3SM  PROG-burn-$J:1PL-MAL:3SM  fire

‘For we live in rural, we even use it for flaming.’

The ta=mma in example (128) (Cs2 01 and 02) functions to signal face-saving or being

polite. The enclitic =mma in 2ahinamma (example (128) Cs2 03) marks a selective focus.

The DM =mma marks face-saving and selective contractive focus between the

participants. These two functions of =mma prove that DMs serve more than one function.

[This extract was taken from a spontaneous conversation that was recorded in Chercher town, Dw need to
know the durability of an oven, and Cs2 was explaining about that.]

(129)

Chercher 1-1-3-Dw 06 (129)

xindoaj warhi jisarh hada fidufto warhi?

xindaj worhi  ji-sarh hade  fidufte  worhi
how many month 1Pv:3sSM-serve one:M  six month

‘Does it serve you for about six months?’

Chercher1-1-3 Cs2 05

kisarih ji?u hado fiduftas

ki-sorih ji-2u hade  fidufto=s
IPV:3sM-serve COP-3SM one:M  SiX=DM_FOC

‘It surely serves for about six.’

Chercher1-1-3 Cs2 08

ragud kazi ji?a diSadagyuwos

rogud  ka-?iz-i ji-2e di-fadog-yu-ww-o=s

thick  ABL-PRX-3sM COP-1S  REL-buy-PRV:SJ:1S-@-0J:3SM = DM_FOC

‘It is the thick one that I bought from here...’

Chercher1-1-3 Cs2 09

ma?azi ma?azi kibahal

moa?azi mo?azi  ki-bohal
when when 1pv-call:sJ:3sM

‘T have bought it many years back.’

Chercher1-1-3 Cs2 12

?iziwwus lamora 2inhawwo

Riz-i-ww-u=s lamora 2inha-ww-0
PRX-@-3SM:SNG = DM_FOC metal sheet exist:IPV-@-POSS:3SM

‘This is made up of strong metal sheet.’ [lit.: This has a strong metal sheet.]
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The enclitic DM =s in (Cs2 05) is used as an assertive focus marker. It focuses on a topic
that was given in the previous utterance in the form of interrogative. In (Cs2 08),
however, =s functions as both focus marker and subordinator. It signals as a speaker has
more to say and does not want the other participant to take the turn. It also changes the
speech act and the nature of the syntactic feature of the utterance. Finally, the DM =s
has another third meaning. It is a presentational focus marker and subordinating the

previous constituent as in (Cs2 12) of example (129).

[This extract is taken from an informal interview recorded in Chercher town; this particular example shows
how Lm explains how her children help her.]

(130) Chercher 1-4-1Lm 107 (130)
Chercher 1-4-1 D 088

haziyamma hamoaj ?inhawwu?
hozi=yo=mma hamoj ?inhs-ww-u
now=DM_Q=DM_FOC how exist:IPV-@-3PL

‘How are they?’

Chercher 1-4-1 D 089

jira?a?ajuyun dijizom?

ji-ra?a?aj-u-yun do=ji-20m
IPV-see-SJ:3PL-0J:2SF\DM_H = DM_Q = COP-3PL

‘Do they help you?’ [lit.: Do they see you?]

Chercher 1-4-1 Lm 108

hazi ?imma tomasgon 2iwwa
hozi 2imma tomasgon ?2iwwa

now DM_FOC thanks DM_CNF

‘Everything is getting good.’

Chercher 1-4-1 Lm 109

ri?ijonlo ?iti dokutar

ri?ij-o-ni-?il-o 4t-i dokuter
look-sJ:3sM-0J:1s-exist:1Pv-3sM ~ DST-3sM doctor

‘The doctor helps me.’ [lit.: the doctor sees me.]

As can be depicted in example (130) above, =mma ‘so’ that is cliticized to the time

adverbial hazi ‘now’ marks focus. The focus marker along with the question particle =ya
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marks a selective focus between two periods, so it is a selective focus marker in an
interrogative mood. In the next turn, 72imma ‘so’ is used as a contrastive focus marker in

a declarative mood.

[This extract shows how Gt introduces what the team is looking from Lm.]
(131) Chercher 1-4-1Gt 1 (131)
kaB ?adis ?afafa junivarsiti mas’om naffrom 2imma
kab ?adis ?absba  juniversiti mas’i?-om nabr-om 2imma

from new flower  university come:PRV-3PLM  AUX:PRV-3PLM DM_FOC

‘They came from Addis Ababa University.’

Chercher 1-4-1 Gt 2

hado hadbs silo rajja bahili
hads hads sila rajja  bahili

one.M one.M about rayya culture

‘They want to know about the culture of Rayya.’

Chercher 1-4-1Gt 5
hada hada magla.. mabrahi tihwo?om nafriyin
hado hade mogles.. mobrahi ti-hw-o-7-om noabr-yin

one:M one:M DM_CNVRPR explanation IPV-give-SJ:2SF\DM H-g-0J:3PL AUX:PRV-SJ:2SF\DM_H

‘We want you to give them some explanations.’

The expression ?imma is a polite-focus marker and serves as subordinating conjunction
at a time. It focuses on the individuals who he is talking about are guests and need help
as well as it signals the speaker addresses politely. As can be seen from the above
examples, DMs are multifunctional. Besides, the multifunction of a DM varies from

context to context. Thus, meaning ambiguity of DMs is cleared by a context.

5.4.3. Meaning and Function Scope of DMs

A DM in Rayya Tigrinya is used to signal relations either between two adjacent discourse
units or between the host utterance and the previous general discourse and/or a segment
in the remote prior to the host utterance. DMs are reflexive either to the general context
or to some specific segments of a discourse (Aijmer et al. 2006: 105-106). Like that of

pronouns, tenses, and adverbs of time and place, DMs have also indexical features for
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they point to participants, text in the discourse, time, and space that are presented in the
general context where discourse is constructed (Aijmer et al. 2006: 106-107; Schiffrin

2006: 335).

[On their way to visit their mother, SB was telling BB what SB wanted to study. In the middle of their
dialogue, they met a man whom BB knows very well, and both of them changed a few words. Then, silence
was between SB and BB. To break this silence, BB restarted speaking from the first turn of this example.]

(132) Neqsege FN6-BB 3

ka?uya wadoj
ka?uys  woddi-9j
DM_TCCNG SsoOn-RL:1S

‘Please get back to your previous point of discussion’ [lit.: Then what?]

Negsege FN6-SB 3

ka?u bidy’adahiyu distayayoal 2astayayilo dizammayari?aj kihwo

ka?u bid-y’adah-yu di-stoyaysl 2as-tayayil-a di-?ammaryari-sj

DM_CHR SUB-COPY:RPV-SJ:1S  REL-correct:PASS:SJ:3SM  CAUS-correct-SJ:1S  ALL-advisor-RL:1S

ki-hw-o

IPV-give:sJ:15-0J:3sM

‘After I record and arrange it, I will give it to my advisor.’
As we can see from example (132) above, the DM ka?uys ‘and then?’ helps the speaker
to drive the other interlocutor to a topic that was digressed due to external intervention.
This DM, therefore, is used to signal globally between the general previous point of
discussion and the upcoming general discourse. It functions at conversational
management; it does not signal a specific segment of discourse. Therefore, such DMs

refer to both backward (old discourse part) and forward (new discourse part). Thus, it is

important to discuss to what direction DMs index texts in a discourse.

Some of the DMs in Rayya Tigrinya are anaphoric; they refer back to a part of the
previous segment of discourse. Pronouns (that are deictic expressions) are the most
examples of anaphoric DMs. They stand for a proper noun that appeared before. They

are replacements of previous nouns.
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Other DMs are still cataphoric which means they point to an upcoming segment of
discourse. A DM is cataphoric when it signals to a prior segment of discourse is subjected

to a planning process on how to start a turn and how to access a lexical unit.

[These segments are extracted from an informal interview recorded in Chercher, and the participants were
discussing the age of HD.]

(133) Chercher 1-2-1-D 129 (133)
xindoj gojryum Sidma?
xindaj gojr-yum  fidms
how many do-2sM.H age

‘How old are you?’ [lit.: How many years you lived?]

Chercher1-2-1- HD 196
$idmoj?

Sidmo-2-9j
age-9-POSS:1S\DM_PLNPRC

‘You mean, how old years I am?’ [lit.: My age?]

Chercher1-2-1- HD 197

Sidmoaj matfam 22 t'iljan tigab?illo y’olSa yilto Samot najriya 2ijja litwiloni 2adaj
fidma-gj moatfom 29 t'iljan ti-gob?-?ill-o x’olfa yilte famsat
age-p0OSS:1S DM_HST DM PLNPRC Italy REL-enter-g-3sM child  two year
najr-ya 2ijj-a li-ti-bil-o-ni ?ado-9j

exist:PRV-2SM  COP-3SF  REL-IPV-say-SJ:3SF-0J:1s  mother-RrL:1S

‘My mother told me that I was two years old when Italy came to Ethiopia.’

The DM matfom ‘perhaps’ has a cataphoric function for it expresses uncertainty on the
upcoming text. It signals that as the speaker’s answer for the question in the segment (D
129) is not direct for he does not know the exact year that he was born in. The DM,
therefore, is pointing to the upcoming segment. Most DMs that mark a planning process
are cataphoric. Though fidmoaj ‘my age’ is a lexical word, in example (133), it functions
to mark as a means to get much time to plan how to say the forthcoming utterance; it is

cataphoric.
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[This example is extracted from a long dialogue between D and Wg; this particular extract is about an
obelisk that is located in Chercher town.]

(134)

Chercher 1-6-1 Wg 072 Chercher 1-2-1-D 047 (134)

2iti 27amoats mihratus 2anas

it-i ?amato  mihrot-u=s ?ano=s
DST-3sm year mercy-DEF:3SM=DM_FOC  1S=DM_FOC

‘T am not sure the exact year it was built.’

Chercher 1-6-1 Wg 073

moatfom dorgi dimsis wulu
motfom dorgi dimsis wul-u
DM_HST Dergue clear  say-PRV:3sM

‘It is perhaps after Dergue cleared off.’

Chercher 1-6-1 D 048
2ih

2ih

DM_CNFATN

‘I see that you forget the year the obelisk built-in.’

Chercher 1-6-1 Wg 074

?ahina bity™as’as’arnajjo ji?u

tahina  bid-ti-y’as’as’sr-na-jjo jttu

1pL after-pRv-conrol-sJ:1PL-0J:3SM  COP-3SM

‘After the EPRDF controlled Ethiopia.’ [lit.: It is after we controlled it.]

The DM moatfom ‘perhaps’ has two different functions. It signals the upcoming answer is

uncertain (unsatisfactory) and it marks the speaker is hesitant on how to answer the

question forwarded from the interlocutor. These two functions of the DM are cataphoric.

Still, many other DMs in Rayya Tigrinya refer both to the part of a previous and a coming

discourse, i.e., they point both as anaphoric and cataphoric at the same time. Such DMs

are especially common to signal reformulation and to mark stance change that is taken

place in daily interaction.
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[B is arguing S should narrate how to cook stew by herself than requesting M and S accepted the request
and asked a question on how to go on to the development of the discourse.]

(135) Addisho Making Stew D 05 Addisho Making Stew B 01 (102)
na?abnot ?izi jifmoat kaf2izi tidgimri

no-2abnat iz-i ji-fmat kab-?iz-i ti-dzimr-i

AlL-example PRX-3sm IPV-buy:ss:3sM  from-PRX-3sMm IPV-start-SJ:2SF

‘For example, you start by purchasing this.’

Addisho Making Stew S 10
2imba?aj 2imma madzamorja Sajni Sator jifmot 2imba?aj ol

2imbo2aj 2imma ma&?,amarja fajni  fator  ji-fmot
if SO\DM_CNGFOC DM _FOC initially eye bean  PASS:IPV-buy:SJ:3sM
?imba?aj bal

if SO\DM_CNGFOC  say:IMP:SJ:2SM
‘First of all, the bean should be bought.’

The DM ?imba?qj ‘if so’ in example (135) (S 10) is a DM that signals the speaker changes
her mind. She was persisting not to describe how to make Shiro and how to cook stew,
but later, she changed her mind to describe the process. The DM, thus, signals the speaker
is to take a different stance than the previous one. The DM points both to the previous

and to the upcoming segments of the text.

In general, when we look at the meaning\function direction of DMs, some refer back to
a previous segment of discourse while other DMs refer forward to an upcoming part of a
discourse. Still, some other DMs refer to both the back and forthcoming of a discourse.
In terms of scope, whereas some DMs refer to a general discourse or the general context,
other DMs refer to a specific segment of a discourse that is explicitly given in a linguistic

context. Some other DMs are used to manage the general flow of a conversation.

5.5. Summary

This chapter presents the morphological, syntactic, and functional features of DMs. DMs
are heterogeneous; they are sourced from different traditional parts of speech and
performance matters. DMs can be enclitics like =s ‘assertive focus marker’, =bba ‘polite
marker, selective focus marker’, =Ils ‘contrastive focus marker’, and =mma ‘call

attention marker’. They are cliticized to verbs as in s’iwaj-i-jjo =bba ‘(you (SF)) tell him’,
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where =bba is a DM that signals polite request. Besides, as in masi?u =105 ‘he came’, =10
is a DM that is a typical example of this. DMs also are encliticized to nouns as in
dannow = s, where =[o marks an additive or inclusive. With a similar pragmatic function,
=1[o is also cliticized to pronouns as in ?isu=1[5 ‘and he’. Besides, in ?isu=bba ‘rather he’,
=bba is a contrastive selective focus marker. DMs also are cliticized to adjectives as in
nowih=>bba ‘rather tall’. Particles, conjunctions, and adjectives, constructions, cut-off
words, and repetitions are also identified as sources of DMs. The DM [lo ‘agin’, ?ibba

‘rather’, and ?imma ‘so’\‘assertive focus marker’ are examples of particle DMs.

Predicates (phrases) like ?ams’i?-u-ll-aj (bring:iMP-SJ:2SM.H-BEN-1S) ‘bring something to
me’ that signals planning process and ?aj-yon-yu-j (NEG-become:Pv-SJ:1S-NEG) ‘I am
wrong’ that signals a self-initiated rephrasing are examples of DMs. Vocatives are also
DMs that function to call the attention of an addressee. ka?u=ya ‘what is next?’ and
?imma = ya ‘so what?’ are examples of DMs that are formed from a group of meaningful

morphemes.

Morphologically, DMs are peripheral. Though there are some proclitics, most of the DMs
are attached after all derivational and inflectional morphemes are suffixed to a host
constituent. Modifiers, definite articles, intensifiers, and quantifiers do not modify DMs.
Though there are few DMs that have morphemes that mark agreement and aspect
(?ams’i?-u-ll-3j ‘bring:1MP-SJ:2SM.H-BEN-1S) ‘planning process’ (lit.: You bring to me), most
DMs do not inflect for grammatical functions. Syntactically, DMs appear in any position
of a segment: in initial, medial, and final. Though the removal of many DMs from a
syntactic unit does not bring meaning difference, the removal of the enclitic DM =s, as

an instance, brings a change in mood and nature of a host clause.

Semantically, just a few DMs were found to have a conceptual meaning. Pragmatically,
DMs were found to be multifunctional. A DM might have two functions at a time; for
example, the DM =s functions as a focus marker and subordinator at a time. A DM might
also have different functions in different contexts. For instance, the DM =s functions as

assertive focus marker and presentational focus marker in different contexts.
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CHAPTER SIX: FUNCTIONAL FEATURES OF DMS

6.1.Introduction

In daily interaction, DMs have different functions. Some DMs function to structure a
discourse; they are used to create a cohesive discourse and facilitate a conversation. Some
other DMs are used to mark a ‘listenership’ among participants. Besides, there are some
DMs that function to mark either how a participant evaluates a message of a text or state
a source of knowledge or information a speaker presents. Moreover, some other DMs
mark which unit/segment of discourse has given emphasis. Thus, this chapter discusses
how DMs function as discourse cohesion devices, backchannels, evaluating a message

and providing a source of information, and as focus markers.

6.2.Structural Functions of DMs

As briefly indicated in §§ 2.2.1. and 5.2.1., DMs minimize the processing effort needed
to a hearer to properly interact with a speaker. DMs are one kind of verbal items that
help a hearer easily understand an intended message of utterances from a speaker.
Parallel to this, DMs that are integrated with the host utterance function as connectors;
unintegrated DMs play a role in managing a conversation. In other words, DMs that are
integrated with the host utterance contribute to the coherence (well-formedness) of a
discourse. The later DMs manage the ‘sequential structure of dialogue’ such as managing
turns, structuring topics, and framing participants. The following few pages present a
brief explanation with some examples of how DMs in the Rayya Tigrinya function in

maintaining a coherent discourse and in managing a conversation flow.

6.2.1. Textual Functions of DMs

DMs are one of the linguistic devices that make discourse more coherent and used to
organize it either on a local or on a global level. When a DM signals relationship between
two adjacent segments, it serves on a local level. When a DM marks a relationship

between two distant segments, it functions on a global scope.
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Some DMs signal the introduction of a new topic. When a speaker either starts to talk
about a topic, switches from talking about a topic to another, or ends a discussion, s/he

uses DMs that signal an introduction of a new topic.

[These turns are extracted from a long dialogue that was recorded on a market day (at a market place);
the example contains the first turns of that long dialogue]

(136) Chercher 1-3-1Gt 01 (136)
?intin dalna nafrina ?izi
?intin dalij-na nabr-na ?4z-i
3SM\DM_PLNPRC search-1PL  AUX:PRV-1PL  PRV.DEM-3SM

‘We are looking for something.’

As depicted in example (136) above, the first constituent of the first turn of the
interlocutor is the DM ?intin ‘so-and-so, something’ which has twofold functions. It marks
a cognitive process is undertaking in the speaker's mind to remember something that
they are talking about on the one hand, and it marks seeking attention of the addressee

and introducing a new topic on the other.

In example (137) below, the DM ka?u ‘then’ signals a speaker is moving from listening

and describing the steps of the entire stew making prosses to end the narration.

[S who is the main speaker of narration is listing the spices needed to prepare flour]
(137) Addisho Making Stew S 62 (137)
s’afida fingurti ta?itijallu
safida fingurti ti-?a-?itij-o-1l-u

white  onion IPV-CAUS-enter-SJ: 2SM-BEN-3SM
‘You add garlic into it.’

Addisho Making Stew D 46
?thim

?ihim

DM_STINF

‘I see, please proceed to narrate.’

Addisho Making Stew S 63
ka?umma bak’k’a

ka?u-mma bak’k’a
then\DM_CHR-DM_FOC  DM_EVL
‘That is all.’
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At a textual level, DMs mark an end of narration or close a dialogue. Globally, DMs may
signal the relationships between a prior topic and a current topic, getting back to a topic
after digression, and to sociocultural contexts. In most cases, DMs that mark globally are

found to appear at the beginning and end of digression.

[The following extract is taken from a long narration of engagement process in Rayya; it was narrated by
an old woman who lives in Chercher town]
(138) Chercher 1-6-1 Wg 235
baSilatom lizamanllu lifatawuwwo mi?itaw nayazi ?ana s’ibuy’ ji?o difil

bafil-atom 1i-2aman-1l-u li-fotow-u-ww-o m-?itaw  na-yozi ?ana
self-3pPL REL-trust:CN-BEN-3PL  REL-love:CN-SJ:3PL-g-0J:3SM  VN-enter POSS-now 1S
sibuy’ ji-?9 di-bil

good Cop-1s  REL-say:1S

‘I believe the current one that is marrying who they like is better.’

Chercher 1-6-1 Wg 236
tamma ji?u ham?u ji?u nafara da?am masal faga ji?u lomi

tamma ji-?2u ham-?u ji-?u nobor-2 do?am
DM _EVL CcOP-3sM{{DM_TRNEND}} like-that:3sM CoOP-3SM exist:PRV-3SM DM_FOC
masal  foge  ji-?u lomi

right good cop-3sM today

‘It was like that but freedom is good.’

The speaker in example (138) (Wg 236) spoke out the phrasal DM tamma ji?u (lit.: ‘that
is nothing’) to signal a speaker is to end one’s narration. The speaker was explaining the
differences between an old and the current engagement process. Using the DM tamma
ji?u that is formed from three forms that are ta- ‘what’, ?2imma ‘an evaluative particle’,
and ji?u ‘copula’, she closes the discussion by indicating that it is the current one that she
supports. Some DMs in Rayya Tigrinya are used to signal that a speaker is either to close
the discussion or to give a turn to the interlocutor. See also example (139) to see how

DMs in Rayya Tigrinya signal a shift from a detailed explanation to the main topic.

[The main speaker, Wg, is telling the contribution of Chercher as a strategic area to Weyane in the time it

fought against Dergue]
(139) Chercher 1-6-1 Wg 446

ka?umma taj nifil
ka?umma taj ni-bil

DM _CHR DM Q Ipv:1pL-say {{DM_CHR}}

‘Then, we have nothing to say.’
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Chercher 1-6-1 Wg 447

da?am hajalom tifalt’ilayni?odo talajyonas mis?u yyojnina sarhina jana ji?u

do?am hajolom  ti-falt’ile-yin-2-0=do tolaj-yona=s mis-?u
DM_CHR Hayelom IPV-know-SJ:2SH:H-¢-0J:3SM=DM_Q NEG-become:IPV=DM_FOC COM-3SM
xojn-na sorh-na jo-na ji-2u

become:CN-1PL.  work:CN-1PL  COP:PRV-1PL  COP-3SM

‘T just not know Hayelom, but I worked with him.’

What is interesting in example (139) is that the turn (Wg 446) as a unit of language
expression is used to signal an end of a detailed discussion; this means it signals an end
of a digression. Besides, do?am ‘rather’ (Wg 447) is a DM that functions to signal a
returning to the main topic after digression (global coherence level). Finally, the last turn
(Wg 449) cognitively signals the speaker felt sad, and pragmatically it signals she ends

talking and wants to give the turn away to the interlocutor.

At a global level, DMs also do connect messages that we may not find in the given
discourse. DMs mark relationships of a content that we fetch from the general context

(that is implied) and a content that is given in the co-text.

[A family head (father of the children and husband of the mother) met all the family members home when
he came back home from church on Sunday at 12:00 noon.]

(140) ?imma 2awaSur maj dastojom jaloj malat ji?u
2imma ?awafur maj da-stej-om jo-2ala-j malat  ji-?u
DM_CHR OX:PL water REL-drink:SJ:3SM-0J:3PL NEG-exist-NEG tosay  COP-3SM

‘So, there is no one who let the oxen drink water.’

The DM ?imma ‘so’ is the first constituent of the dialogue; the father spoke the segment
at noon where oxen should drink water. However, he found all his family members at
home; he understood that no one went for the oxen. This DM, therefore, combines a
message that was fetched from the non-linguistic context with a message in the host

utterance.

There are still some other DMs that signal the host segment of a discourse is a
reformulation of a previous segment. DMs with such textual related function introduce a
segment is subjected for improvement and the next segment is the more correct segment

that replaces the previous one. The corrected segment may be an explanation or
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clarification (parallel to some functions of the English expression ‘in other words’) or a

correction for a previous segment like that of the function of ‘I mean’ in English.

[The following extract is taken from a long narration of engagement process in Rayya]
(141) Chercher 1-6-1 Wg 223
wala g"al toyonatls diwa.. diwadi ?iyalo hifaki ?inhayu wiyajja
wala g¥al to-yon-at=Ia diwa..  di-wadi ?iyale
pm Foc girl  if-become-3sF=DM FOC DM HST all-son such-and-such
hibok-i ?inha-yu wil-ya-jj-a
give:PRV:SJ:1S-0J:3SF  exist:PRV-3SM  say:CN-SJ:2SM-@-0J:3SF

‘Even a girl does not admit if ordered to marry someone she does not know.’

Chercher 1-6-1 Wg 224

?aj 2ajmaslo.. jaloj malataj ji?u

23aj ?ajmasla..  jorals-j malat-3j ji-?u
DM_EVL DM_CNVRPR  NEG-eXiSt:IPV-NEG to say-SJ:1S\DM_CNVMNG COP-3SM

‘I mean, there is no such thing these days.’

The DM malatoj ‘1 mean’ is a verbal noun that functions as a DM here for example (141)
(Wg 224). Specifically, it is used to signal a reformulation and/or rephrasing. The
correction is highlighted by the cut-off word before the verbal noun. So, the speaker is
correcting her diction. She was almost to use ?ajmasilij ‘it does not seem to work’ but she
notices using jalloj ‘there is no’ which is followed by the verbal noun malbataj is better than
the former one, and the DM marks a correction of the preceding segment of the discourse.
In such a case, malataj is also used to signal the host segment is a conclusion of the specific

points under discussion or the general speech.
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[Lm was narrating how Rayyan women make ready sasla ‘a traditional beauty making’. She was narrating
how to clean it before it is used to coloring out their hands.]

(142) Chercher 1-4-1Lm 019 (142)

?i ?ahina bikara nagar jona nihaspo

i ?ahina bi-kara nagor jo-na ni-has’b-o
DM_PLNPRC  1PL INST-knife  3sm copr-1pL  IPv-wash:SJ:1PL-0J:35M
‘We use nife.’

Chercher 1-4-1D 15
bikarra

bi-karra

INST-knife

‘Using a knife!’

Chercher 1-4-1D 16
?ih

2ih

DM_CNFATN

‘Okay, I am listening to you, please proceed.’

Chercher 1-4-1 Lm 020

ka?u niyu?iyu?o

ka?u ni-yu?iyu-2-o
then\DM_CHR 1PV:SJ:1PL-pound-g-0J:3sM

‘Then we pound it.’

The adverbial DM ka?u ‘then’ is a coherence marker that is expressing the relationship
between two adjacent utterances. This is true for the main speaker does not switch her
speech to a different topic. The interruption by the interlocutor using the DM ?ih ‘Okay,
I am listening to you; please proceed’ also didn’t mean to switch the point of discussion
but to urge the main speaker to keep continue talking. Thus, the DM ka?u ‘then’ expresses

the host utterance is the next step to the previous utterance; it functions locally.

There are also DMs that signal an additive, explanation, and stating a series of steps of
doing or explaining something. DMs with such functions are termed as strengthening

language expressions, DMs.
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[The following extract is taken from a long narration of engagement process in Rayya; this particular
extract is about the advantages that a family of a will be bride can get from a family of a bridegroom]

(143)

Chercher 1-6-1 Wg 241

lolo y’apsi tiyonllolo Satfuduja Bilya

Iala x’abfi  ti-yon-llo=1Is

DM_CHR harvest when-become:IPV-3SM =DM_FOC

¢atf’ud-u-ja bil-xa
reap:IMP-2PL- DM_EVD  say:CN-2SM

‘Again, in the time of harvest, let them know to collect.’

Chercher 1-6-1 Wg 242

?i jiZizoz

24 ji-2izaz

DM_PLNPRC ~ PASS:IPV:SJ:3sM-order
‘They will be ordered.’

The adverbial DM [lo ‘again’ is an additive DM that signals the forthcoming segment is

an additional explanation of the previous example. It is used to express that the previous

segment and the host utterance are examples of the same argument; it functions as

strengthening argument marker. Likewise, we can discuss how DMs are used to express

adversative relations between two adjacent segments of a discourse.

[The main speaker is telling how a son of her relative is too black so that cannot trust her relative is the
father of that baby boy]

(144)

Fachagama FN3-DM5

mis yal?aju monaZom s’alomti?
mis  yal?aju mon-?om  s’alom-ti
with Kalayu who-SNG black-pPL

‘Is he more black than Kalayu?’

Fachagama FN3-HT7

waj tayojnya yal?aju simma ?aj ’ajihij daj?u
waj ta-yojn-ya xal?aju  simma
DM_EVL  what-become:PRV-3sM Kalayu DM_FOC

?aj-y’ajih-ij  do=ji-2u
NEG-red-NEG ~ DM_Q = COP-3SM

‘How you dare compare him with Kalayu who is by far bright.’

As can be seen in example (144) above, the focus marker simma ‘rather’ has an

adversative (selective contractive focus marker) function. This DM is used to express that

the boy is by far black than Kalayu who actually is black. There is no clear comparative

degree here, but the speaker is expressing she disagrees on comparing the color of Kalayu
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with that of the boy; this DM is used as a selective contrastive focus (adversative) marker.
Nonetheless, it is used as a focus marker in a different context as in ?ithsimma ‘Indeed, it

is true.’

6.2.2. Conversational Management

So many DMs in Rayya Tigrinya function in facilitating conversation between
participants. Some DMs signal that the current speaker wants to give a turn to another
participant; thus, DMs are used for different interactional functions. Some other DMs are
used to structure and manage dialogical exchanges, and to let the addressee involve in
the interaction. This means DMs are used frequently to fulfill various types of dialogical

functions.

Dialogical functions are features of daily interaction such as giving and taking a turn,
urging for the continuation of the current topic, summarizing opinions, ending a talk,

and urging to hold a floor.

Some DMs signal a speaker’s acknowledgment for getting a turn and starts to control the
floor. Such DMs always appear in an initial position, and they function as markers of the
planning process on how to start talking. In the following example, observe how the

speaker uses ?2i[fi ‘okay’ to take a turn and to try to remember where and how to start.

[A research assistant asked a man to tell him his personal history. The research assistant gave the man
some directions on what parts of his history should be part of the narration.]

(145) Maichew FN 2 RA 04
bal hamti dis’awayuka gofforya s’iwajoni
bal ham-?it-i di-s’awaj-yu-ka gobor-ya s’iwaj-o-ni
say:3sM like-DST-3sm REL-tell:PRV-SJ:15-0J:2SM  do:1Pv-3sM  tell:IMP-SJ:2SM-0J:1S

‘Tell me based on what I told you.’

Maichew FN 2 RC 03

?iffi... sumaj matftfo 2asgada ?ijju

2iffi... sum-aj matftfo ?asgade  ?Zijj-u
DM_TRNTK name-POSS:1S Mache Asgede  COP:IPV-3SM

‘Okay, my name is Mache Asgede.’
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The particle DM ?iffi ‘okay’ in example (145) signals a starting to take the floor. When
?iffi ‘okay’, along with its extended intonation, appears at a turn-initial, it marks the
speaker is planning how best to start his turn or trying to bring a passive knowledge
active. In this regard, RC is trying to remember the instructions forwarded to him. Using
?iffi ‘okay’, RC is also informing the listener that he is ready to take the turn; ?i[fi ‘okay’
is used as a DM at cognitive and at conversation management domains. It is used either
as a marker of turn-taking and cognitive process that is thinking how to start to talk or
as both turn-taking and planning processes simultaneously; thus, it has two functions at

a time.

DMs are also found to function at an interpersonal level that can be considered as part
of conversational management. In such a case, DMs mark a shared knowledge among
participants, show responses (like agreement, confirmation, and acknowledgment),
indicate the attitude of a speaker and mark stance towards propositional meaning. In the
following example, see how a DM is used to signal a shared knowledge between
participants.

[This extract is taken from a tale that is about a man and a fox, and it was recorded in Addisho]

(146) Addisho Tale Two BR 45 (146)
xalBi hizya yajdixa ?imma ?ablifaja ?ilomo
xalbi hiz-ya x9jd-xa Wmm ?a-blif-a-ja ?il-om-o
a

dog hold:CN-$J:2SM g0:CN-SJ:2SM DM FOC CAUS-eat:SJ:2SM-0J:3SF-DM_FOC say:PRV-SJ:3PL-

0J:3sM
‘But take a dog and let the dog eat her.’
Addisho Tale Two BR 48
riziyamma s’ibuy’ hamgafarat malat ji?u
ri2ij-ya=mma s’ibuy’ ham gobor-at malat ji-?u
see:CN-SJ:2SM =DM_FOC good as\DM_CHR do:PRV-SJ:3SF  to say COP-3SM

‘You see! The fox did something good, but they want the fox to be killed.’

The constituent ri?ijyamma ‘you see’ in example (146) segment (BR 48) is used to signal
a shared knowledge that the speaker believes the addressee understands from the general

message of the tale. The fox told the mam how to kill the snake. Though the fox has done
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good for the man, the family of the man wants the fox to be killed. The narrator, using
the DM ri?ijyamma ‘you see’, is trying to mark this message is common to him and his

interlocutor.

Cognitively, DMs are said to be reflexive for they help a hearer understand what a
speaker is mentally processing in a talk-in-interaction. Reflexivity means the speaker’s
skill and understanding of linguistic expressions and manner of speaking should be used
to say something. These decisions, in most cases, are a cognitive process that is hidden
from the interlocutor’s observation. When a speaker uses linguistic expressions like DMs
(non-linguistic mechanisms like facial and gesture expressions also are other devices),
they may help a hearer to uncover the ongoing hidden thinking processes in the speaker’s

mind; DMs are important devices in making interaction very smooth.

[Wg is describing why and when the obelisk near Chercher is built]
(147) Chercher 1-6-1 081

dil bidhazina ji?u ditisarha
dil bid-haz-na ji-?u di-ti-sarh-9
victory after-hold:PRv-1PL.  COP-3SM  REL-PASS-do:PRV-3SM

‘It was built after we won.’

Chercher 1-6-1 Wg 082
?ab?u kababi ji?u ji?u ?isa ?ita k’'umnagora ?isa ji?za malatoj ji?u

?ab-?u kobabi  ji-?u ji-?u ?isa  ?it-a k’umnogor-a
LOC-DST:3sm around COP-3SM COP-3SM  3SF  DST-3SF significant-DFE:3SF
2isa  ji-?a maloat-3j ji-?u

3SF  COP-3SF to say-POSS:1S  COP-3SM

’

‘It is about that time, and I mean the history of the obelisk is what I told you.

As indicated in the above example, the verbal noun malatoj ‘I mean’ is a DM that marks
a reformulation or paraphrasing. It lets a hearer easily associate the meaning of the host
segment with the meaning of the previous one, i.e. the host segment of the discourse is
a reformulated one of the previous segments of the discourse. In some other contexts, it

may let a hearer ready to hear a rephrasing of a previous segment.
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Rayya Tigrinya speakers also use different mechanisms to take a turn from interlocutors.
For instance, clearing throat is a signal to claim for taking a turn. Besides, turns
sometimes are known based on general cultural knowledge such as age, gender, and
academic status. Moreover, turn-taking is also marked through some linguistic units. DMs
are particular for such function: fillers, particles, and constructions are used to signal a

participant claims to take the floor.

[About 12 individuals were discussing if it would be okay if the researcher recorded their speech while
they were together to present their prize to God. Some of them were against the recoding while the others
support the recoding.]

(148) Negsege FN7-AL 02
?aPzi hat’ijjat 2ajnisrah da?am silobahlna tawgaSina gizzas jofulluj

?ab-2iz-i hat’ijjat ?aj-n-srah do?am  silo-bahli-na
LOC-PRX-3SM sin NEG-IPV:SJ:1PL-do  DM_FOC about-culture-pOss:1pL
ta-wgaf-na gizza$ jo-bull-u-j

if-talk:1Pv-sJ:1PL problem  NEG-have:IPV-SJ:3SM-NEG
‘Here in this religious association, it is a sin that we should ban to talk about,

not about our culture.’

Negsege FN7-HF 01

gizzafijdo nigPorij

gizzaS-ij-do ni-gbor-ij
something-DM_PLTR-DM_Q{DM_PLNPRC}  JUSS:1PL-do-DM_PLTR

‘Please let me talk and here me.’ [lit.: Let us do something.]

Negsege FN7-DN 01

nifamma
nifa=mma
come:IPV-2SM = DM_FOC {DM_TRNTK}

‘Please give me a chance to speak.’ [lit.: Please come.]

Negsege FN7-AL 03

digodi?anna jowwuluj
di-godi?-a-nna jo-wwul-u-j
REL-harm:IPv-SJ:3SM-0J:1PL  NEG-have:IPV-3SM-NEG

“This never harms us.’

Negsege FN7-DN 02

hazonnimma
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haz-s-nni=mma
hold:IMP-S8J:25M-0J:1S = DM_FOC {DM_TRNTK}

‘Please let me speak and you hear me.’ [lit.: hold me.]

Negsege FN7-PR 01
?Zintin domma nigporij
2intin do=mma ni-gbor-ij

DM_PLNPRC DM Q=DM PLTR JUSS:SJ:1PL-do-DM_PLTR {{DM_TRRNTK}}

‘Please let me tell you what we need to do.’ [lit.: Let us do something.]

The DMs gizza§ ‘something’ (HF 01), ?intin ‘so-and-so’ (PR 01), nifamma ‘please come’

(DN 01), and hazannimma ‘please catch me’ (DN 02) mark a claim for a turn. Of course,

there also are cases where a participant snatches a turn from an interlocutor; however,

taking a turn without politely requesting is considered as impolite. The participants use

linguistic expressions (also meta-linguistic devices) to make the dialogue very smooth.

In some other cases, a speaker uses some DMs to mark that s/he is done and to allow the

interlocutor to take a turn.

[This is taken from a long narration of engagement process in Rayya by an old woman]
(149) Chercher 1-6-1 Wg 235

baSilatom lizamanlu lifatawuwwo miZitaw nayozi 2ana s’ibuy’ jiza difil

bafil-atom li-?amon-lu  li-fatow-u-ww-o mi-?itaw na-yozi ?ana
self-3pPL REL-trust-3PL  REL-love-SJ:3PL-@-0J:3SM  VN-enter Poss-now 1S
ji-2o di-bil

COP-1S  REL-say:1s

‘They marry anyone they loved, and I found this better.’

Chercher 1-6-1 Wg 236

tamma ji?u ham?u ji?u nafara do?am moasal fogga jitu lomi

tamma ji-2u ham-?u  ji-?u nobor-2 do?am mosal
DM_END COP-3sM like-that COP-3SM  AUX:PRV-3SM DM_FOC freedom
ji-tu lomi

Ccop-3sM  today

‘It was like that but the right is very good.’

s’ibuy’
good

foggo
good

For example (149) segment (Wg 236), tamma ‘so what’ signals the speaker is summing

up a comparison between the old and the current engagement process and returning to
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the main topic after digression. Though in this particular example, the DM clearly signals
winding up a detailed discussion of a topic and signaling to return to the main topic after
digression and give the turn to the addressee, in other contexts, it may only signal
winding up a point of discussion. The speaker may still want to hold the turn to talk

about another related topic.

As depicted in the following example, the coordination conjunction DM ?inna ‘and’
functions to return to the main point of discussion after a detailed discussion had been

made.

[This extract was recorded in Chercher town, and it is taken from the initial part of a dialogue. Wg is
defending that she has no much to talk about for she is forgetting the history of the locality while the
researcher is explaining the purpose of the recording.]

(150) Chercher 1-6-1 D 024
zinna... ?i 2izi hamzi Sajnat naj mahibarasap... filt’at dammo la-y’araja ji?u liyadlo

2inna... 24 2iz-i ham-?iz-i fajnot  naj
and\DM_PLNPRC DM PLNPRC PRX-3SM like-PRX-3SM type POSS
mahibarasab... filt’at dommo la-y’orsj-9 ji-?u li-yad-?il-o

society knowledge DM_FOC PROG-absent COP-3SM  PROG-gO:IPV-AUX:CN-SJ:3SM

‘Such kind of social knowledge is being forgotten by the community.’

Chercher 1-6-1 Wg 032

Piwaj 2iwwa lat’af?a ji?u

2iwaj 2iwwa la-t’af?-2 ji-?u
DM_STINF DM_STINF  PROG-cease:IPV-3SM COP-3SM

‘I can see that you are right it is ceasing.’

Stating who he is and where he came from, D reintroduced the main point of discussion
that was presented by another interlocutor in the previous segments of discourse. The
point of discussion was persuading Wg to tell the history and culture of the area that she
earlier refused to do so. Using the DM ?inna ‘and’ (D 024), along with suspended
intonation, ‘planning process’ is used to reintroduce an old topic after a shift to detailed

explanations.
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6.3. Backchannels

In the current study, backchannels are understood as linguistic expressions that are short
messages that are conveyed by English expressions such as ‘yes’ and ‘uh-huh’ that the
person spoke without relinquishing the turn (Yngve 1970: 568; (see also Onodera
2004:129-130). Backchannels may specifically function either as continuers, as attention
confirmation seeking devices, as confirmation attention markers, or as markers of stating
information. Backchannel refers a some ‘response cries’ expressions that includes some
‘non-lexicalized, discrete interjections’ which have different functions at different

socially situated events.

In daily interaction, in order to maintain smooth communication, participants show their
‘listenership’ to one another. When one participant (a speaker who holds a turn) speaks,
the other participant (a listener) expresses his/her cooperative attitude to show his/her
interest in the topic the speaker is talking about, or to affirm the listener is giving
attention to what the speaker is speaking. By doing so, the listener also comments s/he
is happy the way the speaker speaks and handles the flow of ideas. Using DMs in general

and backchannel devices in particular help to achieve such cooperation.

In daily interaction, we usually notice that there are at least three worlds namely: the
private world that is the covert thinking of the speaker; the other’s world that is the
covert world of the addressee that is invisible to the speaker, and the shared knowledge
that is commonly shared between the speaker and the addressee. Backchannels that
correspond to responsive utterances help an interlocutor understand what a speaker is
processing inside her/his mind. In other words, such linguistic devices help an

interlocutor share the unstated knowledge of the speaker.

6.3.1. Continuers

One of the functions of backchannels is to signal a continuer. They are used to display
the “understanding of content, support toward the speaker’s judgment, agreement, strong
emotional response, and minor addition, correction, or request for information”

(Onodera 2004: 130).
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Most of the summons (continuers) in Rayya Tigrinya not only mark the speaker’s stance
that the other participant should still hold the floor, but they also function as devices of
urging that the speaker holds the turn. Urging a speaker to hold the floor means either
to encourage an interlocutor to begin talking or to return to a turn after a digression.

Urging means to let a speaker continue on the development of a topic of interaction.

[The following text is a dialogue held between a research assistant and an old woman who is an informant
in the study; it is an introduction part of a long informal interview]

(151) Chercher 1-3-1Gt 10 (151)
?intin naffuru ?izom y’olfu ?aga?if jiom ?imma
?intin naburu ?iz-om x’olfu  ?a-ga?if ji-?om  ?imma
3SM\DM_PLNPRC  eXist:PRV-3SM  PRX-3PL child-p. PL-guest COP-3PL DM_FOC

‘We are here to ask you something; these boys are guests.’

Chercher 1-6-1 Wg 010
?ih

2ih

DM_CNFATN

‘T am listening to you, go ahead.’

Chercher 1-6-1 Gt 11

stlozi hawalti golo minamin
silo-?iz-i hawolti golo minamin
about-PRX-3sM obelisk something so-and-so

‘About the obelisk and related things...’

Chercher 1-6-1 Wg 012
?th

2ih

DM_CNFATN

‘T am listening to you, go on talking please.’
The particle DM ?ih (see Wg 010 & Wg 012) for example (151) is an aside. Asides are
short signals that are inserted by a speaker to signal that an interlocutor is willing to
listen to the interlocutor. Such backchannel devices are DMs that support the main

interlocutor to hold on the turn. They also function as language devices that urge the

main speaker to speak more. Such language features, in most cases, appear in overlap
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with the utterances of the main speaker, and the main speaker does not need to give the
turn away. Therefore, the DM ?ih does not signal a claim for a turn rather yields the turn
to the main speaker.

As can be observed from example (151), the speaker speaks the DM ?ih though there is
no urging device from the interlocutor. The other participant (Wg) speaks the DM ?ih
(Wg 010 & 012) to confirm that she is attentively following the utterances of the main
speaker (Wg). In this case, ?ih marks how Wg is ready to listen to the narration and wants

Gt to keep the turn, and Wg has no question.

Another thing we need to notice here is that DMs like ?th and hih are used commonly to
confirm attention in two cases. When seeking attention is explicitly marked on one hand,
and when seeking attention is not marked. Since ?ih and hih, along with flat intonation,
stand for ‘I am listening, please continue’ or ‘I am surprised with what I am hearing,
please proceed for I want to hear more’. They are used as continuer markers in

spontaneous speech as also discussed in § 6.2.2 below.

6.3.2. Attention Seeking

Language units like ‘terms of address’, ‘courtesy phrases (Pardon me)’, and ‘physical
devices’ (tap on the shoulder) are identified to be attention-getting devices. In other
words, in a natural language interaction, participants use verbal or nonverbal devices to
cooperate with each other. Call attention devices function to seek attention, to give a
focus to the coming part of the discourse, and thus appears before new information.
Calling a hearer’s attention to what the speaker is about to say is an instance of call
attention. Call attention can be anaphoric when it is used to reinforce, asks about, or
suggests the validity of the given information. Call attention language devices can also
be used as anaphoric and cataphoric simultaneously when they point to backward and

forward.

In daily interaction, a listener sometimes wants the speaker to be sure that the listener is
following attentively. The speaker also wants to know how her/his propositions are

relevant to the addressee. Linguistic devices like interjections and particles that are used
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to know whether an interlocutor is actively engaged in listening are attention-seeking.
Like calling somebody’s name, occupation status, social status, and titles, vocative
pronouns are used to call the attention of a listener or are used as devices to signal call

attention.

[This extract is taken from an animal tale that was recorded in Addisho town; the specific extract is a
debate between a lion and fox that it is either a cow or an ox that gives birth]

(152) Addisho Tale One BR 21 (152)
waj ?2atta ?ara hidag 2ambassa

waj ?atta 2019 hidog ?anbassa
DM_EVL 2SM\DM_ATN DM_PLTR  stop:IMP:SJ:2SM  lion

‘Please, you (lion) are wrong.’

Addisho Tale One BR 24

?ajja hambassa hidag ?illatto
?ajja ?anbassa hidog ?ill-a-tt-o
2SM\DM_H lion\DM_ATN stop:IMP:SJ:2SM  say:PRV-SJ:3SF-g-0J:3SM

‘The fox begged Mr. lion to stop arguing.’

In example (152) (BR 24), ?ajja ?anbassa ‘Mr. lion’, which is a noun phrase, is a call
attention device. However, there might be cases where ?anbassa ‘lion’ and ?ajja ‘you
(2sm.h)’, independently used to call attention. The vocative pronoun for 2sm that is ?atta
in (BR 23) shows that there are cases where pronouns can be used as attention-calling

devices.

DMs that mark a request for attention are most difficult to translate to other languages
like English. While translating, the researcher, therefore, considered their function in the
context they existed. In such cases, most of the markers of requesting for attention were

found to be parallel to interrogative sentences.

Interjection is one of the language expressions that functions as ‘call attention’ devices,
as expressions to disclose ‘speaker’s emotional reaction’, as ‘responding’ devices to

questions, and to signal the speaker wants to hold on a floor.
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[S, the main speaker, is narrating how to make s’abhi firo that is a common Ethiopian stew to the researcher
who is one of the listeners of the main speaker.]

(153) Addisho Making Stew S 23 (105)
ka?u ?arijya jifuy foyx’
ka?u ?arij-xa ji-fuy’foy’
then\DM_CHR clean:CN-SJ:2SM  IPV:PASS:SJ:3SM-boil

‘Then, after you clean it, it will boil.’

Addisho Making Stew S 24
#?

2

DM_ATNR

‘Are you following me?’

In the middle of the narration, the narrator (S) wants to check if she is clear to her
interlocutor (D) (or D is following her narration attentively). Instead of using language
units like rida?akallo dij?u? ‘Is that clear to you?’, mis ?ana daya? ‘Are you with me?’ or
tisam$aniloyada? ‘Are you listening to me?’, the speaker prefers to use ?i, along with its
interrogative pitch (high pitch). The interlocutor (D) in his turn confirms he is attentively
following the other participant (S) that is marked by ?i[fi ‘Sure, I understand you’. The

particle DM 7, along with high pitch, in most cases appears in an utterance final position.

In this case, 7 is an attention-getting device (“summons” to use Schegloff’s (1972) term.
The particle DM ?i functions to let the listener be cognizant of the previous part of the
discourse (thus anaphoric), and it calls the attention of the other participant to the
following utterance (thus cataphoric for it appears before the new information). The DM
?iis interpreted as both anaphoric and cataphoric for it marks the question if the previous
example was clear and calls the attention of the listener to the next part of a discourse.
The DM ?i is an interjection that points to both directions, backward and forward, at a
time. In the following example, the backchannel ?i, along with the high pitch, appears

in a bit different context.
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[In Addisho town, S is describing how to make Shiro so that can be cooked.]
(154) Addisho Making Stew S 32 (154)
K alwya jitfit[ s
x’alw-ya ji-tPit]’9j
roast:CN-2SM  IPV:PASS-grind:SJ:3sM

‘After you roasting, ground it.’

Addisho Making Stew D 27
hih

hih

DM_CNFATN

‘T am listening to you, please continue.’

Addisho Making Stew S 33
?

2

DM_ATNR

‘Have you got me?’
Addisho Making Stew D 28
?ihim

2ihim

DM_STINF

‘T understand you, please proceed to narrate.’

In this example, the speaker (S) still wants her interlocutor (D) to explicitly confirm her
ideas are clear, but she seems certain about that. The DM ?, along with interrogative
pitch (in S 33), marks positive confirmation attention-seeking. The DM 2i in this example
means ‘I am sure it is clear?’. The particle DM ?ihim (D 27) marks beyond confirming
attention. It means ‘I have got new and surprising information’, ‘stating information’ or

‘miritativity’, which is a cognitive process.

This linguistic device has a similar reading though it is in a different context. It signals
the speaker knew that she is giving very relevant information and felt happy for she

catches her interlocutor’s message.
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[In her house located in a small village in Neqgsege, a grandmother is telling how she felt bad about her
son who lives in Addis Ababa as follows]

(155) Negsege FN4 GM 05
hadas ?issu waldajjo ?issullo hamzi yojnu
hads ?issu wald-a-jj-o ?issu-la ham-?iz-i xojn-u
one:M  3sM  born-sJ:1s-¢-0J:3sM  3SM-DM_FOC  like-PRX-3sM become:PRV-3SM

‘T have just him, and he is the way he is.’

Negsege FN4 GM 06
2i?

2

DM_CERT

‘I am so sad.’

Negsege FN4 GM 07

jithmay’u jis’aby’u 2inhawwuwwa dajbahalalu

ji-hmay’-u ji-s’aby’-u 2inha-ww-u-ww-a daj-bahal-ll-u
Juss-bad:CN-3PL  JUSS-good:CN-3sM  eXist-IPV-@-SJ:3SM-@-0J:3SF  NEG-call:IPV-MAL-1S

‘Be they good or bad, it could not be said she has others.’

Thus, 7, along with the high pitch, signals that the speaker is forwarding messages that
she felt, if not certain, are relevant. Thus, she is not expecting a confirmation from her

interlocutor.

Sometime, however, even if the main speaker speaks a confirmation seeking linguistic
device, a listener may not give a device that confirms her/his attention. Thus, when an
interlocutor takes the turn to speak, s/he may ignore to respond to the confirming device
to the main speaker. This is true, for example, when a listener has a question for an
explanation as can be seen in example (156).

[This example is extracted from a description of how to make Shiro; this particular example enfolds some
question and answer sessions between the interlocutors on a single step of preparing the Shiro.]

(156) Addisho Making Stew S 25 (156)
2anfoy ’fuy’iya s’ahaj 2awy ’iSixa jiy ulow
?an-foy fuy’-yxa s’shaj ?a-wy’if-xa ji-y ulow
CAUS-boil:CN-SJ:2SM  sun CAUS-hit:CN-SJ:2SM  IPV:PASS-roast:SJ:3sM

‘After you boil and dry it, it will be roasted.’

Addisho Making Stew S 26
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hih?
hih
DM_ATNR

‘Are you following me?’

Addisho Making Stew D 23

xindaj mafalti ji?a s’ashaj tiwuk’a§?

yindaj mofalti ji-?a s’shaj ti-wuk’a$
how many day COP-3SF  sun 1PV-hit:sJ:3SF

‘For how many days should it get the heat of the sun?’

Even though the narrator asks if the interlocutor is attentively listening and
understanding her narration, the interlocutor jumps to a question for an explanation. The
interlocutor (D) asks a question than confirming that everything is clear. This shows that
(1) the speaker confirms s/he is attending and is clear with the narration if only the idea
is clear, (2) the interlocutor poses a question if there is anything unclear, and (3) the
narrator who utters hih? ‘Are you following me?’ knows her interlocutor can pose a
question for an explanation if there is an unclear point at any point in the interaction.
This, in turn, implies that the narrator is concerned and wants to make things very clear

to her listener.

A rising intonation (interrogative pitch) accompanies a DM to invite the listener’s
confirmation and agreement to the message of a segment the speaker and to know if the
hearer understands. If the DM is accompanied by suspended intonation, however, it

means the speaker is trying to get time to plan how best to express an upcoming idea.

6.3.3. Confirmation Seeking

Confirmation seeking (sometimes called committal) DMs are language units that are used
to ask for confirmation, seek an agreement, or wondering. However, these DMs lean to
express an agreement with the forwarded message. They are used to seek an agreement,
confirmation, and suggestion. A speaker expects a positive response to her/his

expectations. Confirmation in this context means the main speaker wants to prove if the

161



interlocutor agrees for what is claimed. Confirmation seeking, in general, has the senses

of ?ajyonaj dijju? ‘Isn’t it?’ and hakdjdo? /namanajdo? ‘Am I right?’.

[This example is extracted from a description of how to make oven; the interlocutors are talking about
which part of the oven shall be made first.]

(157) Addisho Making Stew D 16 (157)
?iza farnallo hanti?a... ?igra ji?a ?iwwado

2iz-a fornallo hanti-a... 2igr-a ji-2a 2iwwa=do
PRX-3SF:SNG oven one:3SG-SNG  leg-POSS:3sM  COP-3SF  DM_CNFSK =DM_Q

‘Is this for the bottom part of the oven?’

Chercher1-1-2 Bi 081
fiwwa

2AWWa

DM_CNF

‘Yes, you are right.’

The particle DM ?iwwa ‘yes’, along with the question enclitic =do, is used to seek a
positive confirmation seeking; the speaker wants the addressee to agree on the point the
speaker claims. The speaker (D 16) has asked if his understanding of the subject of
discussion is correct. The interlocutor (Bi 081) has confirmed the claim of the previous
speaker. Therefore, confirmation-seeking devices demand confirmation from the
participant of the interaction. This function also can be expressed using particles and
interjections that rarely are replaced by phrases and clauses. Such DMs are translated

into full interrogative sentences.

[A man is asking why his friend has slept on midday; this is recorded in Chercher at Wg’s home.]

(158) Addisho Tale One BR 14 (158)

2ara?
2919

DM_CNFSK

‘Really?’; ‘Are you sure?’

Chercher 1-6-1 Wg 017
### 2itim
?i7m
DM_CNF
‘Yes, it is like that.’
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The DM ?ara ‘really?’, along with an interrogative pitch, means looking for assurance on
what the other speaker has stated. Accordingly, the interlocutor confirms his statement

was true using the DM ?i?2im ‘Yes, it is like that.’

The confirming DM ?iwwa ‘yes’, which is a common DM (commonly a particle that
literally means ‘yes’), signals a confirmation for an interrogative sentence that demands
a confirmation. For example (159) below, (B 02) asks ‘Are you ready to record?’ to the
interlocutor (D) who responds ‘Yes, I am ready to record.” (D 07). The ?iwwa ‘yes’ in D07

and D09 have the same function.

[This example presents the initial steps of how to prepare Shiro and asking the consent for the audio
recording; the example starts from a turn where S shows interest to describe how to prepare Shiro; in the
previous turns she was not happy to describe and insisting she does not want to help]

(159) Addisho Making Stew S 10 (116)
tihza doj?u?
ti-hz-a do =ji-2u
1Pv-hold-sJ:2SM-0J:3SF  DM_Q = COP-3SM {{DM_SKINF}}

‘Are you going to record her narration?’ (lit.: Are you going to catch her?)

Addisho Making Stew D 07
2iwwa
2wwo
DM_CNF

‘Yes, I am ready to record her speech.’

Addisho Making Stew S 11

tihzoni diju?

ti-hz-o-ni do=ji-2u

1Pv-hold-sJ:2sM-0J:1S ~ DM_Q = COP-3SM {{DM_SKINF}}

‘Are you going to record my speech?’ (lit.: Are you going to hold me?)
Addisho Making Stew D 08

2iwwa

2wwo

DM_CNF

‘Yes, I am going to record your speech.’
Addisho Making Stew B 04
biy’alujja ki?abijjo ji?u
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bi-x’al-u=jja ki-?abij-j-o ji-?u
INST-oral-3SM =DM _EVD  IPV:SJ:3SM-defy-0J:3SM  COP-3sM

‘It is difficult for him to remember what you will tell him orally.’

Addisho Making Stew D 09
2iwwa
iwwo

DM_CNF

‘Yes, he is right.’

Nonetheless, the confirmation particle 2iwwa ‘yes’ is multifunctional DM (at least it has
two readings that are confirmation and evaluation in this corpus) as can be seen in the

following example.

[This extract is describing steps on how to prepare Shiro]
(160) Addisho Making Stew S 36 (160)
li.. lixona galafat galo kaj... hiljo jiziraj ?isu
li.. liyons golofot gals  kaj...-hil-jo ji-2ir9j 2isu
DM_HST 3SM trash  3SM  NEG(DM_HST)-exist:IPV-SJ:3SM  IPV:PASS-clean:SJ:3sM  3SM

‘If there is some trash, it will be cleaned.’

Addisho Making Stew D 30
Ziwwa
2iwwo

DM_STINF
‘T understand.’ (lit.: Yes.)

The DM ?iwwa ‘yes’ in example (160) (D 30), is functioning as an information
management marker. The DM marks that the interlocutor (D) understands the message
of the utterances for he remembered from the previous language context. It functions as
stating the information marker, which was explicitly given in the previous discourse.
Besides, 7iwwa is also interpreted as it signals how the speaker (D) evaluates a text. The
speaker (D) refers to as the text is there in the previous discourse, so it is redundancy.
The DM ?iwwa ‘yes’ is also used to mark that the speaker remembers an old passive idea
in his mind. The DM ?2iwwa ‘yes’ in 2iwwa ?Zimanaj Sami ji?u dimasi?a ‘Yes, I am sure it is

last year that he came’ confirms the internal thinking process in the speaker’s mind.
[This is extracted from an animal tale and contains the final turns of that tale]
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(161) Addisho Tale One BR 59 Addisho Tale One BR 58 (161)

Zannadiduwwo gadidu

?a-nnadid-u-ww-o gadid-u
CAUS-disappiont:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SM  worse:CN-3SM

‘It (the ape) disappointed him (the lion).’

Addisho Tale One D 11
iwwa
2iwwa

DM_CNFATN

‘Sure, go on.’

The particle DM ?iwwa ‘yes’ in example (161) (D 11) marks that the speaker (D)
understands the message of the interlocutor, and the speaker (D) wants the speaker (BR)
to proceed with speaking. In other words, the DM signals the speaker has expected the
lion to get disappointed by the actions and words of the ape. The speaker may understand
the message from the general context, his knowledge, and the perception he has about
the message of the tale. Thus, the background information was implied, not given

explicitly.

Generally, 2iwwa, along with =do, which is a question marker, is used to form a question
that seeks confirmation from the listener. Actually, the next speaker may respond ‘yes’
or ‘no’, but interrogative sentences with ?Piwwado ‘Is that?’ do expect the listener to
confirm in the affirmative. The speaker is asking for confirmation but more leaning the
hearer to his belief in the conveyed message. DMs with such functions are confirmation

seeking expressions.

6.3.4. Confirming Attention

DMs, among other different ways, are used to mark confirmation (attention is confirmed
to the speaker). In rare cases, a turn holder may seek confirmation if s/he suspects the
interlocutor is not following the interaction. The interlocutor uses a DM to confirm
attention is given and to facilitate the interaction. Confirming attention is used for two

reasons: when an interlocutor seeks attention on one hand and by a listener’s self-
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initiative on the other. Both are helpful to facilitate the interaction between participants

of a dialogue.

[In the middle of describing the function of a black blanket (shemane), HA invited the interlocutor to her
home to see the practical use of that blanket]

(162) Chercher 1-3-1 D 03 Chercher 1-3-1HA 09 (162)

2ara?

2919
DM_CNFSK

‘Really?’

Chercher 1-3-1 HA 11

?i? mayoni ji?u ?adaj

2i? mayoni ji-?u ?addi-9j
DM_CNF mekoni COP-3SM country-POSs:1s

“Yes, I am from Mokoni.’

In the above example, using ?i? ‘Yes, I am from Mokoni’, (HA 11) has confirmed for a
confirmation seeking (a question) was forwarded from (D 03) by using the DM ?ara

‘really?’, along with the interrogative pitch, ‘Is that?’.

6.3.5. Stating Information

Stating information refers to the concept of associating an information with your old
knowledge, expressing the extent you understand something, and expressing if an
information you are hearing is totally new to you or you already knew that. Using
backchannel language devices, the speaker of these devices puts his/her judgment on
whether the information provided by the other speaker is familiar to him/her or
unfamiliar and if s/he is eager to listen or not. Using such devices still yields the turn to

the main speaker.

[In this extract, Wg is defending that she has no much to talk about for she is forgetting the history of the
locality while the researcher is explaining the purpose of the recording.]

(163) Chercher 1-6-1 D 016

?ihim ?i 2ahna tamharo jonamma
2ihim i ?ahna temhari-o  jo-na-mma

DM_STINF DM_PLNPRC  1PL student-PL.  COP-1PL-DM_FOC

‘I see... We are students.’
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Chercher 1-6-1 D 017

nazi... nazi fadina bahli nna k’ank™a nasini§ jonna mas’ina

na-?iz-i... na-?iz-i faddi-na bahli ?inna  k™ank™a
POSS-PRX-3sM POSS-PRX-3SM country-Poss:1PL  culture and language
no-s’init jo-nna  mosi?-na

1pv:1pL-study COP-1PL  come:PRV-SJ:1PL

‘We are here to study our culture.’

Chercher 1-6-1 Wg 027
?ihim

2ihim

dm_cnfatn

‘I see, it is a good job.’

In example (163) above, ?thim ‘I see’ (D 016) refers to a state of information. It indirectly
signals the speaker’s understanding that the interlocutor (Wg) is refusing to help. The
interlocutor (D 16) understands this; he also expresses this indirectly and proceeds to
provide some convincing reasons that let Wg help him. In the segment (Wg 027), the
interlocutor (Wg) uttered ?ihim that states that the reasons given by the hearer (D) were

convincing and she understands that he really is in need of her help.

There are also other DMs that function to state the cognitive process of information. The
particle DM ?2iwwa ‘yes’ is one of the DMs with such a function as can be seen in example

(164) below.

[In this extract, Wg is defending that she has no much to talk about for she is forgetting the history of the
locality while the researcher is explaining the purpose of the recording.]

(164) Chercher 1-6-1Wg 030
?izom y’oluSuls bi...wadi baltfa ?ina ?agninajjom
2iz-om x’olufa-u-la bi..wadi baltfa ?j-na  ?2a-gnij-na-jj-om
PRX-2PL boy-PL-AND\DM_FOC  PERL-son Balcha cop-1pL. cAUS-find:PRV-SJ:1PL-@-0J:3PL

‘We met these boys with the help of Balcha’s son.’

Chercher 1-6-1 Wg 031
Ziwwa

2wwo

DM_STINF

‘Sure, I understand that.’
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Chercher 1-6-1 D 024

Zinna... ?i 2izi hamzi Sajnat naj mahibarasap... filt’at dammo la-y’araja ji?u liyadillo

?inna... 2% ?iz-i ham-?iz-i fajnat  naj
and\DM_PLNPRC  DM_PLNPRC PRX-3sm like-PRX-3sM type POSS
mahibarasab... filt’at dommo la-y’araj-a ji-?u li-yad-11-0

society knowledge DM _FOC PROG-absent COP-3SM  PROG-gO-AUX:IPV-SJ:3SM

‘Such kind of social knowledge is being forgotten by the community.’

Chercher 1-6-1 Wg 032

Piwaj 2iwwa lat’af?a ji?u

2iwaj 2iwwa la-t’af?-2 ji-?u
DM_STINF DM_STINF  PROG-cease:IPV-3SM  COP-3SM

‘T understand that, you are right, it is ceasing.’

The DM ?iwwa ‘yes’ in this example states that the given information was correct and

trustworthy for the interlocutor has been justifying it.

[The example is extracted from a history of the war between TPLF and Dergue that was recorded in
Chercher town; the extract explains the severity of death of the soldiers.]

(165) Chercher 1-6-1 Wg 064
bak’k’a lawas’aya ji?u liy’ibar
bok’k’a la-was’a?-ya ji-tu li-yibar
DM_EVL  PROG-OUL:CN-2SM  COP-3SM  REL-grave:IPV:0J:3SM

‘Everybody participated in the funerals.’

Chercher 1-6-1 D 043
iwwa

2iwwa

DM_STINF

‘T understand, please go on.’

Chercher 1-6-1 Wg 065

tix’alasi ji?u ?izi wa.. naSadinna hizfi

tiy’alasi  ji-?u 2izi wa.. na-faddi-nna hizbi
fighter COP-3SM  PRX:3SM DM_CNVRPR POSS-country-1PL  people

‘Our people are fighters.’

Chercher 1-6-1 D 044
iwwa

Riwwa

DM_STINF

‘T know that.’
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As can be seen from the free translations of the DM ?2iwwa ‘yes’ in example (165), its
meaning in the segment (D 043) differs from the reading in the segment (D 044). Though
both functions are used to signal the cognitive processes held in the speaker's mind, their
interpretation varies from context to context. Whereas 2iwwa ‘yes’ in the segment (D 043)
means ‘I understand that’, in the segment (D 044) it means ‘I know that’ for I have known
it. Therefore, both general and linguistic contexts play a role in the interpretation of the

meanings and functions of DMs in Rayya Tigrinya in particular.

6.4. Evaluation and Evidentiality

Whereas evaluation in this paper is essentially understood as an attitude of an
interlocutor towards propositions, evidentiality is defined as supplying the information
source. Some DMs are identified that they mark evaluation and evidentiality. The nature

and manifestation of these two concepts are described in the subtopic.

6.4.1. Evaluation

In daily interaction, interlocutors do evaluate the message of either their own utterances
or others’. Evaluation markers are collectively meant to comment on a proposition. DMs
may be used to evaluate whether a text that is clear, unclear, comic, and unbelievable.
A speaker puts her/his judgment on a proposition or the way a speaker speaks. Any
language unit that expresses such functions between interlocutors is considered under

evaluation, at least in this study.

An adverb is the common word class that is used to show an evaluation of a message in
a language. However, there are DMs that are used to mark and show an evaluation of a
speaker toward the message of an utterance by him/her self or by another speaker, and
on the relationship between the speaker and the hearer. Such functions are expressed by
DMs when a speaker does not want to express the evaluation explicitly to the hearer like

that of using adverbs.
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[S and M are at a market place in Addisho; they are discussing who should tell the narration of how to
make ‘Shiro’ to D while B is mediating S and M to tell what they know to D.]

(166) Addisho Making Stew M 5 Addisho Making Stew S 03 (101)

2imma s’iwajijjo

?imma s’iwaj-i-jj-o
SO\DM_FOC tell:IMP-SJ:2SF-@-0J:3SM

‘So, you tell him.’

Addisho Making Stew S 05
waj ?ana ?2ajfalt’ij

waj ?ans  ?aj-folt’-ij

DM EVL 1S NEG-know:SJ:1S-NEG

‘I do not know.’

Addisho Making Stew M 7

kaB ?anoa t.. silo timaharyi di?u s’iwajijjo

kab  ?ano ti. silo ti-mohar-yi di-?u s’twaj-i-jj-o

from 1s DM_CNVRPR for\DM_CHR PRV-learn-sj:2SF ALL-3SM tell:IMP-SJ:2SF-@-0J:3SM

‘You have learned it from me, so tell him.’

Addisho Making Stew S 06

waaaj haj (laughing) ?inaya t’at’a

waaaj haj 2inho-ya t’at’a
DM_EVL DM EVL exist:IPv-sJ:3S  business

‘What talk! This is surprising; what thing I am facing with!’

The unexpected refusal of the speaker (M) to narrate how to make stew was a surprise
for the interlocutor (S). The interlocutor (S) evaluates the message of the utterance was
unexpected, for it contrasts with the message of the previous utterances. Besides, The
interlocutor (S) uttered waj (S 05) which is translated as ‘how does this come’ in this
particular context, to convey why the participant (M) has been asking for an explanation
of what the speaker (D) is requesting. The interruption of the participant (M) while the
speaker (S) and the participant (D) were conversing implies the participant (M) wants to
help, but unexpectedly, the participant (M) refuses to do so. By uttering this DM, the
speaker (S) means the participant (M) has been wasting her time. Again, the speaker (S)
feels shy to tell the instruction on how to make stew. All these messages are conveyed

by the DM waj ‘how come?’.
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The waagj in (S 06) that is a variant of waj marks an evaluation of the message by the
other participant is unfair and wrong. Besides, by waj, the speaker refers to the unclear
reason why the other participant wants to be seen as if she is the cleverest woman. This
is strengthened by the other DM hgj that roughly is translated as ‘how you dare say that’
or ‘what you said is comic and not true’. The haj is used by its speaker to mark evaluation
of the massage of the utterance by the participant. It marks that the participant uttered

something unnecessary and the speaker (S) does not want to say it directly.

The DM waj has a variant 2iwwaj that expresses surprise. The surprise this DM expresses
is accompanied by an evaluative interrogative sentence as you can see in the following

example.

[This extract is taken from a text that was recorded in Addisho town and it shows the discussion made to
get a consent to record the interlocutor’s oral utterances.]

(167) Addisho Making Stew S 11 (167)
tihzoni dijju?
ti-hzo-ni do=ji-2u
IPV:SJ:2SM-hold:1PV-0J:1S  DM_Q = COP-3SM

‘Are you going to record my utterance?’ (lit.: Are you going to catch me?)

Addisho Making Stew D 08
fiwwa
Eiwwo

DM_CNF
‘Yes!’

Addisho Making Stew S 12
iwwaj
iwwaj
DM_EVL

‘This is unexpected.’

Though waj and ?iwwaj are considered as variants, some slight differences are noticed in
their use. Both are evaluative with a surprise, but the surprise marked by ?iwwaj is more
emphasized than the surprise expressed by waj. This is because ?iwwgj is used to mark a

surprise with a serious suspicion when the speaker encounters something unexpected
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and could not hide his/her surprise. The former one, however, is uttered mostly with a

high pitch but relatively brief in duration.

In the above examples, we saw that waj ‘how come’ appears in the initial position to
signal surprise. However, waj can take the final position of a discourse unit. ?ajxonaj waj
‘It is not like that.” and ham?u ji?uwaj ?ifdafalij ‘It is like that and you rather keep silent.’
[intuitive data] is possible constructions. In such a structure, waj ‘how come’ is used to
signal surprise and a strong objection about an argument made by an interlocutor.

[In the middle of describing how to prepare Shiro, S saw that her brother was dealing with adding wheat
into a sack and uttered the following segments.]

(168) Addisho Making Stew S 13 (168)
?isti .. joirilojdo?
2isti xi.. jo-yitil-o-j-do
DM_PLTR DM_CNVRPR NEG-able:5J:3SM-0J:3SM-NEG-DM_Q

‘Let me see, is it not enough?’

Addisho Making Stew B 07
jaxiziloj wa?

jo-yiril-o-j wa?
NEG-able:$J:3SM-0J:3SM-NEG ~ DM_EVL

‘No, it is not enough.’

In example (168) (B 07), the DM wa? that appeared to turn final signals how the speaker
evaluates the message of the previous segment of the discourse uttered by the other
participant of the interaction. The DM signals to what extent the current speaker
evaluates the message, and it also signals the message of the current speaker. The speaker
of the DM had better see the amount of the wheat on the ground and the space in the

sack is unbalanced.

[This example is extracted from a description of how to prepare Shiro that was recorded in Addisho.]
(169) Addisho Making Stew D 23 (169)
xindoj maSalti ji?a s’shaj tiwuk’a§
xindaj mofalti  ji-?a  sdhaj ti-wuk’af
how many day COP-3SF  sun 1PV-hit:SJ:3SF

‘For how many days should the sun heat it?’
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Addisho Making Stew S 27

waj hada... hads fidufto saSat
waj hado... hads fidufte sofat
DM_EVL one:M\DM_PLNPRC one:M  Six hour

‘Maybe for about six hours.’

For example (169) (S 27), waj marks the evaluation of the speaker to the previous part
of the discourse (D questions in D 23) as well as an evaluation and planning process for
the following utterance (S 27). It marks as the question posed by D (in D 32) is not that
important (or S is not clear why D asks such silly question), and it evaluates the coming
explanation for the previous question is difficult to determine in terms of days or hours.
The point is the bean should get enough sun heat until it gets dry. Besides, S uses waj to
fill a pause to think or to process to estimate for how long the bean needs sunlight to be
dried. Therefore, waj is a filler that functions to signal evaluation as well as a planning

phenomenon.

[This example is extracted from a description of preparing Shiro and cooking stew; this particular example
depicts how the interlocutor transmits from preparing Shiro to cooking stew.]

(170) Addisho Making Stew S 52 Addisho Making Stew S 51 (170)(215)

wa ?at’ithinyamma bak’k’a s’abhi tisarho
wa ?a-t’thin-ya=mma bok’k’a  s’abhi  ti-serh-o
DM_EVL caus-grind-sj:2SM=DM_FOC DM_EVL.  stew 1PV-d0:SJ:2SM-0J:3SM

‘After you milled it, just cook the stew.’

The DM wa here also is used to signal evaluation. In Rayya Tigrinya, it is not common
when men ask on how to cook s’abhi ‘stew’ for it is judged to be women’s responsibility.
Therefore, the speaker signals her evaluation, along with surprise, to the message of the
previous segment of the discourse that is uttered by the interlocutor who is male is
unexpected, and it is not clear why he is looking such detailed information on how to

cook stew.

[This is extracted from animals’ tale and it specifically is about a debate between a lion and fox on whether
it is a cow or an ox that gives birth.]
(171) Addisho Tale One BR 20 Addisho Tale One BR 18 (171)
waj biSirajda jiwalid ?ijju tiwlo
waj bifiraj=do  ji-walid 2jj-u ti-wl-o

DM_EVL OX=DM_Q 1Pv:SJ:3sM-delivery  COP-3SM  IPV:SJ:3SF-say-0J:3SM
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‘The fox asked the lion “how an ox can give birth?”.’

Addisho Tale One BR 21
waj lahmi ji?a tiwalid da?am

waj lahmi ji-?a ti-wolid do?am

DM _EVL cow COP-SJ:3SF  REL:SJ:3SF-delivery  rather\DM_FOC
‘It is rather a cow that gives birth.’

Addisho Tale One BR 22
wolidu

welid-u
deliver:PRv-5J:35SM
‘It (the ox) gave birth’

Addisho Tale One BR 23
waj... ?atta ?ara hidag 2ambassa

waj...  ?atta 2919 hidog ?anbassa

DM_EVL 2SM\DM_ATN DM PLTR  stop:IMP:SJ:2sM  lion

‘Please, you are wrong.’

The DM waj in example (171) (BR 20 and BR 21) signals the previous utterance by the
participant is unexpected for the message is totally wrong. It marks both the sense of
surprise to see the lion came up with such an unbelievable argument and thinking on
how to persuade the lion’s stand is wrong. The DM waj in (BR 23) signals a planning
process on how to argue on such blind arguments. Besides, we can see how adjectives
are used to evaluate a message of part of a discourse.

[This example is extracted from an animal tale that is recorded in Addisho depicts the cause of the conflict
between a lion and a fox.]

(172) Addisho Tale One BR 11 (172)
2agat’ami ?i y"arja ?af zigafatillu ?iwan
?aggat’ami 24 xarja ?ab  zi-gof-ati-ll-u ?iwan
fortunately\DM_EVL. DM PLNPRC fox LOC REL:absence:PRV-SJ:3SF-MAL-DEF:3SM time

‘Fortunately, in the absence of the fox.’

Addisho Tale One BR 12

2ambassa ?innag”asajo ?innahallowa
?anbassa  ?inna-g“asaj-9 ?inna-hallow-a

lion PROG-shepherd-CN:SJ:3SM  PROG-eXist-CN:SJ:3SM

‘While the loin was shepherding...’
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The adverb ?aggat’ami ‘fortunately’ signals an evaluation of the message of the following

text. It also signals the commitment of how they act in the text happened.

[This single segment is extracted from animal tale recorded in Addisho]

(173)

Addisho Tale One BR 32 (173)

?iski maskirallina ?iliwwo Saw wulu

2iski maskir-a-11-na 2il-u-ww-o faw wul-u

DM _PLTR testify:IMP-SJ:2SM-BEN-OJ:1PL  say:PRV-SJ:3SM-8-0J:3SM loudly\DM_EVL say:PRV-SJ:3SM

‘With its big voice, he (the lion) requests him (the hyena) to judge.’

The adverbial DM faw ‘loud’ is an adjective that serves as an evaluation marker that can

show how adjectives are used to evaluate the way the character of the narration acts.

This adjective is meant an evaluation of the way the lion spoke some words to the ape;

it expresses the evaluation of the speaker towards the speaking manner of the lion.

[This extract is taken from a tale that was recorded in Addisho, and shows how the man wanted help the
fox for the fox helped him kill the snake.]

(174)

Addisho Tale Two BR 35 Addisho Tale Two BR 34 (174)
tammo tigaPralloj?

taj ?immo  ti-gobr-o-1l-9j

what DM_FOC  1PV-do-SJ:2SM-BEN-1S

‘What can you do for me?’

Addisho Tale Two BR 36

waj moja kigafralliyi

waj moja ki-gobr-a-11-yi
DM_EVL  skill  1Pv-do-SJ:1S-BEN-2SF

‘T will do to you something good’ (lit.: I will do to you a skill.)

The adverbial DM waj ‘How do you dare to ask this’ by implication means the DM signals

as the message of the previous turn by the other participant is disappointing for it

degrades as the man could do nothing to the fox.

[This extract is taken from a tale that was recorded in Addisho; it is about how the family members of the
man who wanted give a sheep to the fox return to the help he gets from the fox on how to kill the snake.]

(175)

Addisho Tale Two BR 44 Addisho Tale Two BR 40 (175)
diy"arja ?2imma bagi§ ?ajtihfij

di-yarja 2imma bogif{ ?aj-ti-hb-ij

AlL-fox ~ DM_FOC sheep NEG-IPV-give:SJ:2SM-NEG

‘You will never give the fox a sheep.’
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Addisho Tale Two BR 45

?i tfallo liy“arja... bagiSina ?aflisatllinawa

et tPalls  li-yarja... bogif-na ?a-flis-at-1l-na=wa

DM_PLNPRC DM _EVL ALL- sheep-POSS:1PL  CAUS-end:PRV-SJ:3SF-MAL-1PL = DM_FOC
fox(DM_PLNPRC)

)

‘It is unbelievable you want to give a sheep to the fox that destroys our sheep.

The turn (BR 43) entirely means the speaker evaluates how the other participant is
nonsense to think of the message in the previous discourse. ?imma ‘so’ in (BR 44) focuses
the preceding constituent and comments on the following text-you will not give a sheep
to the fox but let her die. The DM t/%3llo ‘okay’ (BR 45) ironically evaluates the message
of the utterances as well as the way the speaker speaks them. It does not mean ‘okay’
rather in this context, it is used ironically and it means that ‘what you are thinking is
quite wrong and it seems you get crazy’. Therefore, such DMs function as evaluative for

the way a speaker speaks and/or thinks or the meanings of propositions.

6.4.2. Evidentiality

Evidentiality can be expressed through enclitics, particles, and verbs. The source of
information is expressed either using lexical items (e.g. predicates and particles) and
enclitics or it can be implied from the very nature of an utterance. This sub-topic
discusses only how predicates, enclitics, and particles are used to mark the source of
information; this means, a discussion on how speakers use DMs to highlight the source

they acquire the knowledge from in a given discourse is presented.

6.4.2.1. Evidential Predicates

Sources of information can be revealed using different linguistic units of which verbs
(predicates) are an example. Sources of pieces of evidence are grouped as performative,
factual-visual, auditory, and inferential. However, predicates are also sub-grouped based
on the types of sources of knowledge they express. Accordingly, predicates that signal
source of pieces of evidence are grouped as visual stated by ri?ijjo ‘I saw’, hearsay stated
by jibahal ‘said, undefined remote past’, guess marked by gammita ‘1 guessed’, auditory
marked by samifa ‘I heard’, inferential that is stated by tiraddi?> ‘I understood’ (by
inferring), revelative that is stated by halima ‘I dreamt’, performative stated by nabira
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and/or tisatifo ‘I was there and/or I participated’, and memory sated by ?2astawusa ‘I

remembered’.

A visual evidential is mostly unmarked or zero marking. In that case, the implied source
of information is direct personal experience when the action in the claim happened in
the past or is happening at present as in waddoj fami timartiju ‘My son married last year’
and ?gjjaja moas’i?illo ‘Dad is coming’ respectively. In both cases, the utterances implied
that the speaker is sure of what he is claiming in the utterance for s/he was a witness
when her/his son married last year and when her/his father came. The first one can also
be labeled as participant evidential, where the speaker is speaking of something s/he got
the knowledge being present at the event. Therefore, through such constructions, a

speaker can implicitly provide the source in the past or in the present.

In a different manner, the visual source of evidence can be explicitly marked by using
the predicate ri?ij ‘see’ as we can see from the following example. Since a verb, it inflects

for an agreement in number, gender, and person.

[This example is extracted from a field note that was noted while a woman and a neighboring boy were
talking about why the neighboring boy beat the woman’s son]

(176) Korem FN1 Mr 2
bifajnaj lari?ayu ?ikko ji?u diway’aSiyajjo!
bi-fajn-9j la-ri2aj-yu ?ikko  ji-?u di-woy’ag-ya-jj-o
INST-eye-POSS:1SG  proG-see-sJ:1SG\DM_EvD DM_FOC COP-3sM REL-beat:PRV-5J:2SM-@-0J-35M
‘You beat him while I was looking at.’

The speaker (Mr) speaks confidently that the man whom she is speaking to beat her son.
Her source of knowledge of ‘the man beating her son’ is gained from her own direct

observation that is called factual-visual evidence.

[This extract was noted in Korem at a bus station; a mother was talking to her son who was a university
student; she was asking him the reason why her son went black in color]

(177) Korem FN2 Mt 3
$ajnaj lar?aus ?ajs’alomyujda
fajn-9j la-r2oy-u=s ?aj-s’alom-yu-j=do
eye-POSS:1S  PROG-see:IPV-SJ:1S=DM_FOC  NEG-black-being:PRV:SJ:1S-NEG =DM_Q

‘How dare you say that while I am looking that you get blacken.’
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The mother (Mt) is commenting on her son’s face color that she thinks has changed to
black, but her son (Sn) does not want his mother to worry about it, and he defended that
he did not get dark than he was in the previous years. However, the mother argued that
her son is lying to her for he told her something different from what she is watching by
her eyes. Such a source of evidence is marked by the predicate phrase lari?ayu ‘while 1

am looking’.

Guess evidential is another means of a stating source of knowledge in the culture of the
Rayya people. Guessing is different from inferring. To infer something, the speaker needs
basically a linguistic context. But guessing is from the general context (non-linguistic).
In Rayya Tigrinya, gommito ‘I guessed’ is the predicate used to mention the source of

information is presumptive evidence.

[It is on Sunday night that the addressee used to go to Maichew to attend his Monday’s class, this Monday
morning however the speaker met the addressee in Wedi-semrro; hence, the speaker uttered the following
segments of discourse.]

(178) Negsege FN5 F2 01
{hand shaking} yajdiyxa tixon joya wilo ggmmita nowra
x9jd-xa ti-yon jox-a wil-a gommit-3 Nowr-9
gO:CN-SJ:3SM  PRV-become:2SM  cOP-3SM  say:PRV-1S  guess:PRV-1S  aux:PRV-1S

‘T thought that you left.’
The unit in boldface in example (178) (F2 01) signals the speaker has guessed for the

addressee usually used to travel to Maichew every Sunday. The speaker has a past
experience to guess that the participant went to Maichew. Such verbs may also be used
in other contexts. For instance, if a man is observed in a car where travelers were in, but
that man did not leave the area, a person may say that ‘I saw you in a car; I thought you
left, but surprisingly you didn’t’. For this, the word masuluni ‘I thought’ is used as a source

of information.

A speaker may acquire knowledge through inferring from a given linguistic context.
When the speaker uses tiraddi?s ‘I understood’ to state the source of knowledge is through
inferring, we call it inferential evidence. The researcher used this type of source of

knowledge to refer to evidence from a given linguistic context.
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[Travelling from Alamata to Mokoni by a minibus, two relatives were discussing someone else]
(179) Alamata FN1-HI 01

bigliss’i ?ajs’awajonijwa kaf ?anagagira?u tiraddi?ajjo dizam

bi-glis’i ?aj-s’owaj-a-ni-j =wa kab ?anagagira-2-u

ADVM-clear ~ NEG-tell:PRV-SJ:3SM-0J:1S-NEG=DM_FOC from  way of speaking-@-DEF:3SM
ti-roddi?-a-jj-o di?am

PRV-understand-$J:15-¢-0J:3sM {DM_EVD} = DM_FOC

‘He did not tell me, but I understood from the way he spoke.’

Here the constituent in boldface implies that the speaker did not hear a direct explanation
from the interlocutor, but it was clear that the given texts imply that the speaker wants
to say. Revelation evidentiality that its source of information is dream evidence is stated

by the predicate halima ‘I dreamt’.

[Returning from a church, a father and daughter met at the main gate of the church, and made the
following dialogue]

(180) Alamata FN2 Fh 02
nifi ?isti bihilmaj dayonaj lari?ijyuki hadra
nifi isti bi-hilm-3j do-yona-j
come:IPV:2SF DM _PLTR  INST-dream-P0OSS:1S {DM_EVD} DM_PLTR-become:PRV-DM_PLTR
la-ri?ij-yu-ki hadr-s
PROG-see:PRV-SJ:15-0J:3SF  spend the night:PRV:1S
‘T dreamt and I saw you.’
Alamata FN2 Dh 02
?ifi taj?u hilmu s’iwajoni ?isti
4ffi  tadji-?u hilm-u s’iwaj-o-ni 2isti
okay  what-cop-3sM dream-DEF {DM_EVD} tell:IPv-SJ:2SM-0J:1S  DM_PLTR

‘What is the dream about? Please tell me.’

The concept ‘to dream’ has appeared two times in example (180) above. The speaker (Fh
02) has stated that he was with his daughter the whole night. This was not real but he
dreamt he was with her. He clearly stated that it was not in person rather in a dream the

father was with his daughter.

The other source of knowledge is memory evidential. This type of source of evidence is
that the speaker remembers his experience as a source of evidence; this type of source of

evidence is remembering one’s own experience or memory as evidence. In Rayya
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Tigrinya, the words wun, tiz, and 2astawus (jir?ajoni) that literally are translated as

‘remember’ are verbs that express remembering is a source of knowledge.

[A relative is asking if the interlocutor has forgotten him, for they did not meet for many years; the dialogue
was noted in a wedding of DW’s sister in Maichew town]

(181) Maichew FN3-DW 1
x olfa tinhayu Sadinna timas’i? hamdinafarya wun Bilonllo

x’olfa ti-?inha-yu faddi-nna ti-mos’i? ham-di-nabar-ya wun
child  while-exist:PRV-1S house-POSS:1PL.  REF-come:PRV  as-REL-AUX:PRV-2SM  remember
bila-ni-?ill-o

say:1PV-SJ:1S-AUX:IPV-0J:3SM

‘I remember you used to come to our home when I was a child.’

The predicate wun ‘remember’ in this context signals that the speaker remembers the
addressee used to visit the speaker’s parents' house. This is not because the speaker is

told that the addressee used to come but he remembered it.

Auditory evidentiality refers to a source of information through hearing utterances from

a speaker; it states as the speaker’s source of knowledge is hearing.

[This example is extracted from a field note that was noted while a woman and a neighboring boy were
talking about why the neighboring boy beat the woman’s son]

(182) Korem FN1 Mr 03
latis’arafyajjo ?ibba sam$aka

la-ti-s’araf-ya-jj-o ?ibba somSaka
PROG-PRV-insult-sJ:2SM-¢-0J:3SM DM_FOC  hear:PRV-$J:15G-0J:2SM

I rather heard when you insulted him.

The boldface constituent in example (182) segment (Mr 03) marks the source of the
information the speaker forwarded is auditory, i.e. the speaker heard that the

interlocutor was insulting the speaker’s son.

Hearsay evidential is a condition where the source of evidence is what is heard. The
hearsay source of knowledge is from a remote past or recent past but the speaker does

not want to share it with the interlocutor.
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[This is adopted from example (182) above]
(183) Korem FN1 Mr 03

2anamma riz{jada kiwlokawa hamdiway aSiyajo sam§a di?a
?ano=mma ri?ij-o=ds ki-wlo-ka=wa
1SG=DM-FOC see-SJ:1SG=DM-  IPV:SJ:15G-say-0J:2SM = DM_FOC
Q
ham-di-woy’af-ya-jj-o som$a dira
as-REL-beat:PRV-$J:2SM-@-0J-3SM ~ hear:PRV-1SG ~ DM-FOC
‘T cannot tell you that I saw you but I heard that you beat him.’

In the above example, samfa ‘I heard’ expresses that the source of information is not from
direct experience, but the speaker acquired the information from someone else. Such

type of source of knowledge is called quotative evidentiality but from the recent past.

In contrast, jibihal ‘it is said’ is a predicate that is considered as a source of information
(or knowledge) is from hearsay of remote past; this is different from its reading as ‘is
called’. Hearsay in this particular context refers to a source of information that is not just
undefined, but also unknown and has been transmitted from generation to generation
orally. Such a source of information is called quotative (hearsay evidence) (Jacobsen

1986: 5). This is very common when a story narrator ends telling a tale.

[This example is extracted from an animal tale and the segments are the last turns of the tale]

(184) Addisho Tale One BR 60 (184)
s’a... s’ibuy’gajra... gajrollu ?illus
s’a... sibuy’ gojr-a... gojr-a-11-u ?l-u-s
good  do:PRV-SJ:3SM(DM_PLNPRC) dO:PRV-SJ:3SM-BEN-3SM  say:CN-SJ:3SM-
DM_HST\DM_PLNPRC DM_FOC

‘The lion believed he did something good to the ape.’

Addisho Tale One BR 61

tinadiddu jibahal malat ?ijju
ti-nadidd-u ji-bahal malat  ?ijj-u
PRV-disappoint-$J:3sM  1PV:3SM-say{DM_EVD} tosay COP-3SM

‘It has being told that the lion got disappointed.’

The verbal phrase jibihal in example (184) above states that the narrator didn’t take a

direct experience to the origin of the tale but heard the tale from his ancestors orally.
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This predicate, however, has another common meaning that can be translated as ‘that is

called’, but in a very different context than the example that we have discussed above.

6.4.2.2. Evidential Enclitic

The enclitic =ja is one that marks a source of knowledge or information. The
evidentiality that is marked by =ja is twofold. The first one is mentioning the knowledge
that we heard, felt, either in the near or remote past. Such a source of information is true
when we narrate the story, tell tales, and express past experiences. The second one is
mentioning the source of information or knowledge that we experienced in an interaction
that we engaged in. For example, when an addressee in a conversation is not sure what
a speaker did say, someone (third participant of an event) may retell what the source of

the utterance did say to the addresses.

[At a market place where different cereals were being sold, D and S were talking on how to make stew. In
the middle of the conversation, a customer came and asked the price of wheat per fambar ‘can’. Fortunately,
S did not listen to the utterance of her customer, but D did.]

(185) Addisho Making Stew D 33 (185)
xindoj ji?aja ?iza sindaj s’iwajijja
xindoj ji-ta=ja ?iz-a sindaj  siwaj-i-jj-a
how much cop-3sF=DM_EVD PRX-3SF wheat  tell:IPV-SJ:2SF-0-0J:3SF

‘She is asking ‘How much is this wheat?’ Tell her.’

The enclitic DM =ja in example (185) (D 33) marks the source of the message in the
whole phrase yindoj ji?aja ?iza sindaj ‘someone wants to know the price of the wheat’ is
not the speaker’s (D) but someone else’s. The speaker (D) uses =ja to mark that he hears
the message from the original speaker of the utterance. This type of source of information
is called ‘quotative’. The speaker actually heard when the original speaker asked to know
the price of the wheat to the third participant who is the intended direct listener of both
speakers, but unable to listen to the original speaker (her customer) of the above

example.

[The main narrator (S), a consultant (B), and the researcher (D) are discussing how the recording is
important for it is hardly possible to remember all the speech. B (based on the information given from D)
is trying to persuade S recording is a must for the researcher’s case.]

(186) Addisho Making Stew B 04 Addisho Making Stew S 11 (167)
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biy’aluja ki?abijo ji?u
bi-x’al-u=ja ki-?abij-o ji-?u
INST-word-POSS:3SM =DM_EVD  IPV:SJ:3SM-defy-0J:3SM  COP-3SM

‘To remember everything orally is going to be difficult for him.’

The enclitic DM =ja in example (186) (B 04) marks not only the source of information
but the commitment of the speaker towards the message of the utterance; the speaker
believes the reality of what he uttered. The DM =ja in this particular context marks the
importance of the recording; however, the speaker (B) still understands that it is a
blessing if the main narrator (S) becomes volunteer to be recorded. It also has an
implication of emphasis by mentioning it is hard to remember all the narration. So, the
speaker (B) is telling the main narrator (S) that the participant (D) must record and she
(S) should volunteer to be recorded if she actually wants to help D. B is sure that her
narration unless recorded, is nothing to the participant (D). The DM =ja in this example

is not just an evidential marker but also signals emphasis.

[BR is telling a folktale, and this example is the first phrase in his telling the tale.]
(187) Addisho Tale One BR 01 (187)
naflarajja naParaj
nabars=ja nabora=j

live:pRrv:SJ:3PLF-hear say\ =DM-EVD live:PRvV:3PLF-hear say\ =DM_EVD

‘There is a hearsay that I won't tell you.’

Though it is obvious that tales are transmitted from generation to generation, =ja marks
the source of the tale is hearsay. Thus, commonly observed, tale-teller shall start a
narration of tales by the phrase nabarajja nobaraj ‘There is a hearsay that I want to tell

you, it has been said.’

In a different way than the above examples, information is also gained through seeing,
touching, or hearing. In relation to this, =ja marks that a source of information is

acquired through seeing and/or touching.
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[At a market place where the oven is made and sold, Bi (the oven maker), C2 (a customer), and C1 (another
customer) are discussing either C1 should buy one from the available ovens or order Bi to craft another
oven using old cans which C1 brought from her home.]

(188) Chercher1-1-1-C2 06 Chercher 1-1-1-C3 1 (188)

?izija wudas yojnu jizu
liz-i=ja wudaf  ojn-u ji-?u
PRX-3SM =DM_EVD rickety become:prv-sj:3sm cop-3sm

‘This is rickety.’

Both the oven maker (Bi) and the second customer (C2) are not happy about the
preference of the first customer (C1). Since the cans the first customer (C1) brought are
rickety, the oven maker (Bi) and the second customer (C2) understood very well that an
oven made up of these rickety cans can only serve for a few months. The oven maker
(Bi) and the second customer (C2) are explaining that the cans are too old to be used to
make an oven. The second customer (C2) is telling that she knows the cans are too old
for she is seeing and touching them. So the second customer (C2) has the knowledge
through direct seeing and touching. But the touching is to check if the cans are too rickety
or not, which can be labeled as the performative source of information (Oswalt 1986:
34). Therefore, =ja (C2 06) in this particular context signals the source of information

is performative that is direct personal experience and observation.

6.5. Focus Marking

Focus, in this study, is defined as the relatively important information in an utterance.
Being important in this case is evaluated if a speaker considers information conveyed by
a certain language unit is salient to a hearer; a speaker gives emphasis on that. Giving
emphasis implies a piece of information is new to a speaker or it is old information that
demands special focus. Like enclitics, independent lexemes (like particles, interjections,

and adverbs), and parenthetical clauses mark focus in Rayya Tigrinya.

Like in most of the Ethio-Semitic languages, focus in Tigrinya is also marked
syntactically. Putting a constituent in a sentence-initial position means that the
constituent is given emphasis. Morphologically, a focus is either unmarked or marked.

Unmarked focus depends on the position of words in a sentence. The most focused part
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of the sentence took the initial position in a sentence. Either prosodic units or bound and
free morphemes marks focus. The focus that this topic deals with, however, is on the

focus system that is marked by DMs.

6.5.1. Clitics

From the corpus that this study depends on, =m ‘presentational focus marker’, =s
‘assertive focus marker’, =j ‘focus marker in interrogatives’, =1[s ‘selective focus marker’,
=bba ‘selective contrastive focus marker’, and =wwa ‘(negative) assertive focus marker’
are some of the clitic forms that are identified as DMs that may mark focus. Nonetheless,
their function may not be limited to focus marking; some of them may be used for other

functions as can be seen in the entire paper.

The focus marker =m co-occurs with another free morpheme focus marker that is da?a

as can be seen in example (189).

[Look at the following example, extracted from a tale where lion and fox are debating whether it is an ox
or a cow that gives birth.]

(189) Addisho Tale One BR 21 Addisho Tale One BR 16 (189)
waj lahmi ji?a tiwalid da?am

waj lahmi  ji-?a ti-wolid do?a=m
DM_EVL cOw COP-SJ:3SF  SJ:3SF-delivery:C(N  but\DM_CNGFOC =DM_FOC

‘It is rather a cow that gives birth.’

In example (189) (BR 21), da?a ‘rather’ marks selective contrastive focus. The DM marks
that the speaker is referring to a cow than a presupposed theme that is an ox. The enclitic
=m, however, is not important to mark contrastive focus. It functions as an emphasis
marker to the selective contrastive focus made by the speaker. It signals that the hearer
should emphasize what the speaker emphasizes to the adversative marker. Thus, deleting
the DM =m does not affect even the possible interpretation of the proposition it appeared

with. It also does not affect the possible readability of the contrastive DM da?a ‘rather’.
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[The following example is extracted from a phone conversation where the researcher could not record the
words of the other speaker in the other tip of the line.]

(190) Chercher 1-1-3-Bh 16 (208) (190)
2ajwas’a.. ?indSij da?am ?aba.. mas’u daji?u najatom daji?u mas’u ?2inho
?ajwas’..  ?indSij do?a=m ?aba.. mos’i?-u do=ji-?u
DM_CNVRPR I do not know and so\DM_EVL=DM_FOC DM_CNVRPR COMme:PRV-SJ:3SM DM_Q=COP-3SM
naj-atom  do=ji-?u mos’i?2-u ?inh-o
POSS-3PL DM Q=COP-3SM  come:PRV-SJ:3sM  Exist:IPv-5J:3sM

‘T do not know, is their (exam result) available there?’

In example (190), nonetheless, da?a ‘maybe’ emphasizes the uncertainty on what the
other interlocutor has asked. And =m ‘presentational focus marker’ still functions as a
focus marker of only the sense of the uncertainty that is signaled by the uncertainty

marker, do?a ‘rather’.

The DM =05 ‘and’ is another enclitic that marks selective focus. Deleting the DM =[5 from

a sentence may lead to total meaning change.

[This example is extracted from an animal tale narrated by a grade nine student who is from Della]

(191) Addisho Tale One BR 31Addisho Tale One BR 29 (191)

?issa win lahma walida tiffla
?issa  win lahmi-a wolid-a ti-bl-a

3SF and\DM_FOC cow-P0OSS:3sF  delivery:CN-SJ:3SF  IPV-say-SJ:3SF

‘And she is saying her cow gave birth.’

Addisho Tale One BR 34
2ambassala

?anbassa=19
lion =and\DM_FOcC

‘And the lion [the hyena]’

Addisho Tale One BR 35

fami Sami lahmi tiwalid najra
fami fami lahmi  ti-walid najr-a
last year last year cow 1pV:SJ:3sF-delivery  AUX:PRV-SJ:3SF

‘Before last year, it was a cow that gave birth.’

Addisho Tale One BR 41
?isula talajforhaj man kajmiskiralloj jillu niyid jillu
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Yisu=1a tolej-forh-a =j mon kaj-miskir-a-19j jill-u
3sM=and\DM _FOC ELT-fear:IPV-SJ:3SM =DM_FOC who NEG-testify:IPV-SJ:3SM-MAL-1S say:PRV-3SM

‘And he, without fear, expecting no one can witness against him.’

The DM =05 ‘and’ in example (191) (BR 34 and BR 41) marks focus on the subject of the
host segment than the previous one. It, therefore, is a selective contrastive focus marker.
It has not a coordinating function but stating the focus of a speaker. Here, there should
not be any confusion that this DM marks topic. A topic in Tigrinya is marked
syntactically, placing the DM at the initial position. Here, however, the focused
constituent took an initial position, and the focus marker is attached to them. Such a
function is also marked with win ‘also’ (Br 31) that is a different particle that has similar
function with the particle ol ‘and’ or enclitic =15 ‘and’. If we delete the enclitic = 1o, the

host segments read nonsense.

[This example is extracted from an authentic conversation among oven maker, customers, and research
assistant; and the segments of this particular example show how customers made a decision on the prices
requested by the oven maker]

(192) Chercher 1-1-1-C1 13 (192)
di?idajlo Sasarta hamufta ?ikko ji?u wulo
di-?id-9j=1o fasorts  hamufto ?ikko ji-tu wul-o
ALL-hand-P0ss:1s=and\DM_FOC ten five DM_FOC COP-3SM  say:IPV- SJ:3SM

‘He claims 15 birr to make it.” [lit. He is saying he needs 15 birrs for his hand.’]

In this example, the =[5 ‘and, in addition’ has a different function than the previous one.
The speaker expands her argument. The DM =[5 in this example marks that it is too much
to pay the amount of money requested. This functions as a selective constructive focus
marker. As can be depicted in the above examples, the DM =[5 can be encliticized to

nouns, pronouns, adjectives, and predicates in Rayya Tigrinya.

In the sentence dannow = lo mas’i?u ‘Dagnew (also) came’, the =[5 that is cliticized to the
proper name Dagnew signals inclusiveness. This DM is also attached to pronouns as in
?issu=1[o yajdu ‘He (also) went’ where =1[o functions as an inclusive marker. Attaching
this enclitic to verbs is also permissive in Rayya Tigrinya as in mas’izu=15 ‘He came’

where =105 is used to mark a changing the focus.
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Like that of =1o, the enclitic DM =s marks focus. It is encliticized to nouns, pronouns,

numerals, conjunctions, demonstratives, adverbs, and verbs.
[This example is extracted from an authentic conversation among oven maker, customers, and research

assistant; and the segments of this particular example show how customers made a decision on the prices
requested by the oven maker]

(193) Chercher 1-1-3-Dw 06 (129)

xindoaj warhi jisarh hado fidufto warhi
xindoj worhi  ji-sorh hado  fidufto  worhi?
how many month 1Pv:3sM-serve one:m  six month

‘May its durability be for about six months?’

Cherecher1-1-3 Cs2 05

kisarih ji?u hado [iduftas

ki-sorih ji-tu hads fidufto=s
IPV:3SM-serve  COP-3SM one:M  Six=DM_FOC

‘T am sure it has six months of durability.’

Cherecher1-1-3 Cs2 08

ragud kazi ji?o diSadagyuwwos

rogud  ka-?iz-i ji-79 di-fadag-yu-ww-o=s

thick  ABL-PRX-3sM COP-1S  REL-buy-PRV:SJ:15-@3-0J:3SM = DM_FOC

‘It is thick that I bought it from here.’

In example (193) (Cs2 05), =s functions as a focus marker, but it is attached to a cardinal
number as is fidufto =s ‘six’. The =s (in Cs2 05) is different from the =s (in Cs2 08); =s
in (Cs2 05) doesn’t mark the speaker has still something to add. It is attached to the
number six that was stated by the previous interlocutor; =s is attached to a given topic
(old topic for it was given in the previous part of the discourse). It does not mark topic
since a topic marker, unlike focus markers, are attached to a new part of a discourse, and
=s functions as assertive focus marker. The DM =s, in (Cs2 08), focuses the action of
mifidag ‘purchasing’, ‘to purchase’ to which it is attached. The =s still has another
pragmatic function that is the speaker still has something to say on the issue she is
speaking about; the speaker claims to keep the floor. Syntactically, it is used as a
subordinator marker. It also is a turn marker that a speaker still wants to hold the floor

as we can see in (Cs2 08) in example (193).
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[BR is narrating animal tale that this example is extracted from; this extract shows how the man’s family
are thinking to hurt the fox]

(194) Addisho Tale Two BR 43 (194)
liy"arjas bagis tihif
li-yarja=s bogif ti-hib
ALL-fox=DM_FOC sheep IPV:SJ:2SM-give

‘How you dare to give the fox a sheep?’

Addisho Tale Two BR 44

diy“arja ?imma bagi§ ?ajtihfij

di-yarja ?imma  bogif ?aj-ti-hb-ij

AlL-fox ~ DM_FOC sheep NEG-1PV:SJ:2SM-give-NEG

‘You never give a sheep to the fox.’

The DM =35 in this example functions both as a focus marker and as a surprise marker.
It emphasizes the subject of yarja ‘fox’. Therefore, it focuses on a negative response of

the speaker to the other interlocutor.

Another enclitic DM that marks focus is =bba. This DM is encliticized to pronouns and

verbs, according to the mini corpus to this study.

[The addressee of the following text was talking with other customers than ‘Cs1’. Thus, Cs1 tried to focus
that the interlocutor talks to her.]

(195) Chercher 1-1-3-Cs1 01 (195)

dahinabba s’iwajana
di-?ahina=bba s’iwaj-2-na
ALL-1PL=DM_FOC tell:1MP-SJ:2SM-1PL

‘Would you tell us, please.’

The DM =bba ‘rather’ has two functions namely selective contrastive focus marker and
a polite attention-getting marker. As in example (195) above, =bba ‘rather’ functions as
a selective contrastive focus marker. To make clear, it is important to look at the
linguistic and non-linguistic context where the focus particle exists. The participant was
talking with another speaker than the speaker of the given segment. Hence, the speaker
used =bba ‘rather’ to bring the hearer to grasp the interlocutor’s attention when it
functions as a selective focus marker. In the other direction, =bba ‘rather’ in this example

is also used as a polite way of getting attention. If we delete the DM =bba, the utterance
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would be a command than request as in dahinna s’iwajonna ‘tell us’. Thus, it changes an

imperative to a request.

[At a market place in Addisho, S and M were discussing on how to tell the researcher how to cook Shiro,
but M changed her mind and was not happy to narrate.]

(196) Addisho Making Stew M 1 (98)
xyilimma safriloyu jizuwa kajtagagijni
xil-i=mma sofr-2ilo-yu ji-2u=wa
away:IMP-SJ:2SF=DM_FOC measure-AUX:IPV-SJ:1S  COP-3SM = DM_FOC
koj-t-a-gagij-i-ni
NEG-IPV-CAUS-wrong-SJ:2SF-0J:18

‘Please leave me alone for I am measuring.’

Addisho Making Stew S 01

?imma s’iwajijjobba

?mma s’iwoj-i-jj-o=bba

if so\DM_FOC tell:IMP-SJ:3SF-¢-0J:3SM = DM_FOC
‘If so, tell him.’

The DM =bba ‘rather’ in example (196) has a pragmatic function of emphasizing but
more inclined to face-saving. The emphasis is used to change the hearer’s reluctance-if
not negligence-to tell about something to someone. It is used as a persuasive marker. In
addition to these two examples, it is possible to state that the enclitic is also attached to
many verbs. sitaj =bba ‘please drink’, yajdu=>bba ‘he rather went’, sarhu=bba ‘he rather
has done’ are some to mention. This focus marker enclitic is also attached to nouns
(hajaolom =bba ‘Rather Hayelom’). When =bba is attached to segments, it functions in a
different way than the previous ones. It is analyzed as either polite vocative (attention-

getting device) marker or as a selective constructive focus marker.

Focus is also marked by =wwa ‘(negative) assertive focus marker’. To mark a focus,
=wwa is attached either to verbs (copula, negative and affirmative existential, negative

and affirmative ‘being’), prepositional phrases, or other discourse particles.
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[A fox suspected that the man may attack her for they are historic enemies despite the help the fox did to
the man on how to kill the snake; thus, the fox suspected that the man brought a dog than a sheep that he
promised to give her.]

(197) Addisho Tale Two BR 60 Addisho Tale Two BR 58 (197)
kaB ?ana lamlit’a ?afagif da?inhafawwa sidaddo da?a ?ilatto

kab ?ano la-mlit’-a ?a-bagif  do=r?inhob-a=wwa

from 1s REL-scape-0J:3SF  PL-sheep  DM_Q = exist:IPV-SJ:3SF =DM_FOC
sidodd-o do?a ?il-at-o

unleash:IMP:$J:2SM-0J:3SM  DM_FOC  say:PRV-SJ:3SF-0J:3SM

‘The fox replied that there are no sheep that escape from her.’

In example (197) segment (BR 60) above, =wwa that is attached to the phrase da?inhaba
‘are they (¥)?’ functions as a focus marker as well as a marker of unyielding the turn from
the speaker. It marks the speaker still has to say more. Since deleting the DM =wwa from
the utterance leads to a change in the structure of the sentence, it is not peripheral to the
sentence. It appears integrated into the host utterance. Without =wwa, the utterance,
that originally is one sentence that contains a main clause and a dependent clause, would
have been two independent sentences: kab ?ana lamilt’a ?abagi§ da?inhaba ‘Are there
sheep that escape from me?’ and sidaddo da?a ‘You rather unleash it (3sm).” The DM =ww
is also a focus marker and a topic closing marker as can be clearly seen in the following
example.

[On a market day in Chercher town, Bh and Cs1 are dealing with the price of an oven.]

(198) Chercher1-1-3- Bh 05 Chercher 1-1-3-Bh 04 (198)

kati moars’iyin wisadawwa

kab-?it-i mars’-yin wisad-a=wwa
from-PRX-3SM select-1PV-SJ:2SF\DM_H take-IMP:SJ:2SF\DM_H = DM_FOC

‘Select and take from there.’

Chercher1-1-3 Cs1 04

kiy’irras’ da?u mas’?o wiyani ?istliyi

ki-y’rros’ da=ji-?u mos’?2-a  wil-ya-ni ist-liyi
Ipv-record:SJ:1S  pm Q=copr-3sM come-1S say-SJ:2SM-0J:1S  DM_PLNPRC-2SF

‘Do you think I came for recording; please let me see that.’

Chercher1-1-3-Cs1 05

s’iwajani 2imma ham?u ?ajyonajiwwa
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s’iwaj-o-ni ?imma ham-?u ?aj-yona-j=wwa
tell:IMP-SJ:2SM-0J:1S DM_FOC  like-DST:3SM NEG-become:PRV:SJ:3SM-NEG = DM_FOC

‘The price is not that much, please tell me the price.’

Chercher1-1-3 Bh 06

ham?u jizuwwa masrahi?u mazar

ham-?u ji-2u=wwa mo-sroh-i-?-u mazor
like-DST:3sM COP-3SM =DM _FOC VN-do-VN-@-DEF:3SM  mother

‘The price is fixed.’

The enclitic DM =wwa, in (Bh 05), marks that the speaker ‘doesn’t want to talk about
the topic under discussion’ at least he wants to pretend not to talk. The speaker
emphasizes the price of the oven. Besides, this DM signals closing down a topic of
discussion. As can be seen in (Bh 06), =wwa that is attached to the present copular verb
marks there will not be price deduction by stating the actual price of the oven is what
the speaker mentioned earlier. The DM =wwa, therefore, marks a polite closing down of
the debate between the interlocutors. On the other hand, a speaker uses =wwa to try to
reopen a discussion (see in Csl 05 above). The DM =wwa, in this context, marks the
reason why the speaker poses a question by stating that the price is not fair. It seems that
=wwa in such a context highlights that the speaker wants to mark a polite
disagreement/objection. Therefore, the DM =wwa can be used to mark either to politely
ends a discussion or to politely re-initiate a point of discussion so that the interaction
will be re-opened.

[This is extracted from an animal tale that was recorded in Addisho while a grade 11 student was narrating]

(199) Addisho Tale Two BR 45 Addisho Tale Two BR 41 (199)
?i tf5lls liyarja... bagiSina 2aflisatllinawwa
2 tallo li-yarja... boagif-na ?a-flis-at-1l-na=wwa
DM_PLNPRC DM_EVL  ALL-fox(DM_PLNPRC) sheep-POSS:1PL CAUS-end:PRV-SJ:3SF-MAL-
1PL =DM_FOC

‘You will never give a sheep to the fox that destroys our sheep.’

Addisho Tale Two BR 47

xalfBi hizya yajdixa 2imma ?2ablifaja ?ilomo

xalbi  hiz-ya xajd-xa ?imma ?a-blif-a=ja

dog hold:CN- SJ:2SM  go0:CN-SJ:2SM  DM_FOC  CAUS-eat:SJ:2SM-0J:3SF = DM_FOC
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?il-om-o
say:PRV-SJ:3PL-0J:3SM

‘Let you take a dog and let the dog eat the fox.’

The DM =wwa in example (199) signals the speaker’s surprise and objection on how the
participant wishes to give a sheep to a fox. It also functions as a floor-holding device and
syntactically subordinating the utterance to which =wwa is attached. The speaker rather

wants the listener to take a dog and attack the fox that is an enemy.

The DM =j is another morpheme that seems to mark focus in Rayya Tigrinya. It co-

occurs with verbal phrases, prepositional phrases, and verbal clauses.

[Two women are discussing who shall describe the processes of how to prepare Shiro and how to make
stew in Addisho]

(200) Addisho Making Stew D 02 Addisho Making Stew M 6 (200)

?atijjo s’iwajinaj do

2ati=jjo s’iwaj-i-na=j=do
2SF=DM_FOC tell:IMP-8J:2SF-0J:1PL =DM_FOC = DM_PLTR

‘Please tell me’ [lit.: Please tell us.]

As in (200) above, =j ‘question focus marker’ is encliticized to verbal phrase s’iwajona
‘tell us’. It focuses on the action of asking. In most cases, =j as a DM is followed by =do
‘request marker’, at least in this case. If =do is omitted from the sentence, =j must also
be removed. If not, the utterance becomes incomplete. Therefore, =j co-occurs with the

request marker =do; it does not exist if the request marker particle =do is omitted.

In the following example, however, =j seems to have a different position than in the

previous example.

[It seems true that S was confused about how many types of stew making she shall describe; thus, asked
the research assistant how many types of stew she needs to describe.]

(201) Addisho Making Stew B 10 Addisho Making Stew S 17 (214) (201) (115)
hada Sajnat do nigarijjoj

hades fajnat=do nigor-i-jj-o =j

one:M type=DM_PLTR tell:IMP-SJ:2SF-@-0J:3SM = DM_FOC
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‘Please tell him one type.’

In (201) above, both the request marker =do and the focus marker =j do appear in the
sentence. Their order, however, is different from the previous example (200). Unlike the
previous example, =j is preceded by the request marker =do. Thus, =j took the final
position of the utterance. This, however, shouldn’t be confused with the negation marker
that is -j. As can be seen in (202) below, -j appears in the sentence in the absence of the

request marker =do but marks negation.

[This example is extracted from an animal tale that is narrated by a grade 11 student in Addisho]

(202) Addisho Tale One BR 41 (202)
?isula tolojforhaj mon kajmiskiralloj jillu
?isu=1Io tolaj-forh-o-j mon  kaj-miskir-a-11-9j jill-u
3sM=and\DM_FOC ELT-fear:IPv-SJ:3SM-NEG who NEG-testify:1Pv-$J:3SM-MAN-1S  say:PRV-3SM
‘He (the lion), being certain that no one judges on him...’
Addisho Tale One BR 42
niyid jilu
ni-yid jil-u
SJ:1PL-g0:JUSS  say:PRV-SJ:3SM

‘It said ‘let us go’.’

The morpheme -j marks negation. The negation here has a different function than the
crucifix negation marker ?gj...j ‘not’. In example (202), either -j remains in the sentence
or removed from the sentence, it doesn’t bring any meaning difference. The host segment
to which the =j is attached remains a negative subordinate clause. The prefix negation

marker taloj- ‘with no’ can independently mark the negation.

[This example enfolds the advice given to the man who promised to give a sheep to the fox that helped
him on how to kill a snake]

(203) Addisho Tale Two BR 47 (203)
xalBi hizya yajdixa ?imma ?2ablifajja ?ilommo
xalbi hiz-xa xajd-xa ?imma ?a-blif-a=jja
dog  hold:CN-SJ:2SM  g0:CN-SJ:2SM DM_FOC CAUS-eat:SJ:2SM-0J:3SF = DM_FOC
?il-om-o
say:PRV-SJ:3PL-0J:3SM
‘They told him that he should take a dog and let her (the fox) be eaten.’
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In example (203) above, the =jja takes a different form. The researcher claimed that this
form is the allomorpheme of =jjo. This claim is correct for it is possible to say ?ablifo = jjo
‘Let he/it (M) be eaten.’, ‘Force him to it.. When we remove =jjo from the sentence, it
remains as the original one was. So, the claim as =jja/=jjo are different realizations of
one form is correct. However, the object agreement is marked by -a ‘0J:3sF’; the =jja
emphasizes the ‘0J:3sF’. In that sense, the unit =jja is a DM. The inflection for object

agreement may pose a question if DMs are subjected to inflection.

6.5.2. Particles
In addition to clitics, a focus is also marked by particle, which is used as a collective term
for the linguistic expressions like da?a ‘rather’, bak’k’a ‘enough’, wala ‘even’, lvlo ‘again’,

?imma ‘so’, ?ikko ‘focus marker’ and ?isti ‘planning process’.

[At a market place in Addisho, S and M were discussing on how to tell the researcher how to cook Shiro.]
(204) Addisho Making Stew M 4 Addisho Making Stew M 2 (120)
?aff mat’ihana dimt’ihana dijja?
?2ab mot’ihan-a di-mt’ihan-a do-?ijj-a
at mill-DEF:3SF  REL-grind-sJ:3sM  DM_Q-COP-3SF

‘Is it for grinding at a mill?’

Addisho Making Stew D 01
xulla da?a

yull-a do?a
all-3sF  DM_FOC

‘I rather want you to tell me the whole process.’

The participant (D) is responding a question by the interlocutor (M) either to explain the
entire process of making firo that is Ethiopians’ popular type of stew’ or not. The DM
da?a ‘rather’ marks as the narration should rather be the entire process. The DM da?a
‘rather’ in this context is a selective contrastive focus marker. It marks the selection of
‘the entire process’ over ‘some steps of the process’ that are explicitly given in the old

part of the discourse.

In example (205) below, da?a ‘rather’ still marks a selective contrastive focus.
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[This is extracted from animals’ tale and it specifically is about a debate between a lion and fox on whether
it is a cow or an ox gives birth.]

(205) Addisho Tale One BR 20 (205)

waj lahmi ji?a tiwallid do?am
waj lahmi ji-2a ti-wollid do?a=m
DM_EVL COW COP-SJ:3SF  REL:SJ:3SF-deliver but\DM_CNGFOC =DM_FOC

‘It is rather a cow that rather gives birth.’

In a debate between the lion and the fox, the fox tried to convince an ox does not give
birth ‘but’ a cow. The DM do?a ‘rather’ in this context is used to change the point of
discussion. And the DM is used to mark a focus that the interlocutor’s side is correct.
Still, da?a ‘rather’ is used to select a cow over an ox. Thus, it is a selective contrastive
focus marker. The enclitic that is attached to it marks a focus to the selective contrastive

focus marker that is adversative.

[A fox suspected that the man may attack her for they are historic enemies despite the help a fox did to
the man on how to kill the snake; thus, the fox suspected that the man brought a dog than a sheep that he
promised to give her.]]

(206) Addisho Tale Two BR 60 Addisho Tale Two BR 59 (206)
kaB ?ana lamlit’a ?afagif da?inhafawwa sidaddo da?a ?ilatto

kab ?ano la-mlit’-a ?a-bagif do-?inhob-a=wwa

from 1s REL-escape-0J:3SF  PL-sheep DM_Q-exist:IPV-SJ:3SF =DM_FOC
sidedd-o dara ?il-at-o

unleash:IMP:SJ:2SM-0J:3SM DM_FOC  say:PRV-SJ:3SF-0J:3SM

‘Do you think there are sheep that escape of me?. You rather release it.’

The particle DM da?a ‘rather’ in example (206) marks focus and objection. The fox is
trying to convince the man that there is no sheep that escape from her. Besides, the fox
uses the DM da?a to mark her preference of seeing if the man holds a sheep than getting
close to the man, for the man can attack her. This is true when we use our general
knowledge that a man and fox are enemies each other, at least at the speech community
under consideration. Besides, the underneath part of the discourse context, though
missing from here for space limitations, proves this. The selective focus marker is

between two actions (physically close to the man or stay far away).

[In a market in Chercher town, customers were discussing which type of oven one of the customers shall
buy; they let her understand her preference was wrong for she wanted an oven made up of old cans]
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(207) Chercher1-1-1-C1 12 Chercher 1-1-1-C2 12 (207)
?imba?aj ?imma ham?u ga nigabir do?amma

?imba?aj ?imma ham-?u ga ni-gobir da?a-mma
if SOADM_EVL DM_FOC like-DST-3SM DM_CNGFOC  SJ:1PL-d0:JUSS  DM_CNGFOC-DM_FC

‘If so we better do as you said.’

In example (207) above, however, da?a ‘rather’ marks a changing in focus. Changing a
focus is still selective contrastive focus for the speaker will change, say from at least two
choices. The ga ‘marker of a change in stance’ is used to mark a polite; it has a similar

function with the stance change marker -yo.

The particle DM do?a ‘rather’ is also used to mark a focus on uncertainty. When the
speaker wants to focus on his uncertainty about something and wants to know what the

interlocutor’s suggestion is, a speaker uses the language unit do?a ‘rather’.

[The text is extracted from a recording that was mixed up of telephone conversation and conversations at
disposal; it was recorded in Chercher town]

(208) Chercher 1-1-3-Bh 16 (208) (190)

2ajwas’a.. ?indSij da?am ?aba.. mas’u daji?u najatom daji?u mas’u ?inho

?ajwos’..  2indfij do?a=m ?aba.. mos’i2-u
DM_CNVRPR I do not know and so\DM_EVL=DM_FOC DM_CNVRPR come-PRV:SJ:3SM
do=ji-2u na-jatom do=ji-2u mas’i?-u ?inh-o
DM_Q=COP-3SM  POSS-3PL DM_Q-COP-3SM come-PRV:SJ:3SM  REL:exist-IPV:SJ:3SM
‘Is it their that is released?’

Focus also is marked by the particle DM bak’k’a ‘enough’. bak’k’a appears in all positions-
initial, middle, and end. It also appears independently as one full turn. It is common to
hear sentences bak’k’a yono ‘it is enough’, bak’k’a ‘enough’, hidago bak’k’a ‘leave it’, hazanu
bak’k’a yonaka ‘the grief is enough to you’.

[The text is extracted from a phone dialogue where the utterances of the second interlocutor cannot be
heard but guessed.]

(209) Chercher 1-1-3-Bh19 (209)
?ififi kisado ji?a bok’k’a hazi
2ifi-2ifi ki-sad-o ji-79 bak’k’a thozi
DM_QUALAGR-DM_FOC IPV:SJ:1S-sent-0J:3SM  COP-1S DM_FOC now

‘Okay, I will let him go now.’

197



The particle DM bak’k’a ‘enough’ marks a focus on the immediacy that the speaker sends
someone somewhere. In other words, it marks the certainty that the speaker will act
according to his words. The DM bak’k’a ‘enough’, thus, conveys the message it is just now

the speaker will take action that is sending his brother somewhere.

The particle DM bak’k’a ‘enough’ also marks changing a topic. The speaker of the
following utterance was not clear with what she requested to talk about. After a brief
explanation by her interlocutor, she got the point and wants her interlocutor to stop
explaining, and she wants to talk. In doing so, she did not state directly that she
understands the point and wants to talk directly; instead, she uses just a couple of words,

as can be depicted in example (210) below.

[S was not clear what exactly she is to narrate and asks the interlocutor if she was expected to narrate one
type of stew or more to which the interlocutor gave her freedom to narrate whatever she knew.]
(210) Addisho Making Stew B 10 Addisho Making Stew S 17 (214) (201) (115)
hadba Sajnat do nigarijjoj
hads fajnat=do nigor-i-jj-o =j

one:M type=DM_PLTR tell:IMP-SJ:2SF--0J:3SM = DM_FOC

‘Why do not you tell him just one type.’

Addisho Making Stew S 20
bak’k’a 2imma

bak’k’a ?2imma

DM _CNGFOC  DM_FOC

‘T decide to tell you.’

The particle DM bak’k’a ‘enough’ seems to have two interpretations in this example (S
20). The first possible reading is that changing the topic from seeking an explanation to
the main topic that is the narration of how to make s’obhi ‘stew’. The other possible
reading of this DM is claiming to take a turn. The DM bak’k’a, in other contexts, has more
pragmatic and discourse functions than the functions in the above examples that focus

on marking and claiming for a turn.

[This segment that is the end of the description of how to prepare Shiro is extracted from a long description
of how to prepare Shiro and how to cook its stew]

(211) Addisho Making Stew S 52 (211)
wa ?2at’thinyamma bak’k’a sbbhi tisarho
wa ?a-t’thin-ya-mma bak’k’a  s’obhi  ti-sorh-o
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DM _EVL  CAUS-grind-SJ:2SM-DM_FOC  DM_EVL stew IPV:S8J:2SM-d0-0J:3SM
‘After you milled it, a stew will be made.’

The particle DM bak’k’a ‘enough’ in example (211) above serves at conversational
management. This DM signals that there are no more procedures to be told. The DM
bak’k’a, therefore, marks a cognitive judgment of the speaker of ending talking about

something; thus, giving a turn away to the interlocutor.

[S who is the main interlocutor is listing spices that are important in order to prepare Shiro]
(212) Addisho Making Stew S 63 Addisho Making Stew S 62 (137)
ka?umma bak’k’a

ka?u-mma bak’k’a
then\DM_CHR-DM_FOC DM_EVL

“That is all.’

The particle DM bak’k’a ‘enough’ in example (212) above also marks as the speaker is
done with her narration on how to make s’abhi ‘stew’. Besides, bak’k’a does mark the
speaker is done her turn; the other interlocutor can take over the turn to talk or ask
questions. As clearly depicted in the above two examples, bek’a ‘enough’ is used at

conversational or turn management level.

The particle DM wala ‘even’ is another particle DM used to mark focus. As far as the
corpus for the current study is concerned, this DM took a final position of an utterance.
However, it is possible to give examples where wala ‘even’ takes other positions in an
utterance, as in wala jiyun ‘even let it be’, wala jibli?o ‘even let him eat’ wherein both
cases wala ‘even’ appears in an initial position (introspective data). Besides, this DM also
take a middle position as in jit'imojjo walawa kajtihibijjo ‘even if he felt hungry, do not

give him’. On the corpus, however, the DM wala ‘even’ is in segment final position.

[At a market place in Addisho town where B’s sister sells cereals, B invites D to sit on a sack.]
(213) Addisho Making Stew D 11 Addisho Making Stew B 08 (213)
tfigir jopPluj 2aBzi kiyon ji?o
tfigir jo-bul-u-j 2ab  ?iz-i ki-yon ji-79
problem  NEG-exist:IPV-POSS:3SM-NEG on  PRX-3SM 1PV:SJ:1S-become  COP-1S

‘It is okay, I am fine here.’ (lit: no problem, I will be here)
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Addisho Making Stew D 12
Jalal Bilo wala

falal  bil-a wala
squat say:PRV-SJ:1S DM_FOC

‘Even squatted.’

Addisho Making Stew B 09

bahads gas’i wala
ba-hada gos’i  wala
LOC-one:M side even\DM_DIST

‘Even on one side.’

The particle DM wala ‘even’ is a DM that states a focus of dissatisfaction. As can be seen
in example (213) above, In this example, it states it is fine even if the speaker squat than
taking normal sit. He could prefer to stay stand than sitting for normal sit was not

available. That is way wala ‘even’ is interpreted as a focus of dissatisfaction.

In example (213) (B 09), the speaker focuses again on the absence of a sit in the area.
He recommends his guest can sit on one side of the sit, sharing with someone else, though

it is not comfortable. The English translation is best still if it is ‘even’ though not exact.

[S was not clear what exactly she is to narrate and asks the interlocutor if she is expected to narrate one
type of stew or more to which the interlocutor gave her freedom to narrate whatever she knew.]

(214) Addisho Making Stew S 17 (214) (201) (115)
t’irah hado Sajnoat diju dizagadzoj... hamoj ?ijju

t'irah hads fajnot do=ji-2u di-zogadzgj... hamaj ?ijj-u
only one:M type DM_Q=COP-3SM REL:IPV:SJ:3SM-prepare (DM_PLNPRC) how COP-3sM

‘Is that only one type that will be prepared? How is it?’

Addisho Making Stew D 15

bak’k’a tifalt’j 2o yullu wala

bok’k’a  ti-folt’-i-jj-o xulllu  wala
DM_EVL  REL-Know:IPV-SJ:2SF-@-0J:3SM  all-3sM  DM_FOC

‘All that you know.’

In example (214) above, wala ‘even’ does have a bit different function. The speaker uses
it to state a possibility of selecting either of the given options-two or more types of
making s’abhi or just one type wherein it signals selective contrastive focus. wala ‘even’
in this particular example is a selective contrastive focus. The hearer of the sentence is
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getting either she can talk about different types of cooking stew or only one type.
Nonetheless, the speaker is guiding to let the hearer speak as many types of making s’abhi
‘stew’ as possible. The particle DM ol ‘again’ is a particle DM that marks different types

of focus in Rayya Tigrinya as can be portrayed in example (215) below.

[This example is extracted from the first turns of a description of how to cook stew that was narrated by a
woman on a market place in Addisho]

(215) Addisho Making Stew S 51 (170)(215)
?at’hinya blo s’abhi domma jizu?
?a-t’hin-ya Iala s’sbhi do=mma ji-?u
CAUS-grind-sJ:2sM  again\DM_FOC stew  DM_Q=DM_FOC COP-3SM

‘After you milled it, is that how to make stew?

Addisho Making Stew D 41
2iwwa
2Hwwa
DM_CNF

‘Yes, you are right.’

In the segment (S 51), lals ‘again’ marks a focus on what to be continued. The speaker is
not certain if she should speak more, and she uses [olo ‘again’ to mark the focus of talking
more in the interrogative sentence construction. In this regard, 55 ‘again’ can be glossed

as ‘again’. The uncertainty, however, is marked by the question proclitic do=.

[In Addisho, S was recorded while describing the process of cooking stew, and this extract contains the
last steps of cooking stew.]

(216) Addisho Making Stew S 61 (114)
dohar ?aga miwradu blo
dohar ?aga mi-wrad-u Iala
later\DM_CHR about VN-descend-DEF:3sM again\DM_FOC

‘Later on, at a time that the dish will be detached from the fire...’

Addisho Making Stew S 62

s’afida fingurti ta?itijallu

s’afida fingurti t-a-?itij-o-1l-u

white  onion  IPV-CAUS-enter-SJ:2SM-BEN-0J:35M

‘You will add garlic into the stew.’

The particle DM oo ‘again’ in example (216) segment (S 61) above does mark focus. The

focus in this example, however, is different from the former one. Here, in example (216),
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the speaker is not focusing the questioning but the particular step of making s’abhi ‘stew
under discussion. In other words, [ols ‘again’ does focus the addition of something to the
s’abhi ‘stew’ is not only this but also mentioned earlier that also functions in a discourse

level to make discourse more coherent.

[Bi is an oven maker who is narrating the ups and downs of his life and the job of oven making; this extract
was recorded in Chercher town while Bi was making and selling his ovens on a market day.]

(217) Chercher 1-1-2 Bi 011 (217)
ka?u fowSqj kifli misbas’ahyu lolo
ka?u fowSaj  kifli mis-bas’ah-yu Iala
then\DM_CHR seventh class after-reach:PrRv-s:1s  and again\DM_FOC

‘Then, after I joined grade seven...’

Chercher1-1-2 Bi 014

timoalsa lafta sirehaj ?atijo malat jizu

ti-mols-o lab ?it-a sireh-9j 2atij-a malat  ji-?2u
REF-back-s3:1s to  DST-3sm job-poss:1s  enter:PRV-SJ:1S tosay  COP-3sM

‘It means, I returned to the job.’

The particle DM lbls ‘and again’ marks the repetition of an action that was done sometime
in the previous. The speaker is to mention that he again get back to the oven making job
after he had stopped it for some time. Therefore, it marks the involvement back to action
for the second time. This marker can be replaced by digma ‘for the second time’. But, to
mention for three times or more the speaker would have been used disalsaj gizija ‘for the
third time’ or dirabiSaj gizijo ‘for the fourth time’, etc.

[Bi is narrating the processes of how to make an oven step-by-step.]

(218) Chercher 1-1-2 Bi 100 (218)
?iza ?afza ?inaha bblo naza... mafankora

2iz-a ?ab-?iz-a ?inoh-a Ials

PRX-3sF LOC-PRX-3SF exist:IPv-SJ:3sF  and again\DM_FOC
na-?iz-a... mafankor-a

P0OSS-PRX-3SF(DM_PLNPRC) buttock-P0ss:3SF

‘This is for the bottom part of the oven.’

Chercher1-1-2 Bi 105
ka?u dihri?u moabali salsaj lolo

ka?u dihri-2-u mobali  salsaj lale
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then\DM_CHR  after\DM_CHR-3SM on third and\DM_FOC
‘After that, in the third round...’

Chercher1-1-2 Bi 106
?iza ?afza ?inha tiwda? malat ji?u

Yiz-a ?ab-?iz-a ?inh-a ti-wda? malat  ji-2u
PRX-3SF LOC-PRX-3SF exist:IPV-SJ:3SF  PASS:IPV:SJ:3SF-end  to say  COP-3SM

‘This (F) will be completed.’

The particle DM [bls ‘and again’ in example (218) segment (Bi 100) above marks, from
given lists, the one only fits the current procedure. Therefore, it is a selective contrastive
focus marker. It marks as the object the speaker is pointing for (a can) is used to make a

bottom part of an oven.

The particle DM [lo ‘again’ in this example is used as stating for the procedures of an
action. But, in example (218) segment (Bi 105), [slo is not focusing on the repetition of
action but the action which is followed by [ols is different from the previous one/ones.
The focus is on the next step.

[Narrating the processes of how to make an oven step-by-step, Bi is telling the last procedures]
(219) Chercher 1-1-2 Bi 109 (219)
?izna lolo 2ap matfarafa kafapi
?izni-a Ialo ?ab mo-tfarafa  kobabi

ear-pP0oss:3sF  and\DM_FOC at VN-final about
‘About to end, its (F) handle will be done.’

Finally, lolo ‘again’ in example (219) segment (Bi 109) appears next to a noun. Therefore,
the DM focuses the ?izna ‘its (3SF) ear’. The other parts of the oven are completed, but
the ear part of the oven is not yet completed. Therefore, the part of the oven is selectively

in focus that is marked by the DM [al5.

The DM domma ‘and also’ is a particle focus marker. It takes a medial position in an
utterance. In case if we see it in a segment final position, it should be in interrogative
sentences. It has two forms. Whereas the first one is domma ‘and so’, which is to mean

[l as in Dagnew domma ‘and Dagnew also’, that is considered as a single unit of DM that
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appears in statements, the second one is with the question maker clitic do= (do =mma)
in interrogative sentences as in dajnow domma ‘If so, is that Dagnew?’. In the later one,

the actual DM is ?2imma, but it is realized as =mma in authentic speeches.

[BR is telling an animal tale from which this example is extracted; the tale was about a lion and fox]

(220) Addisho Tale One BR 14 (158)

2% ?ita lahmi miswalodat domma
1 ?it-a lahmi  mis woalod-at domma

DM_PLNPRC  DST-3SF cow after  delivery:CN-sJ:3SF  DM_FOC

‘And after the cow gave delivery...’

Addisho Tale One BR 18

lahmaj walida jila malat ?ijju *biSrajaj walidu jilu malat ?ijju*

bifraj-9j walid-u jil-u malat  ?ijj-u
0X-P0OSS:1S delivery:PRV-sJ:3SM  say:PRV-SJ:3SM  tosay COP-3SM

‘The lion claimed its ox gave birth.’

The particle DM domma ‘and after’ focuses the sequence of actions in a sentence. It,
therefore, is interpreted as a cohesive marker or coherence of ideas in a discourse.
Besides, structurally, it signals unfinished utterance that pragmatically marks the speaker
want to hold the floor. However, like lolo ‘again’, demma ‘and, and after’ functions as

selective contrastive focus marker as can be seen in example (221) below.

[BR is telling an animal tale from where this example is extracted; the tale is about a man, fox, and snake.]
(221) Addisho Tale Two BR 32 (221)
?izi safy domma ?astawisu
2iz-i ssb domma ?as-tawis-u

PRX-3SM man DM_FOC  CAUS-remember:PRV-SJ:3SM

‘The person then remembered’

Addisho Tale Two BR 33

bidulla way’iSu y atliwwo

bi-dulla  woy’iT-u X atl-u-ww-o

INST-stick  beat:CN-sJ:3sM  kill:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SM

‘He killed the snake beating by a stick.’
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In example (221) (BR 32), damma signals a selective contrastive focus on sab ‘man’ than
xarijja ‘fox’. The previous discourse was about a piece of advice from the fox to the man.

The current utterance, however, is about the action taken by the man.

[On a market day in Chercher town, Bi is explaining the income difference of making oven in between
today and some years back]

(222) Chercher1-1-2 Bi 032 Chercher 1-1-2 Bi 031 (222)
ka?u wis’?itu domma lihafs ji?u
ka?u wis’?it-u domma li-hof-o ji-?u
then\DM_CHR result-P0sS:3sM and\DM_FOC REL-better-sj:3sM COP-3SM

‘The result, therefore, is better than the previous.’

The particle DM domma ‘and’ is used to compare the life effect of working oven in the
previous years’ and today’s. The speaker focuses the verb wis’?itu ‘its result’. This means

the DM still remains to function as a selective contrastive focus marker.

[This example is extracted from a description of preparing Shiro and cooking stew; this particular example
depicts how the interlocutor transmits from preparing Shiro to cooking stew.]

(223) Addisho Making Stew S 51 (170)(215)
?at’hinya blo s’abhi domma jizu?
?a-t’hin-ya lala s’osbhi do-mma ji-?u
CAUS-grind-sJ:2SM ~ again\DM_FOC stew DM _Q-DM_FOC  COP-3SM
‘After you milled it, is that again how to make s’bhi?’
Addisho Making Stew D 41
2iwwa
2Hwwa
DM_CNF

‘Yes, you are right.’

The segment (S 51) in example (223) is interrogative. Thus, the constituent domma is
made up of two sub-constituents: the question particle do= and the enclitic DM =mma,

unlike in the non-interrogative sentences.

[The tale that this example is extracted is about a lion and fox that are debating if it is either a cow or a
fox that gives birth. They went to the ape who had heard their issue for testimony and the following
conversation happened between them]

(224) Addisho Tale One BR 47 (224)
xoxuhida jilohas’ ?ijju ?iluwo *?illuwwa*
xoxuhi=do  ji-lihas’ ?jj-u ?ill-u-ww-a
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rock=DM_Q 1Pv-abrade:sJ:3sM  COP-3SM  say:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SF

‘The lion said, can a rock be abraded.’

Addisho Making Stew BR 48

bifiraj domma jiwalid ?ijju ?ilwo {?illatto}

bifiraj do=mma ji-walid 2jj-u ?ill-at-o

ox DM_Q=DM_FOC IPV:SJ:3SM-delivery = COP-3SM  say:PRV-SJ:3SF-0J:35M

‘The ape said, so does an ox give birth.’

The function of the DM =mma that is cliticized to the question particle =da has a similar

function as in example (224) above. This DM, nonetheless, has a polite marking function

as clearly presented in example (225) below.

[On a market day in Chercher town, Bi was making price negations of making an oven with his customers.]

(225)

Chercher1-1-1-Bi 03 Chercher 1-1-1-Bi 02 (225)

X’ ajriyin domma yidaj
x’ajr-yin do-mma xid-a-j
change:IMP-SJ:2SF\DM_H DM_Q-DM_FOC {DM_PLTR} gO:IMP-SJ:2SF\DM_H-DM_PLTR

‘Please change and go’

Chercherl-1-1- C1 03

wasinij domma
wasin =j do=mma
decide:IMP=DM_PLTR = DM_Q =DM_FOC

‘Please, decide.’

Chercherl-1-1- C1 04

hafani ?ikko wuloyuka ?ana ?imma
hab-o-ni ?ikko  wulo-yu-ka ?ano ?imma

give:IMP-SJ:2SM-0J:1S  DM_FOC say:IPV-SJ:1S-0J:2SM 1S DM_FOC

‘I'm telling you to give it to me.’

Removing =mma ‘so’ form the segment (Bi 03), the meaning of the segment focuses on

the request to change something. If we retain the enclitics =mma ‘so’, however, the

meaning of the segment is a polite request to change something; the DM, therefore, marks

a focus on a polite way of requesting.
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The ?imma in example (225) (C1 03) mitigates a request which is marked by the enclitic
=do as in wasinij =do ‘I am waiting to hear your decision’. The ?imma added a sense of
face-saving to the request to decide on the last price of the oven as well as it is used as a
device to call the attention of the addressee. The ?imma in (C1 04) signals the speaker

gives emphasis to the decision of the speaker on the price mentioned.

[This example is extracted from an authentic conversation among oven maker, customers, and research
assistant; and the segments of this particular example show how customers made a decision on the prices
requested by the oven maker]

(226) Chercher1-1-1-C1 14 Chercher 1-1-1-C1 13 (192)

?imma ?arfaSito x’urfi domma niwusyo ?ifilna

?imma ?arbafito  ’urfi do-?imma ni-wusy-o ?if-?il-na
so\DM_Foc four birr DM_Q-DM_FOC 1Pv:sJ:1PL-add-0J:2SM  quiet-say:IPV-SJ:1PL

‘So, shall we add four birrs?’

Chercher1-1-1-C2 17
wastyi
wasiy-i
add:1mMP-SJ:2SF
‘You (F) add’
The particle DM ?imma ‘so’ in example (226) segment (C1 14) signals a focus on changing

the stance from dealing on the price to agree on the suggested price. Thus, it is used to

mark a change of a stance of the speaker that still is focus marking.

6.6.Performance Matters

Performance matter referce to the difficulties that speakers encounter when the speak.
Daily interactions generally enfold more disfluencies and devices that signal speech
production performance-related matters. Filled pauses (fillers), repetitions, non-lexical
prolongations like that of a long pause, and false starts are the common features of
everyday speech. Such performance matters disclose the highest point of uncertainty, the
difficulty of choice, and a matter of complication in the speaker’s mind. In other words,
such features of the conversation happen to appear when there are difficulties in deciding
how to construct linguistic expressions endorsed from difficulties on what to say to
convey a certain message in a way that fits the overall situation where an oral text is
produced.

207



Filled pauses are thought to be linguistic devices that disclose the mental processes
‘underlying speech generation’ and shade light on the speech production process like that
of ‘syntactic errors’, ‘tongue slip’, and ‘mispronunciation’. Signaling the importance of
upcoming linguistic materials, filled pauses are useful to guide listeners on the
importance and actual interpretation of those linguistic expressions. Therefore, filled

pauses are worth studying in the field of speaking competence.

The most frequent types of disfluencies are considered to indicate that the speaker lacks
confidence or knowledge; however, they ease the listener’s language processing
(comprehension of speech). Such linguistic expressions have their own pragmatic
meaning and discourse functions. They are helpful both to the speaker and listener. The
function of DMs in Rayya Tigrinya to the general development of discourse is described

in the following pages.

6.6.1. Hesitation

One of the linguistic characteristic differences between written and spontaneous speech
is the frequency of hesitations. Hesitations are by far more common in the later register.
A speaker may hesitate for different linguistic or meta-linguistic reasons. Some of the
reasons for hesitation are disfluencies and cognitive thoughts. The concern of this sub-
topic is to investigate and describe both external and internal reasons that enforce
participants to hesitate. As to the corpus, hesitation is marked by cut-off words; such cut-
off words in speech may stand for a lack of confidence and knowledge in a particular
context. A speaker sometimes is hesitant to speak words to an interlocutor who has a
different social class. Politeness, diction, stylistics, disfluency, and lack of confidence are

some of the reasons why a speaker hesitates.

[This example that is extracted from an animal tale that is recorded in Addisho depicts the cause of the
conflict between a lion and a fox.]

(227) Addisho Tale One BR 13 Addisho Tale One BR 12 (227)
?ita lahmi &.. tiwalid malat ?ijju
2it-a lahmi  ti.. ti-wolid malat  ?ijj-u
DST-3SF cow DM_HST REF:SJ:3SF-deliver  tosay  COP-3sM

“The cow delivered’
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In example (227), the first syllable of the verb phrase tiwalid ‘it (F) gives birth’ is repeated.
The repetition is after the suspended intonation. The speaker was hesitating if he should
use the word tiwalid ‘it (F) gives birth’ in the given context or not. Then, he finally speaks
out the word, probably, after he decided the word is appropriate for use in the given
context. The hesitation is all about either to speak a constituent or not. In other cases,
hesitation marks reformulation of a segment of a discourse or a constituent of a segment

of discourse.

[The tale that this example is extracted from is about a lion and fox that are debating if it is either a cow
or ox that gives birth. They went to the ape who had heard their issue for testimony and the following
conversation happened between them]

(228) Addisho Tale One BR 45 Addisho Tale One BR 43 (228)
?2attajja.. wafi... 2atta wafag taj tigabriloya jilwwo

atta-jjo.. wafli... ?atta wofag taj ti-gobr-?ila-ya
2SM\DM_ATN-DM_CNVRPR = DM_CNVRPR 2SM\DM_ATN ape what  1PV-do-AUX:IPV-SJ:2SM
jil-u-ww-o

say:PRV-5J:3SM-@-0J:3SM

‘He (the lion) asked what the ape is doing.’

In example (228) above, the narrator was to speak how the lion respects the ape using
an honorific marker. However, later on, the narrator remembers that the lion usually
subordinates the ape and should not respect it in the given context (the general message
of the tale); he wants to reform his speech so as to fit it to the context. The narrator did
not end to speak out the word ?attajja ‘you (2sm) with honor’, and instead ?atta ‘you
(2sm) without honorific marker’ is used. Here the cut-off word is used to mark a reform
of the entire upcoming segment.

[Bi is comparing the price of an oven in some years back and today]

(229) Chercher 1-1-2 Bi 009 (229)

barfafsita x’irfi jona nisarho naflarna faro... farnallo
b-arbafite  ¥’irfi jo-na ni-sarh-o naboar-na foro.. fornallo

INST-four birr CoP-1PL  I1PV:SJ:1PL-d0-0J:3SM AUX.PRV-1PL DM_HST  oven

‘We used to make it for four birr.’

The cut-off in example (229) above signals a reformulation of a constituent. The
reformulation is due to the mispronunciation of the second syllable of the word; the
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speaker wants to re-articulate the word with its correct syllables cluster. In this case, the
cut-off part of the constituent is followed by suspended intonation. Thus, the speaker
hesitates for he notices that there is a pronunciation error. The correction, therefore, is
self-initiated. DMs that signal hesitations may appear in turn initial to indicate that the
speaker either acknowledges reception of a turn or planning how to begin a talk or both.

[On a market day in Chercher, D was asking a customer who wants to buy an oven from an oven seller.]

(230) Chercher1-1-3 Cs2 01 Chercher 1-1-3-Dw 01 (128)

tamma nifalt’o ji?u

ta=mma ni-falt’-o ji-tu
what=DM_FOC 1PV:SJ:1PL-know-0J:3SM  COP-3SM

‘We do not exactly know that.’

Chercherl-1-3 Dw 02
%#?

i

DM_Q

‘What did you say?’

Chercher1-1-3 Cs2 02

tamma nifalt’o ji?u

ta=mma ni-falt’-o ji-?u
what=DM_FOC 1PV:SJ:1PL-know-0J:3SM  COP-3SM

‘We do not exactly know that.’

The particle DM tamma ‘so what?’ signals as the speaker has not got what exactly to say and
thinks about what to say; it marks hesitation. It also marks a planning process. In a daily

conversation, speakers may hesitate before a sentence.

[In Chercher, Wg is telling the history of the obelisk near the town of Chercher.]
(231) Chercher 1-6-1 Wg 044

Jilamoarab dit.. najti sab?aj [im dijja?
{ilamarab dit.. naj-?it-i sab?aj fim do-?ijj-a
Shilamereb DM_CNVRPR POSS-DST-3sM man name DM_Q-COP-3SF

‘Is Shilamereb the name of a man?’

Chercher 1-6-1 Wg 045
2iw.. 2iwwa [ilamoaraf ji?u dib.. fila maraf
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2iw.. AHwwa fila morab ji-?u dib.. fila morab
DM_HST DM _QUALAGR Shilamereb {eagle net} = COP-3SM DM_CNVRPR eagle net

‘Yes, his name was Shilamereb.’

When a DM appears between two sentences, it signals the upcoming segment of discourse
is in the process of being planned. There are also some DMs that come between
constituents of a sentence. Such DMs signal either the next constituent is being planned

or the previous constituent should be replaced by the upcoming constituent.

Generally, parallel to what Swerts (1998) suggests, hesitation markers have been
considered as they contribute some ‘symbolic function in conversation’. Such filled
pauses are symptoms of performance and may also have some pragmatic functions that
signal an addressee shall give emphasis to certain discourse elements (see also Hlavac

2011: 3794).

6.6.2. Planning Process

The planning process is another feature of a spontaneous speech; the planning process is
a cognitive one. Fromkin (1980); Levelt and Cutler (1983) state that some DMs uncover
the internal speech production process like that of getting time for word-searching
problems. Chafe (1985) cited in Hlavac (2011: 3794) notes that DMs signal a “mental
effort exerted in conceptualizing speech”. Hlavac (2011: 3794); Brennan and Williams
(1995:396) note that studying the pragmatic/discourse functions of fillers uncover when
a speaker monitors word search and text organization. A speaker may delay a speech if
s/he wants to search a word or another unit of language. Besides, a speaker uses DMs
that mark delay or planning process when they try to activate passive knowledge from
their brain. In some other cases, speakers may delay their speech to try to use expressions

and manner of speech that fit existing cultural contexts and social status of interlocutors.

When words are used with suspended intonation, they refer to the planning process. Not
only that, but they also mark either holding a turn or starting (taking) a turn. For

instance, jaw in the segment (Bi 001) in example (232) below is used to signal as the
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speaker is planning how to start a turn. It appears at the beginning of a turn, and it is

categorized as a false start.

[The following example contains the first turns of a dialogue about how Bi started oven making.]

(232) Chercher 1-1-2 Bi 001 (232)
jaw ?ana... madgamarija gizijo malat jizu
jaw 2ana... moadzamarja gizijp malat ji-?u
DM_FLSSTR  1S(DM_PLNPRC) at the beginning time tosay cCopP-3sM

‘At the beginning...’

Chercherl1-1-2 Bi 002

waddi gat’ar ji?a nafiro

waddi got'ar ji-?9 nobr-9
son rural COP-1S  AUX:PRV-1S

‘I used to live in rural.’

?ana ‘T’ is a personal pronoun. However, there is the suspended intonation for which the
three dots (...) are used. In such a case, the speaker is planning how to proceed with his
speech. As this feature appeared at the beginning of the turn, the planning process is for

how to start a turn and how to construct a segment.

[A research assistant asked a man to tell him his personal history. The research assistant gave the man
some directions on how to tell parts of his history.]

(233) Maichew FN 2 RA 04
bal hamti dis’awayuka goffarya s’iwajoni
bal ham-?it-i di-s’oawaj-yu-ka gabor-ya s’iwaj-9-ni
say:3sM like-DST-3sM REL-tell:PRV-SJ:15-0J:2SM  do:CN-3sM  tell:IMP-SJ:2SM-0J:1S

‘Tell me based on what I told you.’

Maichew FN 2 RC 03

2iffi... sumoj matftfo 2asgado Zijju

2iffi... sum-oj matftfo ?asgade  ?ijj-u
DM_TRNTK name-P0SS:1S  Mache Asgede  COP:IPV-3sM

‘Okay, my name is Mache Asgede.’

In example (233) segment (RC 03), ?i[fi ‘okay’, along with the extended intonation signals
a planning process for how to start a turn. It also can be interpreted as a signal of

acknowledging for having a turn from the other participant. Besides, speakers use
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different linguistic expressions to signal that they are trying to remember words, phrases,
and clauses. In the following two examples, let us see how speakers explicitly signal they

are facing problems while they try to utter constituents of a segment in a discourse.

[This extract was taken from Chercher; Dw needs to know how Cs2 uses an oven, and Cs2 was explaining
about that.]

(234) Chercher 1-1-3-Dw 11 (234)
?iza ?intin lay ajoryin di?u ?iza bilaSli tighar
%iz-a ?intin la-y’9jer-yin do-ji-?u %z-a
DST-3SF 3SM\DM_PLNPRC  PROG-shift-IPv:SJ:3SF\DM_H DM_Q-COP-3SM PRX-3SF
bi-lafli  ti-gbor
LOC-top  IPV:SJ:3SF-do

‘Is that by changing the upper part of the oven?’

For example (234) segment (Dw 11), ?intin ‘so-and-so, something’ is used instead of an
object that the speaker cannot recall. In such cases, the DM replaces the word but if the
speaker recalls, s/he can speak out the actual constituent. When the speaker uses such a
language unit, either the interlocutor can help her/him by telling the word the speaker
is looking for, or the interlocutor can continue taking which implies that s/he
understands what the speaker wants to call up. In this particular example, the
interlocutor already understands the speaker and provided confirmation for that. In
example (235) below, a predicative DM is used to signal a speaker is trying to remember

a list of names.

[In a minibus, WI who is from Gereb Qolla (Maima’edo) and D were talking about an area called Negsege
from which WI claimed his father is originally from]

(235) Gerjelel-1-1 WI 024

2i... 2addi...
2i... ?addi...
DM_PLNPRC  house\DM_PLNPRC

‘I forget the name, and wait for me until I remember.’

Gerjelel-1-1 WI 025

faddi...
Saddi...
house\DM_PLNPRC

‘I forget the name, and wait for me until I remember.’
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Gerjelel-1-1 WI 026

2ams’ulaj Saddi...
?a-ms’i2-u-11-9j faddi...
CAUS-bring:1pV-SJ:2SM\H-BEN-0OJ: 1S\DM_PLNPRC country\DM_PLNPRC

‘Give me time to remember it.” (lit.: Bring it to me.)

As can be seen from the extract in example (235) segment (WI 026) above, the speaker
is trying to list the names of individuals that are his relatives. Nonetheless, he failed to
remember either of the names. In the segment (WI 026), he uttered the predicative DM
?ams’i?ulsj that literally can be translated as ‘bring to me’ that signals a request for
additional time to remember the list of names and wants to keep the floor. All the
constituents in boldface that are followed by three dots (...) also mark a planning process;
they signal the speaker is struggling to remember information and wants to get more

time for that.

6.6.3. Conversation Repairing

Repairing means pointing back to a problematic segment of discourse and pointing
forward to its more accurate replacement of a previous segment. Deese (1984:79-80) and
Brennan and Williams (1995:397) state that a listener’s attention to filled pauses signals
emphasis in a given context. Repair that refers to the process of reformulating a
proposition is one of the performance matters that can be studied in association with
filled pauses, which let a listener get more time to deal with the wrong or misleading
information given before the repair that in its turn help listener to get more time to
comprehend a message (Brennan and Schober (2001) cited in Hlavac (2011: 3794). A
repair may be self-repair which is repairing own mistake (self-initiation for linguistic or
sociolinguistic and performance matters) or other-initiated repair that is either for
correcting others or being corrected by others. Self-repair is made when the speaker

recognizes s/he had made a mistake.

In a conversation, when something that a speaker has said is misheard or when a speaker
encounters a problem in understanding a previous utterance, an attempt is often made

to elicit a repetition, clarification, elaboration or correction, referred to in Conversation
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Analysis as other-initiation of repair (Schegloff et al., 1977 cited in Ha and Grice 2017:
60). Based on the corpus that this study depends on, in Rayya Tigrinya, repairing happens
either after part of a word or an entire word is uttered, if not after a long segment is
uttered. Reformulating is dominantly signaled by cut-off words. It appears after part of

a word (syllable) is uttered as it is depicted in example (236) below.

[The extract is taken from a narration how to make stew; it is recorded at a market place and on market
day in Addisho town]

(236) Addisho Making Stew S 39 Addisho Making Stew S 37 (236)
s’afida fingurti 2im... dzi.. rihus dzindzibil rihus dzind3ibil 2abafiyo sassog
s’afida fingurti ?im... dzi.. rihus  dzindzibil rihus  dzindzibil
white  onion DM _PLNPRC DM_CNVRPR wet ginger wet ginger
?abafiyo S95598
fenugreek  dill

‘Garlic, wet ginger, fenugreek...’

In example (236) segment (S 39), the speaker started to utter the word dsindsibil ‘ginger’
but remembered that the word should be modified by the adjective rihus ‘wet’. By
implication, the ginger needs to be wet, not the dry one. Thus, the speaker had to cut-off
the word to add an adjective that describes the exact state of the ginger she is referring

to.

[On a market day in Chercher town where Bi make and sells oven, he was explaining the lifestyle change
he brought using the income he gained by making and selling oven]

(237) Chercher 1-1-2 Bi 027 (237)

zitim... binay’adom nabara ?asararha win lowt’i 2inhawwo

2itim... bi-na-y’adem nabar-9 ?a-sorarha  win
DM_CNVRPR(DM_PLNPRC) INST-POSS-previous live:PRV-SJ:3SM ADVM-work and\DM_CHR
lowt’i ?inha-ww-0

change exist:IPV-@-POSS:3SM

‘The old way of doing is also changing.’

As we can see in example (237) above, ?itim... is part of an unfinished utterance by the
main speaker. The speaker then starts uttering out a different word, which indicates that
the unfinished word was either inappropriate or wrong; the process is a repair than

hesitation. Most of the time, distinguishing a repair from hesitation is not clear-cut. When

215



a speaker restarts her/his utterance with a completely different constituent than the
unfinished one, the researcher calls it a repair. But when the speaker restarts her/his
utterance with a similar part of the unfinished part of the language unit, it is called

hesitation.

[On a market day in Chercher town where Bi makes and sells oven, he was explaining how he gradually
enhanced on the skill of how to make oven]

(238) Chercher 1-1-2 Bi 037 (238)

bidibbalos’s’a mo... ?id moja
bid-bbalas’s’-a mo... ?id moja
on-better-sJ:3sm DM_CNVRPR(DM_PLNPRC) hand  skill

‘The big thing is acquiring skill.’

You can see there is no any possible similarity between mo... (the unfinished language
unit in example (238) above) and the immediately following word of the same segment.
The speaker had recognized moja ‘skill, profession’ shall be described by ?id ‘hand’ that
he forgets. It was for this reason he cut off and re-utters as can be seen in example (238)
segment (Bi 037). A repair also is needed when a speaker needs to reorder constituents

of an utterance as depicted in the following example.

[On a market day in Chercher town where Bi makes and sells oven, he explains how many cans are needed
to make an oven]

(239) Chercher 1-1-2 Bi 051 (239)
?izi?a ha.. ?izi?a salostas ?izi?a hanti tiyonla

Riz-a-?-a ha.. ?iz-a-?-a salosta-s
PRX-3SF-@-SNG: 3SF DM_CNVRPR  PRX-3SF-@-SNG:3SF three-DM_FOC
?iz-a-7-a hanti  ti-yon-la

PRX-3SF-@-SNG:3SF one:F  IPV-become-SJ:3SF

‘These three are used to make one oven.’

D (in D 06) has uttered the unfinished word (ha..) that later appeared in his speech as
hanti ‘one:f’ that is the fourth word after the repair is made. In this particular example,
the speaker had made a different order of constituents that were self-initiated and
accordingly repaired. This indicates that when the speaker wants to reorganize the order

of constituents, repairing might be necessary.
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[On a market day in Chercher town where Bi makes and sells oven, he is narrating the processes of how
to make an oven step-by step.]

(240) Chercherl-1-2 Bi 102 Chercher 1-1-2 Bi 101 (240)

misza nagga... nilagba malat ji?u

mis-?iz-a nagga.. ni-logb-a malot  ji-2u
COM-PRX-3SF DM_CNVRPR  IPV-fasten:SJ:1PL-0J:3SF  tobsay =~ COP-3SM
‘We fasten it (F) with this (F).’

Chercher1-1-2 Bi 103
ka?u maSankora kit... tiffon gojrina jona

ka?u moafankor-a kit.. ti-{fon gojr-na jo-na
then\DM_CHR buttock-POSS:3SF DM_CNVRPR PASS:SJ:3SF-sheathe:IPv  do:PRV- COP-1PL
SJ:1PL

‘Then, we let its bottom part covered...’

The necessity of repairing may also be for language style or word diction as in example
(240) segment (Bi 102). The speaker prefers n-lagb-a over naga.. (nagannanija) which have
a similar meaning. For diction purpose, the speaker prefers to select a word over another
word, but this came to the mind of the speaker after the less preferred word is started to
come out from his mouth. The speaker repairs his speech to put the more preferred word

in the sentence. This also seems true for the cut-off in example (240) segment (Bi 103).

A speaker may also reformulate part of her/his speech after uttering a whole word. This
has no such different feature than reformulating after a cut-off word; this implies that it
is after a word is uttered that a speaker gets cognizant s/he needs to mark a
reformulation.

[This example that is extracted from a field note is a dialogue between a child and mother, and the child
was asking the name his grandfather named used to call him]

(241) Fachagama FN1 MB 1
?abogojtona?aj moan jizu difloni dinafora
?abo-gojtona-oj  mon ji-?u di-bl-o-ni di-nabor-o
father-dear-ri:1S who COP-3SM  REL-say:IPV-SJ:3SM-0OJ:1S  REL-eXist:PRV-3SM

‘What is the name that my grandfather used to call me?
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Fachagama FN1 HL 1

barihun ?ij?0j t'afats do?am

borihup  ?ij?0j t'afoto  do?am
Berhugn no\DM_RFM Tafete DM_FOC

‘Berihugn, no it was rather Tefete.’

The constituent ?i?0j ‘no, it is not’ signals that the speaker is evaluating his previous part
of the segment was wrong and should be changed. It signals that the previous text has a
problem and the correct form for it is to come; thus, this DM is functioning at both

anaphoric and cataphoric.

Reformulation also may come to a speaker’s mind after speaking some long constituents

and/or segments of discourse as can be seen in example (242) below.

[This example that is extracted from a field note is a dialogue between a child and mother, and it was
about a disease the mother encountered many years back.]

(242) Fachagama FN2 KL 01
?adoja yisadyi ma?azi ji?u dihmamyi
?ado-jo xisad-yi motazi ji-2u di-hmom-yi
mother-RL:1S  neck-P0sSS:2SM  when COP-3SM  REL-sick:PRV-$J:3SM

‘Mother, when was the time that your neck sicken?’

Fachagama FN2 MR 01

di?aya bidiwaldixu ?i... hint’o tinhaya

di-?aya bid-weald-xu ... hint’o  ti-?inha-ya ji-tu
for-2sM  as soon as-born:CN-1s ~ DM_PLNPRC infant REF-exist:PRV-2SM  COP-3SM

‘After I bore you that means when you were a newborn.’

Fachagama FN2 MR 02

2ajyonyuj dihajalom hazlo do?a maseloni
2aj-yon-yu-j di-hajolom hazl-a da?a
NEG-become:1Pv-1S-NEG {DM_CNVRPR} for-Hayelom cary:PRV-SJ:1S DM_FOC
masel-a-ni
seem:PRV-SJ:3SM-0J:1S
2ajyonyuj ‘No! I am wrong’ here has a similar function with ?ij?0j ‘no’ in example (242).

The only difference is ?ajyonyuj ‘I am wrong’ is used as reformulation after the speaker

has spoken a complete segment of discourse. Besides, it has a morpheme that marks an
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agreement (?aj-yon-yu-j NEG-become:IPV-1S-NEG). This phrasal DM marks that the
previous segment was uttered by the speaker was wrong and a correct replacement for

it is to come.

6.6.4. Politeness

Performance competence is defined as the ability to use linguistic expressions in a way
that fits in a given context. For instance, a speaker is competent in conversation if s/he
is able to facilitate a conversation smoothly. A speaker who is competent in conversation
performance understands the social status of the addressee and setting of a conversation;
hence, s/he uses language expressions that fit the social status of the addressee and a
setting of a conversation. Of these, politeness is one matter of performance that actually
demands to understand the general cultural aspect of the addressee and the general given

context. Thus, politeness is ruled as one of the points to be discussed underperformance.

[In Addisho town, D was trying to persuade that an interlocutor to tell him how to prepare Shiro and how
to cook stew]

(243) Addisho Making Stew D 02 (99)
?attijjo s’iwajingj do
atti-jjo s’iwgj-i-na=j=do
2SF-DM_FOC tell:IMP-SJ:2SF-0J:1PL = DM_FOC =DM_PLTR

‘Please tell me’

Addisho Making Stew D 03

hinkurkur ?abiyi wala
hinkurkur 2a-bil-yi wala
break into pieces  CAUS-say-SJ:2SF  DM_FOC

‘Even in a broken manner’

The DM =jjo is attached to the vocative pronoun ?atti ‘you (SF)’, and it mitigates the
attention calling that in most cases is considered as impolite. Though there are no
examples in the corpus, commonly =jjo is followed by the name of the person the focus
marker is emphasizing to. Accordingly, constructions like ?attijjo hadas ‘you Hadas (name
of a female person), ?atgjjo hadis (name of a Male person) are common in Rayya Tigrinya.

One point to make here is, it is uncommon to notice when men produce ?atajjo ‘you (Sm)’
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instead they construct ?ataja ‘you (sM)’. Women, however, can regularly produce either

of the vocative pronouns with their corresponding focus markers or polite.

[In Addisho town, Bi was requesting that an interlocutor to tell him how to prepare Shiro and how to cook
stew]

(244) Addisho Making Stew B 01 (102)

siwgj-i-jj-o=j-do="2 ta-?2inha-ww-o 2atti-jjo
tell:IMP-SJ: 2SF-@-0J: 3SM-DM_FOC-DM_PLTR-DM_EVL. ~ what-exist:IPV-¢-POSS:3SM  2SF-DM_FOC

‘Please tell him it is easy’

When the vocative pronoun appears final position, still the focus marker =jjo does exist
there. But the vocative pronoun in such cases should be preceded by a verb or verb

phrase.

Face saving is one good example of politeness that is marked by the DM ?imma ‘so,
please’. It is used to soften an imperative and make it a request an in nifi-mma (come:IMP-

DM_PLR) ‘Please come’.

6.7. Summary

In this chapter, the structural and attitudinal functions of DMs are discussed. DMs were
found to function in forming a cohesive discourse and manage conversation turns. In
making coherent discourse, DMs function at global and local levels. DMs function
globally; others function at a local level that function at marking the relations of adjacent

segments of an utterance.

A single DM may function at both global and local levels; the particle DM ka?uys ‘then
what’ is a good example of this. It signals a request to return to an old topic after
digression or urge a speaker continues on the development of the current topic. DMs also
connect an implied meaning with a given meaning; ?imma ‘so’ functions to relate a
meaning that is not explicitly given (but drawn from a general context) with a meaning

that is explicitly set in the linguistic co-text.
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At a local level, DMs function to relate adjacent segments. The repair marker malataj ‘I
mean’ is a typical example of this. It marks as the host utterance is a reformulation of a
segment that precedes the host utterance. ka?u ‘then’ is used locally to state a step that
is in the host utterance expresses the next step expressed in the segment that precedes
the host utterance. Conversationally, DMs are used to mark turn giving and turn

claiming, as backchannels, and performance matters.

DMs are also used to mark a constituent of a segment that is in focus. Particles like ?ibba
‘rather’, da?a ‘rather’ and [ols ‘again’ are examples focus markers. Rayya Tigrinya has
different ways of stating a source of knowledge or source of evidence. There is also a
possibility of using enclitics like that of =ja ‘hearsay’ as a source of information. Some
other DMs signal speaker’s evaluation towards either the message of the proposition or
the way a proposition is constructed. In this regard, the DMs waj ‘what for?’, haj ‘how
come?’, faw ‘loudly’, ?agatami ‘by chance’, and tf5llo ‘okay’ are evaluation markers (just

to mention some of them).
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CHAPTER SEVEN: SUMMARY, CONCLUSIONS AND RECOMMENDATIONS

This chapter presents a summary of the basic findings, conclusions, and
recommendations for farther research. Whereas the first section presents a summary of
the basic findings, the second section presents the conclusions. Some areas of research

for farther study are recommended in the third section.

7.1. Summary

From the mini-corpus, many DMs are identified. The DMs are linguistic elements that
range from bound morphemes to free morphemes and long constructions that inflect for
different grammatical functions. The following table summarizes the morphological
features, syntactic positions, and functional features of DMs in Rayya Tigrinya. Long
units like phrases and clauses, cut-off words, and repetitions are not included in this

summary of DMs.

Table 16 List of identified discourse markers (my own format)

g ﬁ g Feature
- 9 —— :
n - g Textual |Syntactic Position Function Morphology
o a
7 EEEEREREIEEEEER R IR
= - =1 = +— LS _E g = = = g 9 a 1) o
= 9] = = g ¥ o 4 o & a
< - 1] [=] (D) =% © © oy = b3 E )]
& gl 2| = = 93 58 E ¢ < =
= [ 3 [ 3, E ‘s =i =]
[} > < 5 g ] o e =
() (=} [ 5 I~ 4 ' < 153}
=) ® = - a
o M H g A
=%
1. bak’k’a irj - + | + + + |+ -+ +]- i
2. baj irj - + | + - - + |+ - | +]- |- -
3. =bba clt - + |- + + - - -+ -
4, da?u part + |- + T I I R -
5. =do/=do/do=/do= | clt - + |- + + +|- |- 1-]4+]- -
6. dogim part + |+ | + + - I e -
7. dahar adv + |+ | + + + T e -
8. domma part - + + + A -
9. do?a/do?am/do?ami part + |+ |- + + |-+ - -] - |-
10. dihro?u adv + |+ | + + + |- - - -+ -
11. golla part - + | + + + S I A R
12. girim part - + | + - - + | +]- |- 1-]- -
13. haj irj - + | + + + ++- - 1- |- |-
14. hi part - + | + + + +- |- |- | +]- -
15. hih part - + | + + + +- |- |- |- ]- -
16. | hih? I T + L +- - 1-1-1T-7T-
17. | hili + |+ | + + - -+ T
18. him part - + | + +- - - - 1- |-
19. him... - + | + A + - R
20. hi? part - + | + - +- |- 1-1+]- |-
21. | -ja part - |- + i I R O o e e e
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22.

jaw

part

+

23.

jibohal

24.

_jo

clt

25.

ka?u

adv

26.

ka?umma

cst

27.

kalla

prep

28.

=kko

clt

+ [+ |+ ]+

29.

labaya/labayi

30.

Iala

part

31.

=Is

clt

32.

malatoj

+ [+ |+ ]+

33.

mondayon

indef.p

34.

=mma

clt

+

35.

moatfom

part

36.

ma?inta/mizinton

prep

[+ |+ [+

37.

minim

wh.p

+ [+ [+ |+ ]+

38.

mis’

irj

o e o E S E R N S

39.

=S

clt

40.

simma

part

41.

t’a

irj

+

42.

tamma/tajimma

cst

+

43.

timalkat

+

+ [+ [+ |+ ]+

44.

ti?abla/tabil

45.

tos ‘either’

cnj

+

46.

t’alls

part

+

S S R

47.

=win

clt

48.

=wa

clt

+ |+ [+ |+

49.

waj/waaj/?iwaj

irj

50.

wala

+

51.

wa?

part
irj

52.

Woj/wajim/wowin

coor

+ [+ |+ |+

53.

wojlgj

54.

wilij

part
irj

+ [+ |+ ]+ ]+

55.

wun/win

part

56.

?a

part

57.

?a...

part

58.

?aha

part

59.

2aj

irj

+ [+ |+ ]+

60.

?aje

irj

61.

?atajo

voc.p

62.

?a?0?0

irj

+

63.

29

part

+

64.

?oha

part

+

65.

29j

part

66.

23jj2

irj

67.

9ra

part

68.

0ra?

irJ/wh

69.

2

part

S S N e

70.

2

part

|

+ [+ |+ ]+

71.

?ibba

part

72.

?ih

part

+

+

73.

?ihih

part

+

+

74.

?ihim

part

+
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75. ?ihi? part - - + + + -+ - -]+ - - -
76. jo wh - + | + - - S+ - - - - - -
77. ?ikko part - - + + + -+ -+ - - - -
78. 2ik"k"a part - -] + - -+ - - - -
79. 2ili part + |- + + - O A R -
80. im part - - + + - 4+ - |- |- + |- - -
81. im... part - - + + - O A R -
82. ?imba/?imbaj cnj - -] + + |-+ - -
83. ?imbo?aj sub - + | + - + - - -
84. %mm? wh - + | + - - S e 1 i ey - -
85. ?imma/2immo part - - + + + - - -]+ - - -
86. ?indawum/?indijawim + |- + + - - - - e -
87. ?inna/?innas/?innasi cnj + |+ |+ - - R EREAE - -
88. ?intin indefp |- |- + - - T .
89. Piski/isti \ - + | + + + T e e R -
90. 2iffi/2i[fini part - + | + + + +| +|- |- | +]- - -
91. istilya v - + | + - + |- |- - ]- -1+ |+ |+
92. 2iwaj irj - - + - - + +- |- |- |- - -
93. 2AwWwo part - + | + + + +| +|- |- | +]- - -
94. ?iwwado cst - + | + - + +l- - |- 1-]- R -
95. 2izuwsi cst + |+ | + - - S e I I e -
96. | n? part - |- 1+ - - +- (- 1-1+[- |- |-
97. ?i?2i24m part - + | + + + + | +|- |- | +]- - -
98. ?iyolloko cst - |- + + - S+ - -+ - - -
99. 20 irj - - —+ - - - + - |- +| - R -
100. | =% clt - + |- + + - - -+ - -
101. | xilla v - |- + - B ™ e e I e T =
102. | ?2ams’i?ullgj v - + | + - + |- |- - -+ [+ |+
103. | hazonimma A - + | + - + e e
104. | nifamma v - + | + - + |- - -+
105. | gizafijdo nigborij cnst - + | + - + |- - - -+ + |+

In Rayya Tigrinya, DMs are found to be heterogeneous. In that sense, DMs are sourced
from varieties of parts of speech. There are clitics that function as DMs. In this regard,
the evidential marker =jja and the focus marker =s are good examples of enclitics.
Besides, enclitics like =kko presentational focus marker’, =mma ‘assertive focus marker’
as in ?isu=mma ?iwwa ‘that you are right’, and =bba ‘rather’ function as DMs in Rayya

Tigrinya.

Some conjunctions are found to function as DMs; [ols ‘and, again’ and ?inna ‘and’ are the
typical examples in this regard. Besides, there are some DMs that originally are
considered as adverbials. There are contexts where the lexical adverb ka?u ‘after that,

then’ functions as DMs in Rayya Tigrinya.
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There are also particles that do not inflect for any purpose of grammatical function and
that are not modified by modifiers and do not negate but function as DMs. The planning
process particle 7i..., the focus marker ?ikko, and the calling attention device ?imma are
examples of particles that are leveled as DMs in this study. DMs are also fetched from
interjections that are spoken as emotional responses and have similar linguistic features
with particles. In this regard, the confirmation seeking interjection ?ara? ‘Are you sure?’

is a typical example.

Constructions that inflect for a certain grammatical function (for instance agreement) are
basically verbal phrases, but some of them are also combinations of particles. The
constituent ka?uxa literally translated as ‘then what?’ that is made up of ka?u ‘then’ and
the question particle =y and the verbal phrase ?2ams’i?ulsj literally translated as ‘bring
something to me’ are the best example of constructions that function as DMs in Rayya

Tigrinya.

Cut-off words that are features of spontaneous speech (in contrary to written text) are
also considered DMs in this study. Cut-off words may signal either repairing a
conversation, reformulating a wrongly constructed constituent, or a problem in
composing a structure. Repetitions are also DMs that function to signal for different

discourse purposes.

Syntactically, Rayya Tigrinya DMs do appear at utterance initial, medial, and final
positions. DMs that took an initial position are particles, constructions, interjections, etc
that can easily be detached from the segment that they appear with. Contrary, enclitics
that function as DMs do not take an initial position. This is because such DMs have some
similar characteristics with morphological morphemes like that of suffixes. Though they
function at a discourse level, they appear as morphological elements to the constituent

they attached to.

In terms of functions, DMs that signal a planning process is taking place in the mind of

the speaker are the common DMs that appear in an initial position. Besides, DMs that
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function to signal to call attention do appear segment initial position. Strings of DMs are
also common in Rayya Tigrinya. Such strings of DMs are permitted in all positions, but
this seems more common at segment initial or when a stack of DMs is used as an

independent turn.

DMs in this study have also been discussed if they are highly or loosely associated with
constituents they appeared with. In this regard, whereas clitics are found to be DMs that
are highly integrated to the constituent they are attached to, DMs that function to signal
the planning process are found to be the most unintegrated ones. In other words, DMs
are found to be either integrated or unintegrated into the host segment. Whereas DMs
that are integrated with the host utterance function as connectors, unintegrated DMs play
a role on managing a conversation; unintegrated DMs are found to function at managing
the ‘sequential structure of dialogue’, ‘turn-taking system’, ‘speech management’,
‘interpersonal management’, ‘topic structure’, and ‘participant framework’ (See Fischer

2006: 9).

The pragmatic nature of DMs in Rayya Tigrinya can be expressed as multifunctional.
Multifunctionality, in this study, refers to two things: when a DM has more than one
function at a time on one hand and when a DM functions differently in different contexts
on the other. ?imma ‘so’ that functions as a focus marker in a certain context and as call
attention devices in another context is a typical example of the latter type of
multifunctionality. On the other hand, ?iffi ‘okay’ that is used to signal both a planning
process and an acknowledgment of taking a turn is a good example for the former type

of multifunctionality of DMs.

DMs function for the purpose of producing coherent texture, to manage a conversation,
and to signal information management. Textually, DMs are used to express either the
relationship of two adjacent segments of discourse or two apart segments of a discourse.
Though there are some cases where ka?u ‘then’ used globally, it is also used to signal the
relationship between two adjacent pairs of segments; it refers to the host utterance has

similar status with the previous segment one. ka?uya ‘then what?’ is used globally to let
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a participant continue a narration, for instance, after a digression. This, however, does
not mean ka?uya ‘then what?’ only have this function; it has many other functions, being

continuer one of them.

There are DMs that function to signal a speaker is claiming for the floor. For instance,
hazonimma that literally is glossed as ‘please hold me’ functions as the speaker wants to
interrupt while the other participant is speaking. In other words, this DM is used to signal
as the speaker is claiming to take a turn that is conversational management. The DM
rizoyamma ‘you see’ functions to state a piece of the given information is a piece of
common knowledge for both a speaker and addressee. This means the DM is used at the

interactional level.

There are some DMs that function as backchannels that is a very common feature of a
dialogue. Backchannel means cooperating with the speaker for a smooth flow of
conversation. In that case, DMs like ?ih and ?iffi ‘I am listening to you, I agree with you’
are used as continuers. Uttering such DMs does not imply either interruption or interest
to take a turn. They just imply that the speaker is happy to hear what the other
participant is discussing. Some backchannel DMs function to signal the speaker seeks
attention. The DMs 7%, along with an interrogative pitch ‘Are you with me?’, means the

speaker wants to check if the addressee is following his/her narration.

A speaker sometimes seeks the addressee to agree with what s/he is asserting; the speaker
seeks confirmation. The construction DM ?iwada? ‘Is not it?’ is used for such a purpose.
Though the response that can be either positive or negative, the intention of the speaker
is to lead the addressee to agree on what is constructed. When the main speaker seeks
attention, the other participant confirms attention. ?iwwa ‘yes’ is a typical example of
such a function. Besides, participants state the way they associate new information with
their experience. ?ihim ‘I see’, for instance, function to mark the speaker has understood

what the interlocutor has presented.
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There are some DMs that are meant to signal how a participant evaluates a proposition
or its message. tf5llo ‘okay’ is ironically used to state that a participant has said something
that is unbelievable, if not nonsense. haj that literally can be translated as ‘how comes?’
is used to state that the speaker has evaluated the message of a proposition that is
unexpected and unbelievable. Stating a source of information is also one interesting
discourse aspect among Rayya Tigrinya speakers. The common DM used to mark a source
of information is the enclitic =jja. This DM functions to signal a piece of stated

information is gained through hearsay.

The focus is marked by enclitics. The enclitics =s that marks assertive focus and =1Ia
that is selective focus marker are the common examples of focus markers used by the
speakers of Rayya Tigrinya. Focus also is marked by particles; several particles function
as focus markers in this study. The DMs da?a ‘rather’ and ?ibba ‘certainly’ for instance
are selective contrastive focus markers. The DM wala ‘even’ is a particle that rests focus

on dissatisfaction.

Performance markers are grouped into hesitation, planning process, conversation
repairing, and polite markers. Hesitation is marked by cut-off words. Such cut-off words,
in some cases, refer to lack of confidence or uncertainty either to use a constituent in a
certain context is appropriate or not. Hesitation may be marked at the beginning of a
turn when the speaker thinks of talking about a new topic and before constructing a new
utterance. Like hesitation, repairing is commonly marked by cut-off words. However,

some lexical markers like malatoj ‘I mean’ are used to signal to repair.

The planning process is a cognitive process that is held inside the speaker’s mind. A
speaker plans for several purposes. Of which a speaker may plan how to take, start and
close a turn, and try to remember a forgotten constituent. Such planning processes are
marked by fillers such as ?i..., jaw, ?iffi... just to mention a few examples, and predicative
phrases such as ?ams’i?aloj, hazoni, etc. The politeness is one of the components of

performance competence that is marked by enclitics such as =j, and =jjo.
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7.2. Conclusions

A function that is marked by DM in one language can be expressed in a phrase, clause,
or sentence, if not non-verbal communication aspects, in another language. In other
cases, even in a language, a function that is conveyed by particle, interjection, adjective,
and other more units that serve as DMs can be expressed by longer language units like
that of phrase or clause that are discussed in the data presentation chapters. Putting such
features of DMs in mind, DM is argued to be described “entirely from a functional point

of view” (Fischer 2006: 5).

Working on functions of language expressions in the corpus, identifying DMs from a
corpus was a big challenge. However, translation, along with parts of speech assignment
and morpheme-by-morpheme gloss, was used as a technique to identify the DMs from
the corpus. Besides, the concept of integratedness versus. unintegratedness is one feature
that was used to differentiate DMs from other constituents. In relation to this, many
authors have their views: DMs are grammatically unintegrated (Diewald 2006),
syntactically detachable (Schiffrin 2006), prosodically, syntactically, and semantically
independent (Travis 2006), syntactically independent (Yang 2006), and syntactically,

semantically, and often prosodically unintegrated (Fischer 2006).

Using translation, glossing, part of speech tagging and other techniques, DMs that are
identified in Rayya Tigrinya are heterogeneous which means they are sourced from
different traditional parts of speech. Clauses, nominals, predicates, adverbs, particles,
interjections, and clitics contribute to the heterogeneity of DM in Rayya Tigrinya. This
parallels with what Schiffrin has stated that DMs are fetched from a “heterogeneous
group” (2001: 57). Besides, the heterogeneity of DMs in Rayya Tigrinya is alike with
what Fraser (1999: 950) has stated that DMs are drawn from different syntactic classes.
DMs in Rayya Tigrinya are also derived from different parts of speeches that also is true
in the Arabic dialect studied by Alshamari (2015b: 12). DMs in Rayya Tigrinya fit to the

‘multicategory’ that was identified as one of the characteristics of DMs (Schourup 1999).
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What seems different from other studies on different languages, in the current study, is
that cut-off words, repetitions, and turns that enfold many constituents were found to
function as DMs, and indeed labeled as DMs. These features of spontaneous speech are
used to mark the planning process, reformulation, and hesitation. Some of the DMs in
Rayya Tigrinya are even long expressions like constructions that you do not put them
into the traditional classes of speech. This, in some way, varies with what Fischer (2006:
4) stated that DMs are short and uninflected linguistic expressions. In Rayya Tigrinya,
DMs are not necessarily from small and uninflected terms. In general, however, the

heterogeneity of DMs is confirmed in Rayya Tigrinya too.

It is worth mentioning that DMs in Rayya Tigrinya are heterogeneous. This is true as
DMs in the English language includes “connectives and adverbials such as so, because,
and, but, or, then, anyway, and now; feedback acknowledgments such as yes, yeah, umhum,
and right; as well as particles such as ah, oh, well, hmm?” (Schiffrin, 1987a; Heeman, 1999;
Fischer, 2000a). Likewise, DMs in Rayya Tigrinya are drawn from different parts of
speech which are bound morphemes like clitics, free morphemes like particles,
interjections, constructions, performance markers like cut-off words and repetitions. The
term DM is found to be a cover term for all such linguistic expressions with diverse

features and functions.

In Rayya Tigrinya, DMs are not defined by articles; they also are not modified by
modifiers and intensifiers. The DMs identified are not subject to be combined by
conjunctions with each other or with other constituents. Quantifiers do not also quantify
DMs. Though DMs in Rayya Tigrinya are not subject to be negated, there are some DMs
that have a negative sense in them. For this, the DMs ?ajyonyuj (?aj-yon-yu-j (NEG-

become:1Pv-1S-NEG)) ‘I am not right’ is a good example.

The non-inflectional that has assigned as a common feature of DMs by Waltereit (2006:
64) seems inappropriate here for some DMs in Rayya Tigrinya. DMs that are derived
from clauses do inflect for agreement. For instance, 2ams’i?alloj (?ams’i?-2-1l-2j (bring:ivp-

SJ:2SM-BEN:1S)) ‘bring something to me’ as a DM has inflected morphemes for agreement.
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Many researchers such as Schourup (1999), Ostman (1995), and Brinton (1996 cited in
Alshamari 2015b: 12) conclude that syntactically DMs are language units that are
peripheral to the structure of the host utterance. Likewise, the syntactic nature of DMs
in Rayya Tigrinya are also syntactically peripheral; they appear in a constituent final-if
they are used as clitics. For instance, thought the enclitic DM =s is an assertive focus
marKer, it is attached to the final constituent. In contrast, there are some DMs that affect
the syntactic nature of the host segment. For instance, removal of the enclitic DM =s
‘presentational focus marker’ affects the mood of the host utterance; it changes an
interrogative to a declarative sentence. Most of the DMs in the Rayya Tigrinya do not
contribute to the content of the segment of a discourse that they preceded to or followed

by; however, they surely function in the pragmatic aspect of the discourse.

Concerning positions wherein DMs appear, they appear in initial, medial, and final
positions of the host segment. However, there are DMs that appear as full turn. This is
also true as Wooffitt (2005: 26) states that in daily interaction, turns can be built of a

single word and/or non-lexical utterances that are considered as DMs.

Semantically, DMs do not only “conceptualize” a context wherein and how meaning
should be interpreted (pragmatics of the interpretation) (Travis 2006: 229), but the
removal of a DM may bring a meaning difference in the Rayya Tigrinya. Though the
negative semantic feature that commonly assigned to DMs also seem a feature for many
of the DMs in Rayya Tigrinya, it is important to mention that there are some undeletable
DMs without changing the meaning of “the range of the interpretation of the discourse”
(Hansen 2006: 26, see also Rossari (2000: 32). Some DMs like =s ‘presentational focus
marker’ never deleted without shifting the possible interpretations of a text. The DMs in
Rayya Tigrinya are found to be serving on creating a context where meanings are
interpreted and even meanings that a hearer would never understand unless the DMs
exist. In this regard, it is true that Ducrot et al. (1980) cited in Hansen (2006: 26) states
that DMs are not limited to marking different interpretations, but they swim on

constructing context wherein different meanings are interpreted.

231



After Schourup (1999: 243), the thing that relates to the meaning of DMs in Rayya
Tigrinya is about “what kind of meaning they encode”. Commonly, there are DMs that
are used to ease the communication flow between participants. Strengthening this,
Alshamari (2015: 7) notes DMs are “used by the speaker ultimately in order to save both
time and effort on part of the hearer”, which the author called ‘effect-effort trade-off’
(Alshamari 2015b: 6). However, this does not entirely mean DMs do not encode meaning.
DMs in Rayya Tigrinya at least encode pragmatic and cognitive meanings, if not
semantic. For instance, the DM ?Zimmaya ‘so what’ that appeared as an independent turn
will not have been used as a meaningful turn had either the ?imma ‘so’ or =ds ‘question

marker’ is removed.

DMs provide information that helps the interlocutor on how to relate an interpretation
in a segment with the meaning conveyed by another segment in a discourse (Fraser 1999:
444) is not consumed to mean DMs are necessarily optional. It is rather understood as
Alshamari (2015: 13) notes that DMs are “not optional but necessary for utterance
production and perception” (see also Jucker and Ziv, 1998; Jarrah and Bader, 2012).
However, as stated by Blakemore (2002), there are some DMs that encode concepts and
some other that encode procedures. Thus, the generalization that DMs in Rayya Tigrinya
are non-optional is acquired one from the cognitive function they contribute like in
facilitating interaction between participants (Alshamari 2015b: 13), and two from the

semantic and syntactic contributions of few DMs in Rayya Tigrinya.

In terms of the pragmatic meaning contributions of DMs, some DMs in Rayya Tigrinya
are similar to the DMs of Spanish that are “subjected to a thinking process (which may
be planning, lexical access, and retrieval ...)” (Roggia 2012: 1788); thus, they are
cataphoric that to Roggia means DMs in Spanish point to an upcoming segment of
discourse. Whereas some other DMs function anaphorically, some other DMs in Rayya

Tigrinya still function to point anaphorically and cataphoric to highlight a reformulation.

DMs in Rayya Tigrinya signal a speaker’s skill and understanding of what linguistic

expressions and manner of speaking should be used in a context. These decisions, in most
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cases, are a cognitive process that is hidden from the interlocutor’s observation. When a
speaker uses linguistic expressions like DMs they may help a hearer to uncover the
ongoing hidden thinking processes in the speaker’s mind (Aijmer and Simon-
Vandenbergen (2006: 4) (see also Redeker 2006). Since DMs mark to mirror a speaker’s
cognitive processes “as envisaged in the fabric of talk-in-interaction commenting on what

goes on in the speaker’s mind”, they are reflexives (Aijmer 2013: 4).

DMs function to signal the relationships between either adjacent or far apart discourse
units. Besides, they are used to manage turns in conversations. They are also used to
mark performance competence related matters. Generally, DMs were found to function
to reduce an effort the hearer consumes to understand a speaker’s proposition; this
parallels to what Lenk (1998b: 146) states that DMs function “to guide the hearer’s

understanding”.

Textually, DMs connect discourse contents as well as discourse proposition. Beyond
connecting two physically given segments, these language units even connect messages
that we may not find in the given utterance. In other words, DMs mark relationships
between contents that we fetch from the given co-text and message that we either fetch

from our general knowledge or connect two given linguistic segments of a discourse.

For instance, the DM ?imma ‘so’ connects an explicitly expressed content of an utterance
with an implied content that a speaker fetches it from a general situation-a physical
context and knowledge of the world. In that case, ?2imma ‘so’ is used to infer something
from the general context and connect it with the current utterance. ?imma ‘so’ is not used
as a conjunction (as the common meaning of its English translation ‘so’), but it is similar
to the DM ‘so’ as investigated by Hansen (2006: 25) and Blakemore (1987: 106). Thus,
DMs are language units that are used to connect a message from exophoric reference that

is fetched from the general ‘situation’ (Halliday and Hasan 1976: 33).

DMs also marks an ending of narration and give a turn away (tamma ji?u ‘so what is

that’?), and returning to the main topic after a digression (ka?uy ‘then what?’ and do?am
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‘rather’). Such functions of DMs are used to express relationships of two distant parts of
a discourse; thus, as to Aijmer and Simon-Vandenbergen (2006: 5) and Schiffrin (2006:
336), they function globally. DMs that function at a global level in most cases occur at
“the beginning and at the end of digression, as well as with topic shifts and topic drifts”

(Lenk 1998b: 145).

Some other DMs mark reformulation (malstoj ‘I mean’), and focus (simma ‘selective focus
marker’), ?ikko (presentational focus marker). Such linguistic devices express
relationships of two adjacent segments of a discourse; hence, as to Aijmer (2006: 5) and
Schiffrin (2006: 336), they function locally. Whereas DMs that signal relations between
two adjacent segments are said to be functioning at a local level, DMs that express
relations of two apart discourse segments are said to be functioning at a global level (See

Schiffrin (1987; Fraser (1999).

Parallel to the functions of DMs in Spanish (data from a digital forum) that are identified
by Landone (2012: 1799), some DMs in Rayya Tigrinya function to fulfill different
“dialogical functions”. For instance, ?iffi ‘okay’ is used to mark taking a turn (and as a
marker of a planning process where and how to start a turn) that is part of structured
dialogue. There are also DMs that function to urge the involvement of an addressee; such
DMs specifically are used as continuers, attention-seeking devices, confirmation seeking

and confirming attention, and stating information.

In Rayya Tigrinya, backchannels (a word first used by Yngve 1970: 568) like ?ih
‘attention confirmation marker’, 7, along with interrogative pitch ‘what?’, hih, along with
flat intonation ‘attention confirmation marker’, ?ihim, along with flat intonation
‘knowledge management marker’, 2iwwado ‘Is that?’, and ?ora ‘really?’ are language units
that correspond to responsive utterances or in Kawamori et al. (1994) terms “interjectory
responses”. What such language units do is to help a listener understand the covert

thinking process in a speaker’s mind (Onodera 2004: 34).
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More specifically, interjections like ?i and hih, along with their high pitch ‘Are you
following me?’ are used as ‘call attention’ devices, as expressions to disclose ‘speaker’s
emotional reactions’, as ‘responding’ devices to questions, and to signal if a speaker wants
to hold on a floor (Martin 1975: 1041 cited in Hinds (1986:443) and Onodera (2004:
54). In daily interactions, backchannels like ?ih and hih, along with their flat intonation,
also signal as continuers. This corresponds with what Maynard (1989b: 171) who studied
the structure and interactional strategies of Japanese ongoing conversation (also cited in
Onodera (2004)) mentioned that one of the functions of backchannels is to signal a
continuer. They are used to display the “understanding of content, support toward the
speaker’s judgment, agreement, strong emotional response, and minor addition,
correction, or request for information”, and to urge a speaker to hold a floor (Onodera
2004: 130). After Chafe (1994), urging, in this study, means to let the speaker “move on

in the development of a discourse topic” (cited in Maschler 2009: 52).

In other words, such backchannel devices are used as confirmation seeking linguistic
devices in Rayya Tigrinya; they mark an explicit interest of a speaker for a “mutual
agreement and understanding” as Yang (2006: 274) identified such functions of DMs in
Mandarin Chinese. Some other DMs in Rayya Tigrinya are used to signal a hearer’s
“corresponding feedback or backchannels as expressions of understanding and interest”
that are confirmation attentions as also identified in Mandarin Chinese’s spontaneous

conversations (Yang 2006: 274).

DMs like =jja ‘hearsay’, halms ‘I dreamt’, and waj ‘how come?’ are used to mark the
sources of information and evaluation of a speaker on propositions. Following Feng
(2011: 418), evaluation here in this paper is consumed as “essentially an indication of
attitude, feeling, value judgment, or expectation with regard to the proposition expressed
according to its effect on the speaker”. In Rayya Tigrinya, linguistic devices like
interjections (for instance, waj and haj) are found to mark the attitude of a speaker on

propositions uttered by an interlocutor that is nonsense or unbelievable.
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DMs are also used to mark evidentiality that following Aikhenvald (2004: 4) means
supplying a source for information. In Rayya Tigrinya, evidentiality is marked thorough
enclitics (=ja) and predicates (som§a ‘I heard’, ri?ijo ‘I saw’). This means evidentiality can
be lexical as also stated by Mithun who has studied the evidential diachronic of the
Northern Iroquoian (1986: 92-100). In general, sources of pieces of evidence are grouped
as hearsay, performative, factual-visual, auditory, and inferential (see also Oswalt 1986:
34-38). Of these types of sources, whereas a visual evidential can be unmarked (‘zero
marking’ to use Jacobsen’s (1986:9 term)), the hearsay is commonly marked by the

enclitic =ja in Rayya Tigrinya.

Some DMs in Rayya Tigrinya mark focus that is “the pragmatic function which represents
the relatively most important or salient information with respect to the pragmatic
information of the speaker and the addressee” (Dik 1978: 149; see also Watters 2000:
214); Lambrecht 1994:213).

A constituent that a speaker believes is salient part of a segment is marked by enclitics
=mm ‘rather’, =s, =wwa, =lo, =bba, =kko, and =mma. Besides, a focus is marked by
particle DMs like da?a ‘rather’, ?ikko ‘so’, ?ibba ‘rather’, ?2imma ‘so’, ga focus marker’, wala

‘even’, and blo ‘and, again’.

In Rayya Tigrinya constructive focus is marked by DMs like da?a ‘rather’ and ?ibba
‘rather’. Whereas presentational (polite) focus is marked DMs like ?imma ‘so, please’ and
?ikko, an assertive focus is marked by DMs like =s, =wwa, and ?imma ‘so’. Of these, =s
has also an additive focus marker; it has the same function as =m in Amharic (see Girma
& Meyer 2008, 2007; Blejer 1986). lolo ‘and’ or its enclitic form =105 ‘and’ is a good

example of selective focus marker.

In the current study, DMs mark many more disfluencies such as devices that signal speech
production planning in daily interactions as it is also identified in Dutch speakers (Swerts
1998: 485) and in Tokyo (standard) Japanese (Watanabe et al. 2008: 81). Such features
are also discussed by Maclay and Osgood (1959:41-42) who studied the nature of
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hesitation phenomena in spontaneous English speech. Filled pauses (fillers), repetitions,
and false starts are the common features of everyday speech in Rayya Tigrinya. Cut-off
units, repetitions, and filled pauses happened to appear when there are difficulties in
deciding how to construct linguistic expressions (Hlavac 2011: 3794). In line with what
Hlavac (2011: 3794) states on the roles of hesitations among Croatian—Australians
bilingual speakers, such features in Rayya Tigrinya are found to “perform certain
discourse functions” such as planning process. Filled pauses are therefore found to be
important to help the listener’s understanding of utterances (see also Tree (1993), and

Shriberg and Stolcke (1996: 1868ff.).

Disfluencies, in Rayya Tigrinya, guide a listener as a speaker encounters “planning
difficulties” that allows the listener to “predict the upcoming utterance, and prepare for
it” as stated by Clark (2002); Shriberg (2005); Stenstroem (1994) as cited in Watanabe
et al (2008: 82).

When turns are preceded by filled pauses, it signals the speaker has “production
difficulties”. Disfluencies are more common before “newly introduced” objects into a
discourse than before objects that have “already been introduced” as stated by Arnold et

al (2000) (see also Watanabe et al 2008: 82-83).

One type of disfluency is a hesitation that has been described since the 1960s (Goldman-
Eisler 1968; Fromkin 1980; and Levelt and Cutler 1983); in other words, one of the
reasons to hesitate is disfluencies. In Rayya Tigrinya, cut-off words and repetitions were
found to mark hesitation. Hesitation may mark cognitive thought that runs inside a
speaker’s mind parallel to some of the functions of eh in the Dominican Spanish as
described by Roggia (2012: 1788). This also is true as hesitation relates to “speech
production process” and “speaker’s word-searching problems” in English as spoken by
adult Croatian-Australians (Hlavac 2011: 3794); besides, citing Chafe (1985), Hlavac

mentions that hesitation is attached to conceptualizing speech (2011: 3794).
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In general, performance elements like disfluencies, hesitation, and planning process are
common when a speaker wants to make a change of major idea units. This is computable
with the finding that unit-initial utterances tend to be more hesitant than other ones
(Chafe 1980; Brubaker 1972; Swerts 1998: 486; Swerts and Ostendorf 1997). For
instance, when a speaker wants to conceptualize a message, formulate the appropriate
linguistic forms, and to articulate the linguistic forms that are the three main stages of
speech planning, there might be disfluencies manifested by filled pauses, repetitions, and
delays (Levelt (1989) cited in Watanabe et al 2008: 82). In addition to these features,
particles like ?i{{i ‘okay’ sometimes mark there is a difficulty on how to start a turn; thus,

the planning process is marked.

7.3. Recommendations for Further Research

The current study tries to document and look at the linguistic features and discourse
functions of the different DMs that commonly exist in the daily interaction of Rayya
Tigrinya speakers. The study depended on synchronic data and entirely rely on oral data.
DMs are very interesting to research areas of linguistics, however, should also be studied
in different ways than the current study. The researcher, therefore, lists the following

points as future research areas:

e The diachronic aspect of DMs,

e A comparative study between varieties of the language,

e The nature of DMs in written language,

e The nature of the multifunctionality of each DM,

e Establishing an oral corpus which allows a vast insight into the nature of DMs;
quantifications on the distributions of DMs,

e The sociolinguistic aspects of DMs, and

e The functions of DMs in specific genres (narrative, dialogue, debate, etc).
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ANNEX I: LIST OF THE RESEARCH ASSISTANTS®"

S.No Name Sex |Ag Education Village Language
(anonyms) e
1. Birkey F |35 Diploma Kukufto Tigrinya
2. Yasin M |27 |Completed Grade 10 | Degaga Tigrinya, Amharic &
Gerejelle Arabic
3. Desta M |27 Diploma Chercher | Tigrinya & Amharic
4. Hayali M |24 |Completed Grade 10 and Tigrinya
5. Abadi M |30 |Completed Grade 10 |[Fachagama | Tigrinya & Afaric
6. Birhanu M |34 Diploma Machare | Tigrinya & Amharic
7. Tiumay M |28 Diploma Tigrinya & Afaric
8. Kellali M |18 Grade 11 Addisho Tigrinya
9. Diwolo M |31 Grade 6 Wedisemro Tigrinya
10. Tsegay M |39 Grade 4 Tigrinya
11. Abadit F |39 Grade 3 Tigrinya & Agewugna
12. Molla M |29 Diploma Korem Tigrinya & Amharic
13. Yemane M |45 |Completed Grade 10 | Maichew Tigrinya
14. Moges M |35 BA Degree Tigrinya, Amharic &

English

15 Mache Asgede Kidaneweldu, along with the researcher, was a key research assistant who has selected the key
informants that are listed in this table; the names are anonymous.
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ANNEX II: LIST OF THE CONSULTANTS!®

Village |S.No | Name (anonyms) | Sex | Age | Education | Languages they speak
1. | Birhanu M |19 |gradel0 Tigrinya
2. | Mullu F 41 0 Tigrinya
Senait F 33 0 Tigrinya
3. | Dagnew M |31 MA Tigrinya, Ambharic,
English
4. | Customer F 37 0 Tigrinya
% 5. | Customerl F 27 |0 Tigrinya
E 6. | Customerl F 34 |0 Tigrinya
7. | Birhanu M |30 |gradelO Tigrinya
8. | Customer one F 40 0 Tigrinya
9. | Customer two F 47 0 Tigrinya
10. | Dawit M |38 BSc Tigrinya, Ambharic,
English
11.| HD M |72 0 Tigrinya
12.| Am F - 0 Tigrinya
13.| Customer F 35 0 Tigrinya
14. | Haftu M |23 Grade 10 Tigrinya, Ambharic,
English
15. | Getachew M |32 Grade 10 Tigrinya and Ambharic
16.| HA M |76 0 Tigrinya
17.| Lemlem F 56 0 Tigrinya
18.| Ml F 50 |0 Tigrinya
g 19.| Belay M |28 |gradel0 Tigrinya, Ambharic,
g English
20. | Wagaye F 63 | Grade five | Tigrinya and Amharic

16 This list enfolds consultants (subjects) of the study (Village based) whose speech is audio (and video) recorded
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21. | Dagmawi M |31 BA degree | Tigrinya, Ambharic,
English
22.| Hashim M |78 0 Tigrinya, Arabic
23. | Mother F 53 0 Tigrinya
24. | Daughter F 14 Grade 4 Tigrinya
g" 25.| Yasin M 26 Grade 10 Tigrinya, Ambharic,
go Arabic
26. | Mariamawit F 16 grade 4 Tigrinya
27.| Yared M |27 |gradel0 Tigrinya, Ambharic,
English
28. | Kuhlo F 32 0 Tigrinya
29. | Father M |82 0 Tigrinya, Oromo, Arabic
o 30. | Mother F 61 0 Tigrinya
% 31. | Dawit M |36 1*“ degree | Tigrinya, Ambharic,
© English
32. | Hagos M |76 |0 Tigrinya, Amharic
33.| Taddele M |28 |gradel0 Tigrinya, Amharic
34. | Mulu F 24 | grade 8 Tigrinya
£ 35. | Buyer F |43 |0 Tigrinya
;5 36. | Seller M |37 0 Tigrinya
37.| Meselech F 39 Diploma Tigrinya
38. | Kasech F 48 |0 Tigrinya
39. | Kihillo F 17 | grade 8 Tigrinya
40. | Ali M |65 |0 Tigrinya
% 41. | Bitew M |59 0 Tigrinya
E 42. | Messay M |19 grade 7 Tigrinya
5 43. | Harfeya F 24 0 Tigrinya
§ % 44. | Lemlem F 42 |0 Tigrinya
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45. | Taemo F 29 | grade8 Tigrinya
46. | Hadis M |36 |0 Tigrinya
47.| Aboye M |79 0 Tigrinya, Afaric
48. | Birhanemariam M |35 0 Tigrinya
49. | Kahsay M |33 Diploma Tigrinya, Afaric,
Ambharic
50. | Measho M |28 |gradel0 Tigrinya
51.| Mache M |65 |0 Tigrinya
52. | Chekolle M |45 |gradel0 Tigrinya and Ambharic
53. | Belay M |45 |0 Tigrinya
54. | Hagos M |31 0 Tigrinya
55. | Teame M |44 0 Tigrinya
56. | Birhanu M |35 Diploma Tigrinya, Amharic
2 57. | Getachew M |36 Diploma Tigrinya, Amharic
% 58.| Mamu M |47 Diploma Tigrinya, Amharic
§ 59. | Halefom M |50 |0 Tigrinya
60. | Nigusse M |73 0 Tigrinya
61. | Belay M |77 0 Tigrinya
62. | Diwollo M |39 0 Tigrinya
63. | Hadas F 25 grade 10 Tigrinya
64. | Hilfey F 58 |0 Tigrinya, Agewigna
65. | Dagnew M |35 MA Tigrinya, Ambharic,
English
é 66. | Hayelom M |29 |0 Tigrinya
.é 67.| Mebrahtu M |18 |grade9 Tigrinya
§ 68. | Genet F 32 0 Tigrinya
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ANNEX III: ELAN DOCUMENTATION'?

ELAN I-A: Addisho Tale One

Ref@BR = Addisho Tale One BR 01 (187)
PT@BR nafarajja nafaraj

MB@BR nabora-ja nabora-j

PS@BR VP VP

EngGI@BR  live:PRV:SJ:3SM-hear say\DM_EVD live:PRV:3PLF-hear say\DM_EVD
FT@BR ‘There was hearsay (lit.: Tale tale)’

Ref@D Addisho Tale One D 01

PT@D hi
MB@D hi
PS@D PART

EngGl@D DM_CNFATN
FT@D ‘T am listening to you; please go on.’

Ref@BR Addisho Tale One BR 02

PT@BR x“arjanna 2ambassa najrom

MB@BR xarja-nna  ?anbassa najr-om
PS@BR N N VP

EngGl@BR  fox-and lion exist:PRV-SJ:3PL
FT@BR ‘There were a fox and a lion.’

Ref@BR Addisho Tale One BR 03
PT@BR  bihads jinafru najrom

MB@BR bi-hade ji-nobr-u najr-om
PS@BR PP VP VP

EngGl@BR com-one:M  IPV-live-SJ:3PL AUX:PRV-SJ:3PL
FT@BR ‘They were living together.’

Ref@BR Addisho Tale One BR 04
PT@BR  y“arja lahmi tig"asij najra

MB@BR xarja lahmi  ti-g“asij najr-a

PS@BR N N VP VP

EngGI@BR  fox cow  IPV:SJ:3SF-shepherd AUX:PRV-SJ:3SF
FT@BR ‘The fox was shepherding a cow.’

17 This is just a sample of the documentation done in the ELAN soft ware
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Ref@BR

PT@BR 2ambassa dimmo biSraj jig¥asij najru

MB@BR  ?anbassa  dommo bifraj ji-g"asij

PS@BR N PART N VP

EngGI@BR  lion and\DM_FOC ox 1PV:SJ:3sM-shepherd
FT@BR ‘And the lion was sheperdign an ox.’

Ref@BR Addisho Tale One BR 06

PT@BR bihads ?innanafaru lahaloju

MB@BR bi-hads ?inna-nabar-u la-hallaj-u
PS@BR PP VP VP

EngGI@BR coM-one:M  PROG-live:PRV-SJ:3PL while-exist:PRV-SJ:3PL
FT@BR ‘While they were living together...’

Ref@BR Addisho Tale One BR 07

PT@BR ?ita lahmi mala? tiyawun malat ?ijju

MB@BR 2it-a lahmi moala? ti-yowun
PS@BR DEM.P N ADJ VP

EngGI@BR  DST-3SF cow pregnant  PRV:SJ:3SF-become
FT@BR ‘The cow became pregnant.’

Ref@BR Addisho Tale One BR 08

PT@BR mola? yojna

MB@BR mola? Y ojn-a

PS@BR ADJ VP

EngGI@BR pregnant become-CN:SJ:3SF

FT@BR ‘The cow became pregnant.’

Ref@BR Addisho Tale One BR 09

PT@BR  moala? yojna ?innanaforu nag*asajwon

MB@BR mola? xojn-a ?inna-nabor-u
PS@BR ADJ VP VP

EngGI@BR  pregnant  become-CN:SJ:3SF PROG-live:PRV-5J:3PL
FT@BR ‘The cow became pregnant while they shepherded them.’
Ref@BR Addisho Tale One BR 10

PT@BR dihri?a

MB@BR dihr-a

PS@BR NP

EngGl@BR  back-SJ:3SF

FT@BR ‘After the fox...’

Addisho Tale One BR 05
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najr-u
VP
AUX:PRV-SJ:3SM

malat  ?ijj-u
VN VP
tosay COP-3sSM

na-g“asoj-u-won
VP
PROG-shepherd-CN:SJ:3PL-0J:3PLF



Ref@BR . Addisho Tale One BR 11 (172)
PT@BR  ?agatami ?i yarja ?af zigafatlu ?iwan

MB@BR  ?aggathmi 24 x"arja ?ab  zi-gof-ot-ll-u ?iwan
PS@BR ADV PART N PREP VP N
EngGl@BR fortunately\DM_EVL DM PLNPRC fox on REL:absence:PRV-SJ:3SF-AUX:PRG-DEF:3SM  time
FT@BR ‘Fortunately, in the absence of the fox...’

Ref@BR . Addisho Tale One BR 12 (227)

PT@BR 2amboassa ?innag“asajo 2innahallowa

MB@BR ?anbassa  ?inna-g¥assj-2 ?inna-hallow-2

PS@BR N VP VP

EngGI@BR  lion PROG-shepherd-CN:sJ:3sMm PROG-€Xist-CN:SJ:3SM

FT@BR ‘While the loin was shepherding...’

Ref@BR Addisho Tale One BR 13

PT@BR ?ita lahmi &.. tiwalid malat ?ijju

MB@BR 2it-a lahmi ti.. ti-walid malot 2jj-u

PS@BR DEM.P N IRJ VP VN VP

EngGI@BR  DST-3SF cow DM_HST 1Pv:SJ:3SF-delivery to say COP-35M
FT@BR ‘The cow gave delivery.’

Ref@BR . Addisho Tale One BR 14 (158) (220)

PT@BR 2t Pita lahmi miswalodat domma

MB@BR st Pit-a lahmi mis woalad-at domma
PS@BR PART DEM.P N SUB VP PART
EngGI@BR DM _PLNPRC DST-3SF cow after delivery:CN-SJ:3SF and\DM_FOC
FT@BR ‘And after the cow gave delivery...’

Ref@BR Addisho Tale One BR 15
PT@BR  t'a 2ambassa... maskafa najta lahmi

MB@BR th ?anbassa... maskab-a naj-?it-a lahmi
PS@BR PART N NP PP N
EngGI@BR DM _SRP lion(DM_PLNPRC) placenta-POSS:3SF  POSS-DST-3SF  COW
FT@BR ‘The lion, the cow's placenta...’

Ref@BR = Addisho Tale One BR 16 (189)
PT@BR ?afita najita... biiraj wattifu

MB@BR ?ab ?it-a naj ?it-a... bifiraj wottif-u
PS@BR PREP DEM.P PREP DEM.P N VP

EngGl@BR  on DST-3SF POSS DST-3SF(DM_PLNPRC)  OX tuck:CN-SJ:3sM
FT@BR ‘The lion tuck it on the ox's...’
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Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR

Addisho Tale One BR 17
?afiti najitti biiraj wattifu

?ab 24t-i naj 2itt-i biSraj
PREP DEM.P PREP DEM.P N
on DST-3SM POSS DST-3SM ox

‘He (the lion) tucks the placenta on the ox's (buttocks).’

Addisho Tale One BR 18 (171)
lahmaj walida jila malat ?ijju

lahmi-oj wolid-a

NP VP

EngGI@BR cow-P0ss:1S  delivery:PRV-SJ:3SF

FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR

PS@BR
EngGl@BR

FT@BR

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@BR .
PT@BR
MB@BR

PS@BR
EngGl@BR

FT@BR

Ref@BR .
PT@BR
MB@BR

PS@BR
EngGl@BR

‘The lion claimed its cow gave birth.’

Addisho Tale One BR 19

mis gajfa mis masat

jil-a

VP
say:PRV-SJ:3SF

mis gojf-a mis mosa?-at
SUB VP SUB VP
after tour:PRV-sJ:3sF  after come:CN-SJ:3SF

‘After she (the fox) returns ...’

Addisho Tale One D 02
2ih

?ih

PART

dm_cnfatn

‘T am following you, please go on.’

Addisho Tale One BR 20 (205)
waj biSirajda jiwalid ?ijju tiwlo

waj bifiraj-do  ji-wolid ?ijj-u
PART NP VP VP
DM_EVL OX-DMQ [PV-:SJ:3SM delivery COP-3SM
‘How can an ox give birth?’
Addisho Tale One BR 21 (152)
waj lahmi ji?a tiwalid da?am
waj lahm  ji-2a ti-woalid

i
PART N VP VP
DM_EVL COW COP-SJ:3SF 1PV:SJ:3SF-delivery
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wottif-u
VP
tuck:CN-$J:3SM

malat 2jj-u
VN VP
to say COP-3SM
ti-wl-o
VP

IPV:SJ:3SF -say-0J:3SM

da?am

PART
rather\DM_FOC



FT@BR
Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR

PS@BR
EngGl@BR

FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR

PS@BR
EngGl@BR

FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR

PS@BR
EngGl@BR

FT@BR

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR

‘It is rather a cow that gives birth.’
Addisho Tale One BR 22
walidu

wolid-u

VP

deliver:PRV-SJ:3SM

‘It (the ox) gave birth.’

Addisho Tale One BR 23 (108)
waj ?atta ?ara hidag 2ambassa

waj ?atta 2919 hidog ?anbassa
PART P.VOC PART VP N
DM_EVL 2SM\DM_ATN DM_PLTR Stop:IMP:SJ:2SM lion

‘Please, you are wrong.’

Addisho Tale One BR 24
?ajja hambassa hidag ?illato

?ajja ?anbassa  hidag ?ill-a-t-o
P.VOC N VP VP
2SM\DM_H lion stop:IMP:SJ:2SM say:PRV-SJ:3SF-@-0J:3SM

‘She begged Mr. lion to stop arguing.’

Addisho Tale One BR 25

2ajyonyuj walidu ?ijju

?aj-yon-yu-j woalid-u ?ijj-u

VP VP VP
NEG-become:1pv-sJ:1s- deliver:prRv-sJ:3sm COP-SJ:3SM
NEG

‘T am right, it/he gave birth.’

Addisho Tale One D 03
hi

hi

PART

DM_CNFATN

‘I am following you, please go on.’

Addisho Tale One BR 26

bal lamsikir niyid ?illato
bal la-msikir ni-yid ?il-a-t-o
VP PP VP VP
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EngGl@BR
FT@BR
Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR

say:IMP:sJ:2SM  AlL-testifier SJ:1PL -go:JUSS

say:PRV-SJ:3SF-¢-0J:3SM

‘She (the fox) said that they must go to someone who knows about this.’

Addisho Tale One BR 27

2affi

20ffi

PART
DM_QUALAGR
‘Okay; let us go.’

Addisho Tale One BR 28

laBajja zib?i yajdom
lab 2ajja zib?i y3jd-om
PREP P.VOC N VP

to 3sM\DM_H hyena g0:PRV-SJ:3PL

‘They went to Mr hyena.’

Addisho Tale One BR 29 (191)
2ajja ziP?i

2ajja zib?i

P.VOC N

3SM\DM_H hyena

‘Mr hyena’

Addisho Tale One BR 30
?ana bifirajoj walidu jiBloyu

?ane biTiraj-oj wolid-u
PERS.P NP VP
1s 0X-P0SS:1S delivery:PRv-sJ:35M

‘I am saying my ox has gave birth.’

Addisho Tale One BR 31

?issa wun lahma wolida tifila

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

ji-bl-ayu
VP

Addisho Tale One D 04
?th

?ih

PART

DM_CNFATN

‘T am following you, go on.’

IPV:SJ:1S-say-AUX:IPV:31S

?issa wun lahmi-a wolid-a ti-bl-a
PERS.P COOR N VP VP
3SF and\DM_FOC  cow-POSS:3SF  delivery:PRV-SJ:3SF  IPV:SJ:3SF-say-AUX:IPV-3SM

‘And she is saying her cow has gave birth.’

- Addisho Tale One BR 32 (173)

2iski maskirallna ?iluwwo Saw wulu
2iski
PART

moaskir-a-11-na

VP VP
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2il-u-ww-o

faw
ADV



EngGl@BR

FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR

FT@BR

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D

DM _PLTR testify:IMP-SJ:2SM-BEN-1PL say:PRV-SJ:3SM-@ 0J:3SM loudly\DM_EVL
wul-u

VP

say:PRV-SJ:3SM

‘With its big voice, he (the lion) requested him (the hyena) to forward its judgement.’

Addisho Tale One BR 33
bimafrohaj dimussit malat ?ijju

bi-moafrahi = aj dimus’s’i-u malta 2jj-u
PP NP VN VP
NsT-frightening=pM_FOC  sound-POSS:3sM tosay  COP-3sM
‘With his frightening sound...’

Addisho Tale One BR 34

2ambassala

?anbassa=1a

NP

lion = and\DM_FOC

‘and the lion [the heyna]’

Addisho Tale One BR 35

fami $ami lahmi tiwalid najra

fami fami lahmi ti-walid nojr-a
ADV ADV N VP VP

last year last year cow IPV:SJ:3SF-delivery  AUX:PRV-SJ:3SF

‘A year before, it was a cow that was giving birth.’

Addisho Tale One BR 36
lomi lomi gin biSiraj jiwaldilo jilu malat ?ijju

lomi lomi gin bifiraj ji-woald-?il-o jil-u
ADV ADV ADVS N VP VP
now now but oX 1PV:SJ:3SM -delivering-AUX:1PV-0J:3SM
malat  ?ijj-u

VN VP

tosay COP-3sM

‘These days however it is an ox that gives birth.’

Addisho Tale One D 05
2ithim
2ihim

PART
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EngGl@D
FT@D

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR

FT@BR

DM_STINF
‘T understand it; please go on.’

Addisho Tale One BR 37

ka?u ham?u bilwalom
ka?u ham-?u
ADV PP

then\DM_CHR like-DST:3sM

Addisho Tale One BR 38
2imbillaj jila

?imbi =11-9j

PART

DM_QUALDIS = BEN-1S-DM_FOC
‘She (the fox) rejected.’

Addisho Tale One BR 39

binaju miskir ?ajyonij jila

bi-naj-u miskir
PP N
INST-POSS-3SM  evidence

bil-wal-2-om

VP
after-say-PRV:SJ:3SM-0J:3PL
‘After he (the hyena) told them like that...’

?aj-xon-j
VP

NEG-become:1pv-NEG

jil-a
VP

say:PRV-SJ:3SF

‘She did not admit on the bases of his (hyena's) words.’

Addisho Tale One BR 40

niyid lafyali?i jilu

ni-yid lab xali?

VP PP INDEF.P
$J:1PL-g0:JUSS to another

‘She said let us go to another.’

Addisho Tale One BR 41 (202)

?isula tolojforhaj mon kajmiskiralloj jillu

jil-u
VP
say:PRV-8J:3SM

?isu-lo toloj-forh-o=j mon
PERS.P PP WH
3sM-and\DM_FOC  ELT-fear:IPV-SJ:3SM = DM_FOC who

jill-u
VP
say:PRV-3SM

jil-a
VP
say:PRV-SJ:3SF

koj-miskir-o-11-9j
VP
NEG-testify:1PV-SJ:3SM-MAL-1S

‘He (the lion) confidently, thinking no one will judge against his interest.’
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Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR

FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR

FT@BR

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Addisho Tale One BR 42

niyid jilu

ni-yid jil-u

VP VP

Juss:1PL-go say:PRV-SJ:3SM

‘He (the lion) said let us go.’

Addisho Tale One BR 43 (228)

2aggat’ami waSag ?iza... nagar ?izi?a samifiwwa ?inho

?aggat’ami woatag Yiz-a... nagor
ADV N DEM.P N
fortunately\D™m_EVL ape DST-3SF thing
somif-u-ww-a ?inh-o
VP VP

hear:prv-sJ:3sM-@-0J:3SF exist:IPV-SJ:3sM

‘Fortunately, the ape had heard about this business.’

Addisho Tale One BR 44
?ap yoxuhi k*ah k*ah nabbals rayifomo

?ab xoxuhi k"ah k"ah na-bbal-a
PREP N ADV ADV VP
on rock knock knock PROG-say:IPV-SJ:3SM

‘They found him (the ape) knocking at a rock.’

Addisho Tale One BR 45 (107)
?attajjo wafi... 2atta waSag taj tigabriloya jiluwwo

2atta=jjo.. wali... Patta

P.VOC PART P.VOC
2SM\DM_ATN =DM _HST DM_CNVRPR 2SM\DM_ATN
ti-gobr-iloya jil-u-ww-o

VP VP

IPV:8J:2SM-d0-AUX:IPV:2SM say:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SM

‘He (the lion) asked what the ape is doing.’

Addisho Tale One D 06
him

him

PART

DM_CNFATNL

‘I see, go on.’
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Piz-i?a
DEM.P
PRX-3SF:SNG

royib-om-o
VP
find:PRV-SJ:3PL-0J:35M

woatag taj
N WH
ape what



Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR

FT@BR

Ref@D
PT@D
MB@D

Addisho Tale One BR 46

xoxuhi jilhis’loyu jiluwwo

xoxuhi  ji-lhis-loyu jil-u-ww-o

N VP VP

rock IPv:sJ:1s-abrade-Aux:1pv:1s say:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SM

‘He (the ape) replayed that he is abrading a rock.’

- Addisho Tale One BR 47 (224)

xoxuhida jilohas’ ?ijju 2iluwwo

xoyxuhi=de ji-lihas’ jj-u ?il-u-ww-o
NP VP VP VP
rock=DM_Q IpPv:SJ:3sM-abrade COP-35M say:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SM

‘He (the lion) asked if a rock can be abraded.’

Addisho Tale One BR 48

bifiraj domma jiwalid ?ijju ?iluwwo

bitiraj domma ji-walid 2jj-u ?il-u-ww-o
N PART VP VP VP
oXx SO\DM_FOC  IPV:SJ:3SM-delivery COP-3SM  say:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SM

‘He (the ape) asked if an ox can give birth.’

Addisho Tale One D 07

(@@) hi

hi

PART
DM_CNFATN
Laughing, go on.

Addisho Tale One BR 49
kaB?u bizi?a tofag"igu tofag"igu

kab?u bi-?iz-a-?-a to-fag*ig-u

ADV PP VP

then\DM_CHR because-PRX-3SF-@-SNG REF-run after:PRV-SJ:3SM
to-fagig-u

VP

REF-run after:PRvV-SJ:3SM

‘Then, he (the lion) disappointed by this and run after the ape.’

Addisho Tale One D 08
hi?
hi?
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FT@BR
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FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR

PART
DM_CNFATN

‘T am listening to you, please go on.’

Addisho Tale One BR 50

nap... bi... naj 2om kisk’al

nab... bi... nab 2om  ki-sk’al
PREP PART PREP N VP
to DM_CNVRPR to tree IPV:SJ:3SM-climb

‘While the ape was climbing on to tree...’

Addisho Tale One D 09
hi

hi

PART

DM_CNFATN

‘T am listening to you, please go on.’

Addisho Tale One BR 51
tfira?u y’int’is 2abilullu malat ?ijju

tPira-2-u ’int’is ?a-bil-u-1l-u malat  ?ijj-u
NP IPDH VP VN VP
tail-g-poss:3sM  truncate CAUS-say:PRV-SJ:3SM-MAL-3SM tosay  COP-3sM

‘He (the lion) truncated his (the ape's) tail.’

Addisho Tale One BR 52
wisada dira?ulo hamatoj s’ahli zargiyalloj

wisad-a dira-2-u=1Is hamat-gj s’ahli
VP AP NP N
take:IMP:SJ:2SM-0J:3SF  earlier-@-DEF:3SM = and\DM_FOC mother-in-low-P0ss:1s  casserole

zarg-ya-11-gj

VP

turbid:CN-SJ:2SM-MAL-1S

‘She said it is good that you took it for my mother-in-law was complaining it turbid her

casserole.’

Addisho Tale One BR 53

?af3 mando... ?ap lit’ 2atowat nawalat

?2ab  meondo... ?ab lit’ 2atow-at na-bal-at
PREP INDEF.P PREP N VP VP
into  3SM\DM_PLNPRC  into dough break in:CN-SJ:3SF  PROG-say:IPV-SJ:3SF
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Ref@BR
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MB@BR
PS@BR
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FT@BR

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR

‘She was nagging me the tail break into a dough.’

Addisho Tale One BR 54

tthamjonin tis’arfonin najra ?ijja wilu malat ji?u

ti-hamj-o-ni-n ti-s’arf-o-ni-n najr-a ijj-a
VP VP VP VP
1pv-backbite-sJ:3sF-0J:1s-and IPv-insult-sJ:3sF-0J:1s-and AUX:PRV-3SF  COP-3SF
?il-u malat ji-?u
VP VN \Y

say:PRV-SJ:3SM  to say COP-3sM

‘My mother-in-law was insulting and backbiting me.’

Addisho Tale One BR 55

?izi?a wadiziwwa malat ?ijju
?iz-a-7-a wadi?-u-ww-a malot 2jj-u
DEM.P VP VN VP
DST-3SF-@-SNG end:PRV-SJ:3SM-@-0J: 3SF to say COP-3SM

‘It ended this way.’

Addisho Tale One BR 56
xazis ?iti... waSag 2abahahila?u

xozi-s 4t-i... wofag ?abohahila-u
AdvP DEM.P N NP
now-DM_FOC DST-3SM ape expression-P0OSS:3SM

‘The ape’s expression is...’

Addisho Tale One D 10
hi

hi

PART

DM_CNFATN

‘T am listening to you, please go on.’

. Addisho Tale One BR 57 (109)

waj bak’k’a jiwusada ?imbaj
waj bok’k’a ji-wusod-a 2imbaj
PART \% VP ADV

DM_EVL DM_EVL IPV:si:3sM-take-OJ:3SF  ]et\DM_EVL
‘Let he (the lion) take the tail...’

. Addisho Tale One BR 58 (161)

li?u kaj.. likaj...bilis
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FT@BR

li-2u koj.. likaj...-bil-is
PP IRJ VP
ALL-3SM

DM_CNVRPR  NEG-say-DM_FOC[DM_PLNPRC]

‘Not to make him happy...’

Addisho Tale One BR 59

2anadiduwwo gadidu
?a-nadid-u-ww-o gadid-u
VP ADJ

CAUS-disappiont:PRV-$J:3SM-@-0J:3SM worse:PRV-3SM

‘He (the ape) disappointed him (the lion).’

Addisho Tale One D 11
2iwwa

2iwwa

PART

DM_CNFATN

‘T understand; please go on.’

. Addisho Tale One BR 60 (184)

s%... s’ibuy’ gajra... gojrallu ?illus

s’a... sibuy’ gojr-a... ?ll-u=s

IRJ ADV VP VP VP
do:PRV-SJ:35M

gojr-o-1l-u

DM_HST good do:PRV-5J:3SM-€Xist:IPV:BEN-3SM

‘He (the lion) believed he did good unto him (the ape).’

Addisho Tale One BR 61
tinadidu jibahal malat ?ijju

ti-nadid-u ji-bahal malat  ?ijj-u
VP VP VN VP
PRV-disappoint-SJ:3SM  1PV:SJ:3SM-say {DM_EVD} tosay COP-3SM

‘It is said to be that he (the lion) disappointed.’
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ELAN I-B: Addisho Tale Two

Ref@BR Addisho Tale Two BR 01

PT@BR $3f... saffnna ?i...- taffan najrom
MB@BR sab... sab-nna ... tobon  najr-om
PS@BR N NP PART N VP

EngGl@BR man(DM_PLNPRC) man-and DM_PLNPRC(DM_PLNPRC) snake  AUX:PRV-SJ:3PL

FT@BR ‘There were a man and a snake.’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 02

PT@BR lifap ?i... ?ifafa diju dibohal?

MB@BR libab  ?i. ?ibaba do=j-u di-bohal

PS@BR N PART N VP VP

EngGl@BR snake DM_HST snake DM_Q =COP-3SM  REL-call:IPv:SJ:3SM

FT@BR ‘Is that what we call snake?’

Ref@D Addisho Tale Two D 01

PT@D 2iwwa
MB@D iwwa
PS@D PART

EngGl@D yes\DM_CNF
FT@D ‘Yes, you are right.’

Ref@BR Addisho Tale Two BR Ref@D Addisho Tale Two D 02
03
PT@BR bamhamna PT@D  hi?
MB@BR bi-?amharanna MB@D hi?
PS@BR PP PS@D PART
EngGl@BR INST-Ambharic EngGl@D DM_CNFATN
FT@BR  ‘In Ambharic...’ FT@D ‘I'm listening to you, please go on.’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 04
PT@BR ?ap hado... ?2aP hansapf layadu layadus

MB@BR 2ab hados... 2ab hansab  la-yad-u la-yad-u=s
PS@BR PREP NUMB.C PREP ADV VP VP
EngGl@BR at one:M at once PROG-gO0:PRV-SJ:3PL  PROG-g0:PRV-SJ:3PL = DM_FOC

FT@BR  ‘While they were walking together...’
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Ref@BR Addisho Tale Two BR 05

PT@BR  ?i hajal wuhids jagniju

MB@BR 24 hajal wuhidz  jo-gnij-u

PS@BR PART ADJ N \%

EngGl@BR DM _PLNPRC overwhelming\pMm EVL.  flood PRV-find-sJ:3PL
FT@BR  ‘They found a river filled with a high flood.’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 06

PT@BR ?iti wuhids masgori tisaba..

MB@BR 2it-i wuhid3 ma-sgor-i tis’aba..

PS@BR DEM.P N N \%

EngGl@BR DST-3sM flood VN-Cros-VN  wait\DM_CNVRPR

FT@BR  ‘To cross the flood ...’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 07

PT@BR ?iti... saff kifagro kiy?il ji?u

MB@BR 2t-i... sob  ki-fogr-o ki-x2il ji-?u
PS@BR DEM.P N VP VP VP
EngGl@BR DST-3sM man  IPV:SJ:3SM-cross-0J:3SM  1PV:SJ:3S -able  COP-3SM
FT@BR  ‘The man can cross the flood.’

Ref@D Addisho Tale Two D 03

PT@D 2ih

MB@D 2ih

PS@D PART

EngGl@D DM_CNFATN

FT@D ‘T am listening to you, please go on.’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 08

PT@BR ?iti taPon s’agimuwwo

MB@BR 2it-i toban s’agim-u-ww-o

PS@BR DEM.P N VP

EngGl@BR DST-3sM snake rough:CN-@-SJ:3SM

FT@BR ‘The snake was not able to cross the flood.’

Ref@D  Addisho Tale Two BR 09

PT@D ?asgironi 2iluwwo

MB@D ?a-sgir-o-ni ?il-u-ww-o

PS@D VP VP

EngGl@D CAUS-Cross-SJ:2SM-0J:1SM  say:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SM

FT@D ‘He (the snake) asked the man to help him cross the flood.’
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Addisho Tale Two BR 10

dahar misagarya tiwarid jiya ?iluwwo

dohar mis sagor-ya ti-worid jox-a
ADV PREP VP VP VP
later\DM_CHR  after Cross:CN-sJ:2sM  Ipv:sJ:2sM-descend  COP-3sM
2il-u-ww-o

VP

say:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SM

‘He (the man) asked if he (the snake) will descend once they cross the flood.’

Addisho Tale Two BR 11

2iffi jilu

2iffi jil-u

PART VP
DM_QUALAGR  say:PRV-SJ:3SM

‘He (the snake) agreed.’

Addisho Tale Two BR 12

mis?asgaro

mis ?a-sgar-o

SUB VP

after  CAUS:SJ:3SM-Cross:PRV-0J:3SM

‘After he (the man) helped him (the snake) to cross the flood...’

Addisho Tale Two BR 13
?afti wuhids 2ap yisadu t’amtimu

?ab  ?it-i wuhidz  ?ab xisad-u t’amtim-u
PREP DEM.P N PREP NP VP
at DST-3SM flood on neck-poss:3sM  wind-SJ:3SM

‘Winding on his (the man’s) neck...’

Addisho Tale Two BR 14
dahar wurad ?iluwwo

dohar
ADV VP VP
then\DM_CHR descend:IMP:SJ:2SM

wurad ?il-u-ww-o0

say:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SM

‘He (the man ordered him (the snake) to descend.’
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Addisho Tale Two D 04
hi

hi

PART

DM_STINF

‘T am listening to you, please go on.’

Addisho Tale Two BR 15
2ajwardij ?ilu

?il-u

VP
say:PRV-5J:3SM

2aj-worid-ij
VP
NEG-descend:SJ:1S-NEG

‘He (the snake) refused to descend.’

Addisho Tale Two BR 16

wurad ?ajwardij
wurad

VP
descend:IMP:SJ:25M

?aj-word-ij
VP
NEG-descend:SJ:1S-NEG

‘Descend; no, I will not descend.’

Addisho Tale Two BR 17

wa? ?ara wurad bina.. ta gojrinaka wurad

wa? ?9r9 wurad bina.. ta
PART PART VP IRJ WH
DM _EVL DM_PLTR descend:IMP:SJ:2SM DM_CNVRPR what
wurad

VP

descend:IMP:SJ:2SM

‘Please descend; what happened to you?’

Addisho Tale Two BR 18
jowardij

jo-ward-ij

jo-ward-ij
NEG-descend:SJ:1S-NEG

‘I will not descend.’
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Ref@BR Addisho Tale Two BR 19
PT@BR ka?u ham?u lafslu lahalju x*arja jagnijuwwa

MB@BR ka?u ham-?u la-bal-u la-halsj-u
PS@BR ADV PP VP VP
EngGl@BR then\DM_CHR like-DST:3sM PROG-5ay:CN-SJ:3PL.  PROG-eXist:IPV-SJ:3PL

xarja  jo-?a-gnij-u-ww-a
N VP
fox PRV-CAUS-find-SJ:3PL-@-0J:3SF

)

FT@BR  ‘While they were arguing, they found a fox.

Ref@D  Addisho Tale Two D 05

PT@D ?ih
MB@D 2ih
PS@D PART

EngGl@D DM_SKINF

FT@D ‘T am listening to you, please go on.’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 20
PT@BR x"arja x"arja mis 2agnajuwwa

MB@BR xarja  xarja mis ?a-gnoj-u-ww-a
PS@BR N N SUB VP
EngGl@BR fox fox after CAUS-find:CN-SJ:3PL-@-0J:3SF

FT@BR  ‘After they met the fox...’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 21
PT@BR x“arja ?iski 2aBzi firadillina ?iluwa

MB@BR x"arja ?iski ?ab ?4z-i firod-i-ll-na ?il-u-ww-a
PS@BR N PART PREP DEM.P VP VP
EngGl@BR fox DM_PLTR  on PRX-3SM judge:Mp-sJ:3SF-BEN-1PL.  Say:PRV-5J:3SM-@-0J:3SF

FT@BR  ‘He (the man) asked the fox to judge them.’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 22
PT@BR hamzi hamzi jilo kaf wuhidz 2afgirajjos jowa[giru

MB@BR ham  ?iz-i ham  ?iz-i jil-o kab  wuhid3
PS@BR PREP PP PREP DEM.P VP PREP N
EngGl@BR like PRX-3sMm like  PRX-3sm say:PRv-sJ:1s  from flood
?a-fgir-o-jj-o=s jowafgiru..
VP UNCLEAR

CAUS-cross-SJ:15-¢-0J:3SM =DM_FOC  UNCLEAR
FT@BR  ‘After I helped him to cross the flood, he refused to descend.’
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Addisho Tale Two BR 23
balu kifordallyum

bal-u

VP
say:IMP-SJ:3PL

ki-ford-o-1l-yum
VP
IPV-judge-SJ:1S-BEN-2PL

‘If you want me to judge you...’

Addisho Tale Two BR 24

madgamarta tafon wurad ?ilato

modzomorta toboan  wurad ?il-a-t-o
ADV N VP VP

descend:IMP:SJ:2SM
‘She (the fox) asked the snake to descend first.’

firstly\DM_CHR  snake say:PRV-SJ:3SF-@-0J:3SM

Addisho Tale Two BR 25

taffen wurad
toben wurad
N VP

snake descend:IMP:SJ:2SM

‘Snake, you descend.’

Addisho Tale Two BR 26

ka?u kifardallyum ?ilato

ka?u ki-ford-a-11-yum ?il-a-t-o
ADV VP VP

after\DM_CHR  IPV-judge-SJ:1S-0J:2PL  say:PRV-SJ:3SF-@-0J:3SM

‘Then, I will judge on your case.’

Addisho Tale Two BR 27

?2iffi Bilu waridu

24(fi bil-u worid-u

PART VP VP

DM_QULAGR  say:PRV-SJ:3SM descend:PRV-SJ:3sM

‘It (the snake) agreed and descended.’

Addisho Tale Two BR 28

ka?u firadi bali jiluwwa ?isu
ka?u firad-i bal-i jil-u-ww-a
ADV VP VP VP

then\DM_CHR judge:IMP-SJ:2SF  say:IMP-SJ:2SF say:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SF
‘Then, he (the man) asked her (the fox) judgement.’
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Ref@BR
PT@BR

Addisho Tale Two BR 29

wa? t’a badula mittaw mottow mittaw ?ilato

wa? t’a ba-dula mittaw mottow

PART PART PP VP VP

DM_EVL DM_SRP INST-stick beat:IMP:SJ:2SM-0J:3SM beat:IMP:SJ:2SM-0J:3SM
mittaw ?il-a-t-o

VP VP

beat:IMP:SJ:2SM-0J:3SM say:PRV-SJ:3SF-@-0J:3SM

‘She (the fox) told him (the man) to beat hime (the snake) by a stick.’

Addisho Tale Two BR 30

badula mittaw

ba-dula mittaw

PP VP

INST-stick ~ beat:1MP:SJ:2SM-0J:3SM

‘Beat him (the snake) by a stick.’

Addisho Tale Two D 06
rih

2th

PART

DM_STINF

‘T understand, please go on.’

Addisho Tale Two BR 31

ka?u ham?u bidfalato
ka?u ham-?u bi-di-bal-a-t-0
ADV PP VP

then\DM_CHR like-DST:3sM

‘After she (the fox) told him (the man) to beat it (the snake) with stick...’

after\DM_CHR-REL-say:PRV-SJ:3SF-@-0J:3SM

. Addisho Tale Two BR 32 (221)

?izi saf domma ?2astawisu

Riz-i sab domma ?as-tawis-u
DEM.P N COOR VP
PRX-3SM man and\DM_FOC CAUS-remember-SJ:3SM

‘And the man remembered...’

Addisho Tale Two BR 33

bidula way’iSu x’atluwwo
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PS@BR
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FT@BR

bi-dula way’if-u X atl-u-ww-o
PP VP VP
INST-stick  beat:cN-SJ:3sM  kill:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SM

‘By a stick, he (the man) beat and killed it (the snake).

Addisho Tale Two D 07
rih

2th

PART

DM_SKINF

‘T am listening to you, please go on.’

. Addisho Tale Two BR 34 (174)

ka?u taj kigofrallyi x"arja ?iluwwa

ka?u taj ki-gobr-a-11-xi xarja  ?il-u-ww-a
ADV WH VP N VP
then\DM_CHR what 1PV-do-SJ:1S-BEN-2SF  fox say:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SF

‘He (the man) asked if there is anything he can do to her (the fox).’

Addisho Tale Two BR 35
tammo tigafrallaj?

taj mmo  ti-gobr-a-11-3j

WH PART VP

what DM_FOC  IPV-do-SJ:2SM-BEN-1S

‘What can you do for me?’

Addisho Tale Two BR 36

wa moja kigafralliyi
wa moja ki-gobr-a-11-yi
PART N VP

DM _EVL something  1PV-do-SJ:15-0J:2SF

‘T will do something good to you.’ [lit.: I will do skill to you.’]

Addisho Tale Two BR 37
taj tigaPrallaj?

taj ti-gobr-a-11-9j

WH VP

what  1PvV-do-SJ:2SM-BEN-1S

‘What can you do for me?’
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Ref@BR

Addisho Tale Two BR 38

PT@BR bagis kams’i?aliyi ji?o ?iluwwa

MB@BR bogif ka-ms’i?-o-1l-yi ji-29 ?il-u-ww-a

PS@BR N VP VP VP

EngGl@BR sheep 1pv-bring-sj:1s-0J:2SF  COP-1S  say:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SF
FT@BR ‘I will bring you a sheep.’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 39

PT@BR ?iffi 2iluwwa

MB@BR 24(fi ?il-u-ww-a

PS@BR PART VP

EngGI@BR DM_QUALAGR  say:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SF

FT@BR  ‘She said okay.’

Ref@BR . Addisho Tale Two BR 40 (175)

PT@BR t’a yajdu mis bi.. batasaffu

MB@BR t’a x9jd-u mis bi.. batasab-u

PS@BR PART VP PREP 1IRJ NP

EngGl@BR DM SRP g0:CN-3SM  with ~ DM_HST family-pPoss:3sm
FT@BR ‘He went home and told his family.’ [lit.:: He went with his family.’]
Ref@BR . Addisho Tale Two BR 41 (199)

PT@BR x"arja hamzi hamzi gajratlloj

MB@BR y“arja ham  ?iz-i ham 2iz-i gojr-a-t-11-3j
PS@BR N PREP DEM.P PREP DEM.P VP
EngGl@BR fox like  PRX-3sM like PRX-3SM do:CN-8J:3SF-@-BEN-1S
FT@BR ‘The fox did good things to me.’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 42

PT@BR bagi§ kihfa ?ijja 2iluwwa

MB@BR bogiS  ki-hb-a 2jj-9 2il-u-ww-a

PS@BR N VP VP VP

EngGl@BR sheep 1pv-give:sJ:15-0J:3SF  COP-1S say:PRV-SJ:3SM-@-0J: 3SF
FT@BR ‘T will give her (the fox) a sheep.’

Ref@BR = Addisho Tale Two BR 43 (194)

PT@BR liy*arjas bagi tihif3?

MB@BR li-x"arja=s bogiS ti-hib

PS@BR PP N VP

EngGl@BR ALL-fox=DM_FOC sheep IPV:SJ:2SM-give
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FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR

PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR

FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR

FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR

‘How dare you say that you wanted to give a sheep to the fox?’

Addisho Tale Two BR 44
diy*arja 2imma bagi§ ?ajtihfij

di- ?2imma bogif  ?aj-ti-hb-ij
x"arja
ppP PART N VP
AlL-fox DM_FOC sheep NEG-IPV:SJ:2SM-give-NEG

‘You will never give a sheep to the fox.’

- Addisho Tale Two BR 45 (146)

?i tfallo liy“arja... bagiSina ?aflisatlinawa

2% tPalls  li-y“arja... bogif-na
PART PART NP NP
DM_PLNPRC DM_EVL AlL-fox (DM_PLNPRC) sheep-POSS:1PL

?a-flis-a-t-1l-na=wa
VP

CAUS-end:PRV-SJ:3SF-@-MAL-1P = DM_FOC {{DM_EVL}}

‘The fox has ended all our sheep.’

Addisho Tale Two BR 46
bagis tiyiw.. tihPiya ?ilya

bogit  tiyiw.. ti-hib jox-a 2il-ya
N IRJ VP VP VP
fox DM_CNVRPR  IPV:SJ:2SM-give  COP-2SM  say:PRV-SJ:2SM

‘Deceit the fox that you will give her a sheep...’

- Addisho Tale Two BR 47 (203)

xalfBi hizya yajdixa ?imma ?2ablifaja ?ilomo

xalbi hiz-ya xojd-xa ?imma ?a-blif-a-ja

N VP VP PART VP

dog hold:CN-SJ:2SM  gO:CN-SJ:2SM  DM_FOC  CAUS-eat:SJ:2SM-0J:3SF-DM_FOC
?il-om-o

VP

say:PRV-SJ:3PL-0J:3SM
‘You took a dog and let the dog eat her (the fox).’

Addisho Tale Two BR 48
ri?iyamma s’ibuy’ hamgafarat malat ji?u
maloat

ri?ij-ya=mma s’ibuy’
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PS@BR VP ADJ SUB VP VN VP
EngGl@BR  see:CN-SJ:2SM =DM_FOC {DM_STINF}  good as do:PRV-SJ:3SF  tosay  COP-3SM

FT@BR ‘You see, for she (the fox) did good thing....’

Ref@D Addisho Tale Two D 08 Ref@BR Addisho Tale Two BR 49
PT@D hi PT@BR  ka?u yojda

MB@D hi MB@BR ka?u xojd-a

PS@D PART PS@BR ADV VP

EngGl@D DM_STINF EngGI@BR  then\DM_CHR  g0:PRV-SJ:3SF
FT@D ‘I'm listening to you, please goon.” | FT@BR ‘Then, she went.’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 50
PT@BR xajdu

MB@BR x3jd-u

PS@BR VP

EngGl@BR  go:PRV-5J:3SM

FT@BR ‘He went.’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 51
PT@BR ?izi yalfi x’ajih yalBi hay’ifu

MB@BR 2z-i xalbi ’ajth  yalbi  hay’if-u
PS@BR DEM.P N ADJ N
EngGl@BR  PRX-3SM dog  red dog hug:cN-sJ:3sMm

FT@BR ‘The dog, by hugging a red dog...’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 52
PT@BR x"arja Bilu s’awifu

MB@BR x“arja bil-u s’awif-u
PS@BR N VP VP
EngGl@BR fox say:CN-$J:3sM  call:CN-8J:3sM

FT@BR ‘He (the man) called the fox.’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 53

PT@BR nifi 2inki 2iluwwa

MB@BR nif-i ?ink-i 2il-u-ww-a

PS@BR VP VP VP

EngGl@BR come:IMP-3SF  take:IMP-SJ:3SF  say:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SF

FT@BR ‘He said you come and take.’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 54
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MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
EngGl@BR
PS@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

nisi Pinki
nif-i ?ink-i
VP VP

come:IMP-3SF  take:IMP-SJ:3SM

‘Come and take.’

Addisho Tale Two BR 55
bal sidaddo ?ilato

bal sidadd-o

VP VP VP
say:PRV-SJ:3SF-@-0J:3SM

?il-a-t-o
say:IMP-sJ:2sM  unleash:IMP:SJ:2SM-0J:35M

‘The fox said, you unleash it.’

Addisho Tale Two BR 56

lazi wali Ziluwwa

la-?iz-i wol-i ?il-u-ww-a
PP VP VP
ALL-PRX-3SM say:IMP-SJ: 3SF Say:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SF

‘He said to the fox, come close.’

Addisho Tale Two BR 57

x irifirif} tafahlom
X iribirib to-bahl-om
ADV VP

close close  RESP-say-PRV:SJ:3PL

‘They close each other.’

- Addisho Tale Two BR 58 (197)

bal sidoddo ?ilato

bal sidadd-o
VP VP VP
unleash:IMP:$J:2SM-0J:3SM

?il-a-t-o

say:IMP:SJ:2SM
‘She (the fox) asked him (the man) to unleash the sheep.’

Say:PRV-SJ:3SF-@-0J:3SM

- Addisho Tale Two BR 59 (206)

kaj?amlit’allyi

koj-2a-mlit-o-11-yi

VP
NEG-CAUS-scape:IPV-SJ:3SM-MAL-3SF

‘It may runoff from you.’
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Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR

FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@BR
PT@BR
MB@BR
PS@BR
EngGl@BR
FT@BR
Ref@BR

PT@BR
MB@BR

Addisho Tale Two BR 60
kaB ?ana lamlit’a 2apagif da?inhafa wa sidaddo da?a ?ilato

kab  ?ans la-mlit’-a ?a-bagif do=r?inhob-a=wa

PREP PERS.P VP NP VP

from 1s REL-scape-0J:3SF  PL-sheep  DM_Q = exist:IPV-SJ:3SF = DM_FOC
sidadd-o do?a ?il-a-t-o

VP PART VP

unleash:IMP:SJ:2SM-0J:3SM  DM_FOC  say:PRV-SJ:3SF-@-0J:3SM

‘For there is no sheep scape from me, please unleash it.’

Addisho Tale Two BR 61

ka?u sidid ham?abbolo

ka?u sidid ham ?a-bbol-o
ADV IDPH SUB VP

then\DM_CHR unleash when  CAUS-do:CN:SJ:3SM-0J:3SM

‘Then, when he unleashes it...’

Addisho Tale Two BR 62
haz ?ilu sadiduwwo malbat ji?u
haz ?il-u

VP VP VP
hold:mmPp:sJ:2sM

malat
VN

say:PRV-$J:3SM  unleash:prv:s5:3sM-g-0J:3sM  to say

‘He unleashed it (the dog) to catch the fox.’

sadid-u-ww-o

Addisho Tale Two D 09
hi

hi

PART

DM_STINF

‘T am listening to you, please go on.’

Addisho Tale Two BR 63

haz jilu hamsadaddo

ham sadadd-o
SUB VP
say:PRV-SJ:3sM  when\DM_CHR
‘When he unleashed it (the dog) to catch her (the fox)...’

haz jil-u
VP VP

hold:mp:sJ:2sM

Addisho Tale Two BR 64
ka?u ?iza y“rja 2amlit’a
ka?u 2iz-a x“arja ?a-mlit’-a
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PS@BR ADV DEM.P N VP

EngGl@BR then\DM_CHR PRX-3SF fox CAUS-scape:PRV-SJ:3SF
FT@BR ‘Then, the fox escaped.’

Ref@BR Addisho Tale Two BR 65

PT@BR karona hiza

MB@BR koran-a hiz-a

PS@BR NP VP

EngGl@BR mountain-POSs:3SF  hold-CN:SJ:3SF

FT@BR ‘She went to a mountain.’ [lit.: ‘Hold her mountain.’]
Ref@BR Addisho Tale Two BR 66

PT@BR li.. losow mot tinasaw

MB@BR li.. lo-sow mot ti-nosow

PS@BR PART PP N VP

EngGl@BR DM HST ALL-person death  1pPVv:SJ:3sF-little:0J:3sM
FT@BR  ‘The little punishment to a man is death.’
Ref@BR Addisho Tale Two BR 67

PT@BR losaw mot tinasaw ?ila

MB@BR lo-sow mot ti-nosow ?il-a

PS@BR NP N VP VP
EngGl@BR ALL-person death  1Pv:3sF-little:0J:3SM  say:CN-SJ:3SF
FT@BR ‘She (the fox) said that the little punishment to a man is death.’
Ref@BR Addisho Tale Two BR 68

PT@BR mosila yajda malat ji?u

MB@BR mosil-a x9jd-a malot  ji-?u
PS@BR VP VP VN VP
EngGl@BR say asay:CN-SI:3SF  gO:PRV-SJ:3SF  tosay  COP-3SM
FT@BR ‘She (the fox) said that say and left.’

Ref@D Addisho Tale Two D 10

PT@D ?ihim

MB@D 2ihim

PS@D PART

EngGl@D DM_STINF

FT@D ‘I see, it is an interesting tale.
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ELAN I-C: Addisho Making Stew

Ref@M . Addisho Making Stew M 1 (98) (196)
PT@M  yilimma safriloyu ji?uwa kajtagagijni

MB@M xil-i=mma sofr-iloyu ji-lu=wa

PS@M VP VP VP

EngGl@M away:IMP-SJ:2SF = DM_FOC measure-IPV:SJ:1S  COP-3SM =DM_FOC
koj-ti-?a-gagij-i-ni
VP
NEG-IPV-CAUS-wrong-SJ:2SF-0J:18

FT@M ‘Please leave me alone; do not mistaken me, for I am measuring.’

Ref@S . Addisho Making Stew S 01 (119)
PT@S ?imma s’iwajijjo ?ibba

MB@S ?Yimma  s’iwaj-i-jj-o ?ibba
PS@S PART VP PART
EngGl@S DM_FOC tell:IMP-SJ:3SF-@-0J:3SM DM _FOC

FT@S ‘So tell him, please.’

Ref@M . Addisho Making Stew M 2 (120) (204)

PT@M  s’abhi ?asararih?u diju firo

MB@M s’abhi  ?a-serarih-?u di=ji-2u firo
PS@M N N VP N
EngGl@M stew ADVM-make-DEF:3SM DM_Q=COP-3sM  Shiro

FT@M ‘Is that how to cook or how to make Shiro?’

Ref@S  Addisho Making Stew S 02
PT@S kapB madzamorija?u hizu

MB@S kab madzamarija-2-u hiz-u
PS@S PREP ADJ VP
EngGl@S from  beginning-@-DEF:3sM hold:Prv-sJ:3sM

FT@S ‘Starting (lit.: holding) from the beginning.’

Ref@M Addisho Making Stew M 3

PT@M  [ira?u fariffyas

MB@M fira-2-u forib-ya=s

PS@M NP VP

EngGl@M  Shiro-¢-DEF:3sM  make Shiro-$J:2SM =DM_FOC

FT@M  ‘After preparing the Shiro...’
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Ref@$S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@M
PT@M
MB@M
PS@M
EngGl@M
FT@M

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@$S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@M
PT@M
MB@M
PS@M
EngGl@M
FT@M

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S

. Addisho Making Stew S 03 (101) (166)

kab madgamorija?u 2athizu

kab modzemarija-?-u ?at-hiz-u
PREP ADJ VP
from beginning-@-DEF:3SM CAUS-hold-PRv:3SM

‘Starting from the beginning...’

Addisho Making Stew M 4

?ab mat’thana dimt’ithana ?Zijja

2ab mot’ithan-a di-mt’ihan-a 2ijj-a
PREP NP VP VP

at mill-DEF: 3SF REL-grind-sJ:3SM  COP-3SF

‘Is that all about grinding it in the mill?’

Addisho Making Stew D 01

xulla da?a
yull-a da?a
ADJ PART

all-3sF DM_FOC
‘Rather the whole...’

Addisho Making Stew S 04
yullu

yull-u

QUNT

all-3sm

‘The entire process.’

Addisho Making Stew M 5
imma s’iwajijjo

?imma stwaj-i-jj-o

COOR VP

SO\DM_FOC tell:IMP-SJ:2SF-@-0J:3SM
‘So tell him.’

Addisho Making Stew S 05
waj ?ana ?2ajfalt’ij

waj ?ana 2aj-falt’-j
PART PERS.P VP
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EngGl@S
FT@S

Ref@M
PT@M
MB@M
PS@M
EngGl@M
FT@M

Ref@M
PT@M
MB@M
PS@M
EngGl@M
FT@M

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D

DM_EVL 1s NEG-know:SJ:1S-NEG

‘I do not know.’

. Addisho Making Stew M 6_(200)

kaf ?ana timhiryijjo 2iyi

kab  ?ana ti-mhir-yi-jj-o 2d-yi
PREP PERS.P VP VP
from 1s PRV-learn-$J:2SF-@-0J:3SM  COP-2SF

‘For you thought it from me...’

Addisho Making Stew M 7

kaf ?ano .. silo timaharyi di?u s’iwajijjo

kab  ?ana ti.. sila ti-mohar-yi di-?u  siwaj-i-jj-o

PREP PERS.P IRJ SUB VP ppP VP

from 1s DM_CNVRPR for\pM_cHR PRv-learn-s;:2sF ALL-3SM  tell:IMP-SJ:2SF-@-0J:3SM

‘For you shared experience from me, in your turn tell him about that.’

Addisho Making Stew S 06

waj haj @?inaya t'at’a

waj haj 2inho-ya t’at’a
PART PART VP N
DM_EVL  DM_EVL exist:IPv-SJ:3sM  business

‘What a business!’

. Addisho Making Stew D 02 (99) (112)

?atijjo s’iwajinaj do

ati-jjo s’iwgj-i-na-j do
P.vOC VP PART
2SF-DM_FOC  tell:IMP-SJ:2SF-0J:1PL-DM_FOC DM_PLTR

‘Please tell me.’

Addisho Making Stew D 03

hinkurkur ?abiyi wala

hinkurkur ?a-bil-yi wala
\% VP PART
break into pieces CAUS-say-SJ:2SF  DM_FOC

‘Even in a broken manner.’

Addisho Making Stew D 04

tfigir jowulujwa
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MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@B
PT@B
MB@B
PS@B
EngGl@B
FT@B

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

tfigir jo-wul-u-j=wa
N VP
problem  NEG-exist:IPV:POSS:3SM-NEG = DM_FOC

‘Making a mistake has no problem.’ (lit.: ‘It has no problem.”)

Addisho aking Stew S 07

Zinaya t’at’a

?inha-ya t'at’a
VP N
exist:IPV-SJ:3SM business

‘What a tough thing!’ (lit.: What a business!’)

Addisho Making Stew S 08

hamajmma kibil wiyani

hamoj=mma ki-bil wil-ya-ni
WH VP VP
how =DM _FoC IPV:sJ:1S-say  say-SJ:2SM-0J:1S

‘How can I tell you?’

. Addisho Making Stew B 01 (102) (111) (135) (216) (244)

s’iwaj-i-jj-0-j=do e ta ?inhes-0 ?ati-jj-o
VP PART WH VP P.VOC
tell:IMP-SJ:2SF-¢-0J:3SM-DM_FOC=DM _PLTR DM _EVL what  exist:IPV-POSS:3SM 2SF-¢-DM_FOC

‘Why do not you tell him; it is easy.’

Addisho Making Stew S 09
hamoajya?

hamaj-ya

WH

how-DM_Q

‘Where can I start?’ (lit.: ‘How can I tell you?’)

Addisho Making Stew D 05
na?abnat ?izi jifmat kab?izi tidgimri

na-?abnat 2z-i ji-fmot kab 2z-i

PP DEM.P VP PREP DEM.P
AlL-example PRX-3SM PASS:IPV:SJ:3sM-buy from  PRX-3sM
ti-dzimr-i

VP
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IPV-start-SJ:2SF

FT@D ‘You may start by telling me where you purchase this.’

Ref@S . Addisho Making Stew S 10 (116) (159)
PT@S ?imba?aj 2imma madgamoarja Sajni Sator jifmot 2imba?aj ol

MB@S 2imba?aj ?imma mod3zomorja  Sajni  Sator  ji-fmat

PS@S SUB PART VN N N VP

Eng Gl@S if sO\DM_CNGFOC DM_FOC  at the beginning  eye bean  PASS:IPV:SJ:3SM-buy
?imba?aj bal
SUB VP
if SO\DM_CNGFOC say:IMP:SJ:2SM

FT@S ‘If so, say bean should be bought first.’

Ref@B  Addisho Making Stew B 02
PT@B may dohiya hizyado ?ajhazyaj

MB@B moy’dohi-ya hiz-ya=dos ?aj-haz-ya-j

PS@B VN VP VP

EngGl@B recorder-pOSs:2sM hold-s;:2sM=DM_Q NEG-hold:IMP-SJ:2SM-NEG
FT@B ‘Have you made ready your recorder?’

Ref@D Addisho Making Stew D 06

PT@D 2ifi
MB@D 2ifi
PS@D PART

EngGl@D DM_AUALAGR
FT@D ‘Okay.’

Ref@B Addisho Making Stew B 03
PT@B tihza doaj?u?

MB@B ti-hz-a do =ji-2u
PS@B VP VP
EngGl@B  1PV:SJ:2SM-hold-0J:3SF DM_Q = COP-3SM

FT@B ‘Are you going to record her speech?’ (lit.: ‘Are you going to catch her?’)

Ref@D Addisho Making Stew D 07
PT@D 2iwwa

MB@D iwwa

PS@D PART

EngGl@D DM_CNF

FT@D ‘Yes, I am going to record her speech.’
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Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@S$S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@B
PT@B
MB@B
PS@B
EngGl@B
FT@B

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@B
PT@B
MB@B
PS@B
EngGl@B

FT@B

. Addisho Making Stew S 11 (167) (186)

tihzoni diju?

ti-hz-o-ni do =ji-2u

VP VP
1pv-hold-sJ:2sM-0J:18 DM_Q = COP-35M

‘Are you going to record my speech?’ (lit.: ‘Are you going to catch me?’)

Addisho Making Stew D 08
Ziwwo

2iwwa

PART

DM_CNF

‘Yes, I am going to record your speech.’

Addisho Making Stew S 12
fiwaj
2iwaj
INTR

DM_EVL

‘T do not think that is a good idea.’ (lit.: ‘What for?’)

Addisho Making Stew B 04

biy’aluja ki?abijo ji?u

bi-y’al-u=ja ki-?abij-o ji-?u
ADV VP VP
INST-word-POSS:3SM = DM_EVD 1PV:SJ:3sM-defy-0J:35M COP-3SM

‘It is difficult for him to remember orally all that you will speak.’

Addisho Making Stew D 09
iwwa

AHwwa

PART

DM_CNF

‘Yes, he is right.’

. Addisho Making Stew B 05 (104)

xono jitu Pikko

xon-o ji-2u 2ikko
VP VP PART
enough-SJ:3sM COP-3sM DM_FOC

‘It is enough, please.’
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Ref@S
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Ref@$S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@D
PT@D
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EngGl@D
FT@D

Addisho Making Stew B 06
xono ji?u hajla yonokko ji?u hajlo

(ONn-0 ji-tu hajle  on-o-kko ji-?u
VP VP NAME VP VP
enough-sJ:3sM cop-3sM  Haile enough-SJ:3SM-DM_FOC COP-3SM

‘Haile, it is enough.’

. Addisho Making Stew S 13 (168)

?isti yi.. joyirilojdo?

isti xi.. jo-xitil-o-j=do
PART IRJ VP
DM_PLTR DM_CNVRPR NEG-able:$J:3SM-0J:3SM-NEG = DM_Q

‘Will not that suffice?’

Addisho Making Stew B 07

jaxiriloj wa?
jo-yiril-0-j wa?
VP PART

NEG-able:SJ:3SM-0J:3SM-NEG DM_FOC

‘No, it does not suffice all this.’

Addisho Making Stew S 14

bak’k’a mil?ajjomma ?isu

bok’k’a  mil?-9-jj-o=mma 2isu
PART VP PERS.P
DM _EVL fill:IMP-0J:3SM-@-SJ:2SM 3sm

‘Okay, you first fill that one.’

Addisho Making Stew S 15

?imba?aj ?imma kis’awjoka

?imba?aj ?imma  ki-s’owj-o-ka

SUB PART VP

if SO\DM_CNGFOC DM_FOC IpPV-tell-SJ:1S-0J:25M

‘If so, let me tell you.’

Addisho Making Stew D 10

?ifni

2ifni

PART

DM_QUALAGR

‘Okay, I am happy to hear from you.’
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Ref@B
PT@B
MB@B
PS@B
EngGl@B
FT@B

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@B
PT@B
MB@B
PS@B
EngGl@B
FT@B

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@$S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

. Addisho Making Stew B 08 (213)

kaffal ni?iftaj

kof bal ni?iftoj
IDPH VP ADJ
sit say:IMP:SJ:2SM little

‘Please take a sit.’

Addisho Making Stew D 11
tfigir jopluj 2aBzi kiyon ji?o

tligir jo-bul-u-j ?ab 2iz-i ki-yon ji-79
N VP PREP DEM.P VP VP
problem NEG-exist:IPV-POSS:3SM-NEG on PRX-3SM 1Pv:sJ:1s-become  COP-1s

‘No problem, I will be here.’

Addisho Making Stew D 12

Jalal Bils wala
falal  bil-a wala
IDPH VP PART

squat say:PRV-SJ:1S DM_FOC

‘Even in a squatted way.’

Addisho Making Stew B 09

bahads gas’i wala

ba-hada gos’i wala

PP N ADV
LOC-one:M side even\DM_DIST

‘Please take at least squatted.’

Addisho Making Stew D 13
i (@@@)

2ifi

PART

DM_QUALAGR

‘Okay; thank you.’

. Addisho Making Stew S 16 (100)

?imba?aj madgamorja Sajni Satar jifmat tibil
2imba?aj modzomarja  Sajni  Sater  ji-fmat
SUB VN N N VP
if SO\DM_CNGFOC at the beginning  eye bean  PASS:IPV-buy:sJ:3sM
‘If so, say bean should be bought first.’
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ti-bil
VP
IPV:SJ:2SM-say



Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S

FT@S

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@$S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@S
PT@S

Addisho Making Stew D 14
2ih

?ih

PART

DM_CNFATN

‘T understand that, please go on.’

. Addisho Making Stew S 17 (214) (201) (115) (210)

tirah hado Sajnoat diju dizagadzoj... hamoj ?ijju

tirah hads fajnat do=ji-u di-zogadzpj...
ADV NUMB.C N VP VP
only one:Mm type DM_Q=COP-3SM  REL-prepare:IPV:SJ:3SM (DM_PLNPRC)

hamoj ?ijj-u
WH VP
how COP-3sM

‘Am I going to tell you about how to make one type of stew?’

Addisho Making Stew D 15
bak’k’a tifalt’ijjo yulu wala

bok’k’a  ti-folt’-i-jj-o xul-u wala

PART VP INDEF.P PART
DM_EVL REL-KNnOw:IPV-SJ:2SF-¢-0J:3sM  all-3sm DM_FOC

‘You may tell me all that you know.’

Addisho Making Stew S 18
Ye¥e

%

PART

DM_Q

‘What did you say?’

. Addisho Making Stew D 16 (157)

xilto Sajnat salasto Sajnat wala

xilto fajnot solasta Tajnot wala
NUMB.C N NUMB.C N PART
two type three type DM_FOC

‘You may tell me two or so types.’

Addisho Making Stew S 19
#?
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MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@B
PT@B
MB@B
PS@B
EngGl@B
FT@B

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

?i
PART
DM_Q

‘I am not clear with that.’

Addisho Making Stew B 10
hads Sajnat do nigarijjoj

hads fajnat do nigor-i-jj-o-j
NUMB.C N PART VP
one:M type DM _PLTR  tell:IMP-SJ:2SF-@-0J:3SM-DM_FOC

‘Why do not you tell him just how to make one type of stew.’

Addisho Making Stew S 20

bak’k’a ?imma
bak’k’a ?imma
PART PART

DM_CNGFOC DM_FOC

‘If so, let us start.’

Addisho Making Stew D 17

ham.. ham zit’sSamoki ham timatfajoki

ham.. ham zi-t’9Tamo-ki ham ti-matfojo-ki
IRJ SUB VP SUB VP
DM_HST as\DM_CHR REL-sweet:SJ:3SM-0J:2SF  as REF-sweet:SJ:3SM-0J:2SF

‘As you wish as you like.’

Addisho Making Stew S 21
madgamoarja Sajni Sator jifmot ... tiblo

madzomorja Cajni fator  ji-fmat ti... ti-bl-o
VN N N VP IRJ VP
at the beginning  eye bean  1PV:SJ:3SM-buy DM_HST IPV:SJ:2SM-say-0J:3SM

‘First, say bean should be bought.’

Addisho Making Stew D 18
2ih

2ih

PART

DM_CNFATN

‘T understand that, please go on.’
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Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D
Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S

Addisho Making Stew S 22
ka?u ji?iroj
ka?u

ADV
then\DM_CHR

ji-2iroj
VP
IPV-clean:sJ:3sM

‘Then, you clean that bean.’

Addisho Making Stew D 19
?thim

?ihim

PART

DM_STINF

‘I see.’

ka?u ?ariya jifuy’fox’
ka?u ?arij-ya
ADV VP

then\DM_CHR clean:CN-SJ:2SM

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

ji-fuy’foy’
VP
1PV-boil:sJ:3sM

Addisho Making Stew D 20
?th

?ih

PART

DM_CNFATN

‘Please go on.’

. Addisho Making Stew S 23 (105) (153)

‘After you cleaned the bean, it will be boiled.’

Addisho Making Stew S 24
hih?

hih

PART

DM_ATNR

‘Are you following me?’

Addisho Making Stew D 21
?2ih

?ih

PART

DM_SKINF

‘I see.’

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

. Addisho Making Stew S 25 (156)

2anfoy ’fuy’iya s’ahaj 2awy’iSiya jiy ulow

2an-foy fuy’i-xa
VP N
CAUS-boil:CN-8J:25M

s’ahaj

sun

?a-wy’if-xa
VP
CAUS-hit:CN-8J:25M
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Addisho Making Stew D 22
Fedfi

2ifi

PART

DM_CNFATN

‘Sure, I am with you.’

ji-yulow
VP
PASS:IPV:SJ:3SM -roast



FT@S ‘Once you boiled it, you let it dry on Sun, and roast it.’
Ref@S Addisho Making Stew S 26

PT@S hih?

MB@S hih

PS@S PART

EngGl@S DM_ATNR

FT@S  ‘Are you with me?’

Ref@D Addisho Making Stew D 23 (169)

PT@D xindaj mafalti ji?a s’ahaj tiwuk’a§

MB@D yindaj mofalti ji-?a s’shaj ti-wuk’a$

PS@D WH N VP N VP

EngGl@D how many day COP-3SF  sun PASS:IPV:SJ:3SF -hit
FT@D  ‘For how many days shall it get sunlight?’

Ref@S Addisho Making Stew S 27

PT@S waj hada... hada [idufto safat

MB@S waj hado... hads fidufte sofat
PS@S IRJ NUMB.C NUMB.C NUMB.C N
EngGl@S DM_EVL one:M (DM_PLNPRC) one:M six hour
FT@S ‘For about six hours.’

Ref@D Addisho Making Stew D 24

PT@D ?ihim

MB@D ?ihim

PS@D PART

EngGl@D  DM_STINF

FT@D ‘I have got that.’

Ref@S Addisho Making Stew S 28 |Ref@D Addisho Making Stew D 25
PT@S firk’i maSalti PT@D hih

MB@S firk’i moSalti MB@D hih

PS@S N N PS@D PART
EngGl@S half day EngGl@D DM_SKINF
FT@S ‘For half a day.’ FT@D ‘T understand that, please go on.’
Ref@S Addisho Making Stew S 29

PT@S firki maSalti bis’ashaj ki.. kiwuk’a§

MB@S firki mofalti bi-s’ohaj ki.. ki-wuk’af
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PS@S N N NP IRJ VP
EngGl@S half day INST-sun DM _HST  IPV:SJ:3SM-hit
FT@S  ‘The bean will get sun heat for half a day.’
Ref@D Addisho Making Stew D 26

PT@D  ?ifi

MB@D  ?ifi

PS@D PART

EngGl@D  DM_CNFATN

FT@D  ‘That is clear, what is next?’

Ref@S Addisho Making Stew S 30

PT@S ka?u ji.. jiy'ulow

MB@S ka?u jie. ji-y ulow

PS@S ADV IRJ VP

EngGl@S then\DM_CHR  DM_HST PASS:IPV:SJ:3SM-roast
FT@S ‘Then, it will be roasted.’

Ref@S Addisho Making Stew S 31

PT@S x aliya bizu yojt’'o

MB@S ¥ aliw-ya bi-?u X3jt’-o
PS@S VP DEM.P VP
EngGl@S hit:CN-SJ:2SM  INST-DST:3SM tie:IMP:SJ:2SM-0J:3SM
FT@S ‘Once you roast it, tie with that.’

Ref@S  Addisho Making Stew S 32 (154)

PT@S x’alwiya jitfitf2j

MB@S x’alw-ya ji-tPit’9j

PS@S VP VP

EngGl@S roast:CN-2SM  PASS:IPV:SJ:3SM -grind

FT@S  ‘You roughly grind it.’

Ref@D Addisho Making Stew D 27

PT@D hih

MB@D hih

PS@D PART

EngGl@D  DM_CNFATN

FT@D ‘I understand, please go on.’

Ref@S  Addisho Making Stew S 33
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PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@$S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@$S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

?ih?

?ih
PART
DM_ATNR

‘Shall I proceed?’

Addisho Making Stew D 28
Zihim

2ihim

PART

DM_STINF

’

‘Yes, I am listening to you.

Addisho Making Stew S 34

ttixa 2as’as’ya

tPatfij-ya ?a-s’as’ij-ya

VP VP

grind:CN-SJ:25M CAUS-clean:CN-SJ:2SM

‘Once you cleaned and grind it...’

Addisho Making Stew D 29
him

him

PART

DM_CNFATN

‘T am listening to you please go on.’

Addisho Making Stew S 35 (103)

ka?u tfatfya 2as’as’ya ?i..

ka?u tPatij-ya ?a-s’as’ij-ya ...

ADV VP VP PART

then\DM_CHR clean:CN-SJ:2SM CAUS-clean:CN-SJ:2SM  DM_PLNPRC(DM_PLNPRC)

‘Then, once you cleaned and grind it...’

Addisho Making Stew S 36 (160)

bidas’as’axyajjo bil?arayajjo

bid-?a-s’as’aj-xa-jj-o bil-?arsj-ya-jj-o

VP VP
after-cAus-clean-CN:SJ:2SM-g-0J:3SM  after-clean-CN:SJ:2SM-@-0J:3SM

‘After you cleaned and grind it...’
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Ref@$S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S

FT@S

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@$S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S

FT@S

Addisho Making Stew S 37 (236)
li.. lixona galafat galo kaj... hilijjo jiziraj ?isu

li.. liyona golofot golo kaj...-hil-jj-o

IRJ INDEEF.P N INDEE.P VP

DM_HST 3sM trash 3sm NEG(DM_HST)-exist:IPV-@-SJ:3SM
jET9j 2isu

VP PERS.P

PASS:SJ:3SM-clean:Ipv 3sMm

‘You clean it.’

Addisho Making Stew D 30
Ziwwa

HWWQ

PART

DM_STINF

‘T know that for you told me earlier.’

Addisho Making Stew D 31
hi?

hi

PART

DM_CNFATN

‘T am sure you are getting good information?’

Addisho Making Stew S 38 (94)
bil?araya ka?u taj tigobrallu k’amam

bil-?aro-ya ka?u taj ti-gobr-a-11-u k’amom
VP ADV WH VP N

after -clean:CN-SJ:2sM then\DM_CHR what v-do-sJ:2SM-BEN-3sM spice

‘Then, you add spice into it.’

Addisho Making Stew S 39 (106) (110)
s’aSida fingurti ?im... dsi.. rihus dzindzibil rihus dzindzibil 2abaSiy?

s’afida [ingurti %m... dzi.. rihus dzindzibil
ADJ N PART IRJ ADJ N
white  onion DM _PLNPRC(DM_PLNPRC) DM_CNVRPR wet ginger

rihus  dzindzibil ?abafiya
ADJ N N

wet ginger fenugreek

‘You add garlic, wet ginger, fenugreek...’
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Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@S

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S

Addisho Making Stew D 32 Ref@S Addisho Making Stew S 40
him? PT@S 535598

him MB@S S95598

PART PS@S N

DM_CNFATN EngGl@S dill

‘That is clear, what is more?’ FT@S ‘Dill...

Addisho Making Stew D 33 (185)

xindoj ji?aja ?iza sindaj s’iwajijja

xindoj ji-?a-ja 2iz-a sindaj  siwaj-i-jj-a

WH VP DEM.P N VP

how COP-3SF-DM_EVD PRX-3sF wheat  tell:IMP-SJ:2SF-@-0J:3SF
much

‘Someone is asking you the price of the wheat, tell her.’

Addisho Making Stew S 41
2im?

?im

PART

DM_Q

‘What did you say?’

Addisho Making Stew S 42

sindaj Sasartaj hamsaj

sindaj fasorta-j hamsa-j
N NUMB.C NUMB.C
wheat ten-and fifty-and

‘The price of wheat per kilo is 10 birr and fifty cents.’

Addisho Making Stew D 34
hi...

hi...

PART

DM_SKATN

‘Let us back to our discussion.’

Addisho Making Stew S 44

fasartoj hamsaj
fasartoe-j hamsa-j
NUMB.C NUMB.C

ten-and\DM_CHR fifty-and\DM_CHR

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
301

Addisho Making Stew S 43
?abafiya sassag

?abafiya
N N
fenugreek  dill

S9sS9g

‘Fenugreek, dill...’

Addisho Making Stew S 45
2abaSiya sassag

?abafiys  sossog
N N

fenugreek dill



FT@S
Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S

FT@S

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S

FT@S

‘Ten birrs and fifty cents.’ FT@S ‘Fenugreek, dill...’
Addisho Making Stew D 35

him

him

PART

DM_CNFATN

‘Let us get back to our discussion.

Addisho Making Stew S 46
timziz s’afida fingurtiya wilokada

timziz s’afida fingurti=yo wil-a-ka=da
N ADJ NP VP
XXX white onion=DM_Q say:PRV-5J:15-0J:2SM =DM_Q

‘Have I said garlic?’

Addisho Making Stew D 36 Ref@D Addisho Making Stew D 37
2ihim PT@D 2iwwa

?ihim MB@D 2iWwo

PART PS@D PART

DM_STINF EngGl@D DM_CNF

‘What is more?’ FT@D  ‘Yes, you mentioned that.’

Addisho Making Stew S 47
s’aSida fingurti dzindszibil barbara mis?u... bilya dzafiSiya

s’afida (ingurti dzindzibil borboro  mis-?u...

ADJ N N N PP

white onion ginger peper alongwith-2smM(DM_PLNPRC)
bil-ya dzafis-xa

\% VP

do:CN-SJ:2SM[DM_PLNPRC] pound:CN-SJ:2SM

‘Adding garlic, ginger, and pepper, you pound altogether.’

Addisho Making Stew S 48
x 'urub hafaf s’ahaj ?ibil 27abya mat’han tisado

x’urub hafof s’shaj  ?i-bil ?a-bl-ya moat’han
ADJ \% N VP VP N

little  decay sun CAUS-say [DM_PLNPRC] CAUS-do-CN:SJ:2sM  mill
ti-sad-o

VP

1Pv-send:SJ:2SM-0J:3SM
‘Then you let it dry and take it to the mill house.’
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Ref@D Addisho Making Stew D 38 Ref@D Addisho Making Stew D 39
PT@D ?ihim PT@D moat’han jiyad?

MB@D 2ihim MB@D mot’han  ji-yad

PS@D PART PS@D N VP

EngGl@D  DM_STINF EngGl@D  mill IPV:SJ:3SM-g0
FT@D ‘I see’ FT@D  ‘You take to mill house.’
Ref@S  Addisho Making Stew S 49 Ref@S Addisho Making Stew S 50
PT@S Piwwa PT@S ka?u tat’hino

MB@S AWwWo MB@S ka?u t-a-t’hin-o
PS@S PART PS@S ADV VP

EngGl@S DM_CNF EngGl@S then\DM_CHR IPV-CAUS:SJ:2SM-grind-0J:3SM
FT@S ‘That is right.’ FT@S ‘Then you let it ground.’

Ref@S Addisho Making Stew S 51 (170)(215) (223)
PT@S 2at’hinya bl s’abhi domma jizu

MB@S ?a-t’hin-ya Ials s’abhi do=mma ji-tu

PS@S VP PART N PART VP

EngGl@S cAuUs-grind-sJ:2sM  again\DM_FOC stew DM_Q=DM_FOC COP-3SM

FT@S ‘So, am I going to tell you how to make stew too?’

Ref@D Addisho Making Stew D 40 Ref@D Addisho Making Stew D 41
PT@D him PT@D iwwa

MB@D him MB@D AWwWa

PS@D PART PS@D PART

EngGl@D  DM_SKINF EngGl@D  DM_CNF

FT@D ‘I see’ FT@D ‘Sure, you are right.’

Ref@S Addisho Making Stew S 52 (211)

PT@S wa ?atihinyamma bak’k’a s’abhi tisarho

MB@S wa ?a-tihin-ya=mma bok’k’a  s’obhi ti-sorh-o

PS@S IRJ VP PART N VP

EngGl@S DM _EVL CAUS-grind-SJ:2SM =DM_FOC DM_EVL Stew IPV:SJ:2SM-d0-0J:3SM
FT@S ‘Once you ground it, you cook the stem.’

Ref@D Addisho Making Stew D 42
PT@D s’abhi hama.. hamoaj ji?a tisrah

MB@D s’obhi  hamo.. hamaj ji-?a ti-srah

PS@D N IRJ WH VP VP

EngGl@D stew  DM_HST how COP-3SF  PASS:IPV:SJ:3SF-do
FT@D ‘How do we cook a stew?
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Ref@S

Addisho Making Stew S 53

PT@S 2asararha?a
MB@S ?a-sorarha-a
PS@S NP
EngGl@S ADVM-do-POSS:3SF
FT@S ‘You mean the way we cook a stew?’
Ref@D Addisho Making Stew D 43
PT@D hi?
MB@D hi?
PS@D PART
EngGl@D  DM_CNF
FT@D ‘Yes, you got me.’
Ref@S Addisho Making Stew S 54
PT@S madzamorjja x’ ajih fingurti zajti tiy aliw
MB@S madzamarja X ajih fingurti zojti  ti-x’aliw
PS@S VN ADJ N N VP
EngGl@S at the beginning  red onion  oil  1PV:SJ:2SM-roast
FT@S ‘First, you roast onion with oil.’
Ref@S Addisho Making Stew S 55
PT@S barbara lizaylo toyojnu ?iti madzamarjja lat’hanyajjo
MB@S boarbora  li-?2ayl-o to-yojn-u ?4t-i
PS@S N VP VP DEM.P
EngGl@S pepper  REL-enough:SJ:3SM-0J:3SM if -become-CN:SJ:3SM  DST-3SM
modzomarja l-a-t’han-ya-jj-o
VN VP
at the beginning  REL-CAUS-grind-PRV:SJ:2SM-@-0J:3SM
FT@S ‘If you think the pepper the powder have is enough...’
Ref@S Addisho Making Stew S 56
PT@S 2ab?u tinho ?iza barfa..
MB@S ?ab-?u t-2inh-o Riz-a barpa..
PS@S P.REL VP DEM.P IRJ
EngGl@S over-there:3sM  while\DM_CHR-exist:IPV-SJ:3SM PRX-3SF DM_CNVRPR
FT@S ‘As it is...
Ref@S Addisho Making Stew S 57 (93)
PT@S ?iza... zojti fingurti komidoro gojrxa tabla
MB@S 2iz-a... zajti  fingurti komidero gojr-xa
PS@S DEM.P N N N VP
EngGl@S PRX-3SF(DM_PLNPRC) oil onion tomato do:CN-8J:2SM
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FT@S

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S

FT@S

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@S
PT@S
MB@S
PS@S
EngGl@S
FT@S

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

t-a-bl-a
VP
IPV:SJ:2SM-CAUS-d0-0J:3SF [DM_PLNPRC]

“‘You roast the oil and the onion.’

Addisho Making Stew S 58 Ref@D Addisho Making Stew D 44
tiy’alwa liy’dom PT@D him

ti-y’alw-a li-y’dom MB@D him

VP PP PS@D PART

IPV:SJ:2SM-roast-0J:3SF Loc-first EngGl@D DM_CNFATN

“You roast it first.’ FT@D ‘I see, what is next?’

Addisho Making Stew S 59 (82)
ka?u maj ?a?itiya bilfolha ?iti firo tinsinso

ka?u maj ?a-?itij-ya bil-folh-o 2it-i
ADV N VP VP DEM.P
then\DM_CHR water CAUS-enter-sJ:2SM  after\DM_CHR-boil:CN-SJ:3SM  DST-3SM

firo ti-nsins-o
N VP
Shiro 1PV:SJ:2SM-dust-0J:3SM

‘Then you add water into it; boil it; add the bean powder.’

Addisho Making Stew S 60

?iti [iro nasnisya

2it-i firo nasnis-ya
DEM.P N VP
DST-3SM Shiro dust-CN:SJ:2SM

‘Afer you dust the bean powder...’

Addisho Making Stew S 61 (114)

dohar 2aga miwradu lolo

dohar ?aga mi-wrad-u lals

ADV PREP NP PART
later\DM_CHR about  VN-descend-DEF:3sM again\DM_FOC

‘Then, before you detach the dish from a fire...’

Addisho Making Stew D 45
?thim

2ihim

PART

DM_STINF

‘I see, what is next?’
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Ref@S Addisho Making Stew S 62 (137) (212)
PT@S s’aSida fingurti ta?itijalu
MB@S s’afida [ingurti ti-?a-?itij-o-1l-u

PS@S ADJ N VP
EngGl@S white onion IPV-CAUS-enter-SJ: 2SM-BEN:3SM-0J:3SM
FT@S ‘You add garlic into it.’

Ref@D Addisho Making Stew D 46
PT@D ?ihim

MB@D 2ihim

PS@D PART

EngGl@D  DM_STINF

FT@D ‘I see, what is next?’

Ref@S Addisho Making Stew S 63
PT@S ka?umma bak’k’a

MB@S ka?u-mma bak’k’a
PS@S ADV PART
EngGl@S then\DM_CHR-DM_FOC DM_EVL

FT@S Then, that is it.’

Ref@D Addisho Making Stew D 47
PT@D ?ifi

MB@D  ?ifi

PS@D PART

EngGl@D  DM_QUALAGR

FT@D ‘Okay, thank you.’
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ELAN I-D: Chercher 1-1-1

Ref@Bi Chercher 1-1-1-Bi 01

PT@Bi ta ji?u diwayin ?inoya

MB@Bi ta ji-tu di-wal-yin 2ino-yo

PS@Bi WH VP VP NP

EngGl@Bi what  cOP-3SM  REL-say:PRV-SJ:2SF\DM_H mother\DM_H-DM_Q

FT@Bi ‘What did you say mother?’

Ref@C1 Chercher 1-1-1-C1 01

PT@C1 tallo tallo ?isti sirhalloj

MB@C1 tollo tollo  ?2isti sirh-a-11-9j

PS@C1 ADV  ADV  PART VP

EngGl@Cl harry harry DM FOC  do:IMP-SJ:2SM-BEN-1S

FT@C1 ‘Please make the oven speedy to me.’

Ref@Bi . Chercher 1-1-1-Bi 02 (225)

PT@Bi hazi kisarhallyin ?ikko ji?u

MB@Bi hozi  ki-sorh-o-ll-yin ?ikko ji-?u
PS@Bi ADV VP PART VP
EngGl@Bi now  1Pv-do-SJ:15-0J:2SF\DM_H = DM_FOC COP-35M

FT@ ‘T am to make it to you right now.’

Ref@C2 Chercher 1-1-1-C2 01
PT@C2 tollo sirhallon

MB@C2 tallo sirh-a-11-an

PS@C2 ADV VP

EngGl@C2 harry  do:IMP-5J:2SM-0J:3SF\DM_H
FT@C2 ‘Make it speedy to her.’

Ref@Bi Chercher 1-1-1-Bi 03

PT@Bi X ajriyin domma yidaj?

MB@Bi X’ ajr-xin domma  yid-a=j

PS@Bi VP PART VP

EngGl@Bi  change:IMP-SJ:2SF\DM_ H DM _FOC  gO:IMP-SJ:2SF\DM_H = DM_PLTR

FT@Bi ‘So would you change that and go?’

Ref@C1 Chercher 1-1-1-C1 02
PT@C1 x alt’if hafa
MB@C1 x alt’if hab-a
PS@C1 ADV VP
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EngGl@Cl  speedy:SJ:2sMm give:IMP-SJ:2SM
FT@C1 ‘Give it to me.’

Ref@C2 Chercher 1-1-1-C2 02

PT@C2 xajirallnajdo?

MB@C2 ¥ ajir-o-ll-na=j=do

PS@C2 VP

EngGl@C2 change:IMP-SJ:2SM-MAL-1PL = DM_PLTR = DM_FOC

FT@C2 ‘Would you please change it for us?’

Ref@C2 Chercher 1-1-1-C2 03
PT@C2 xajdon nafafilon gudaj ji?u diyonwa
MB@C2 x9jd-an na-bafil-an gudaj ji-?u di-yon=wa
PS@C2 VP PP N VP VP
EngGl@C2  go-CN:SJ:3SF\DM_H POsS-self-3SF\DM_H business COP-3SM REL-
become:1PV:SJ:3SM = DM_FOC

FT@C2 ‘Once she left, it is her business.’

Ref@C1 Chercher 1-1-1-C1 03

PT@C1 wasinij domma

MB@C1 wasin =j domma
PS@C1 VP PART
EngGl@Cl decide:IMP=DM _PLTR DM_FOC

FT@C1 ‘Why do not you decide?’

Ref@C1 Chercher 1-1-1-C1 04
PT@C1 hafoni ?ikko wulayuka 2ana ?imma

MB@C1 hab-a-ni 2ikko wula-yu-ka ?ana ?mma
PS@C1 VP PART VP PERS.P  PART
EngGl@Cl  give:IMP-SJ:2SM-0J:1S DM _FOC  say:IPV-SJ:1s-0J:2sM 1S DM_FOC

FT@C1 ‘T am asking you to give it to me.’

Ref@Bi Chercher 1-1-1-Bi 04

PT@Bi diwloyukin ?imma

MB@Bi di-wlo-yu-kin 2imma
PS@Bi VP PART
EngGl@Bi REL-say:IPV-SJ:1S-0J:2SF\DM_H DM_FOC
FT@Bi ‘What I am trying to tell you is...?’

Ref@Bi Chercher 1-1-1-Bi 05
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PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

?izi?an [it’a?an

?iz-?9n fit’-o-2-on
DEM.P VP
PRX-3PLF sell:1MP-$J: 2SF\DM_H-@-0J:3PLF

‘Sell theses ones.’

Chercher 1-1-1-Bi 06

fisraj hamusta...

{isra-j hamusts...
NUMB.C NUMB.C
twenty-and  five(DM_PLNPRC)

‘Twenty-five.’

Chercher 1-1-1-Bi 07

2iski 2izatanu salasts salosta nihzon

Piski 2iz-aton-u salasta salasta ni-hz-an
PART DEM.P NUMB.C NUMB.C VP
DM_PLNPRC  PRX-3PLF-SNG three three Juss:sJ:1pL-hold-0J:3PLF

‘Let us consider each one of this for three birrs.’

Chercher 1-1-1-Bi 08
Jidufta malbat ji?u

fidufto malat  ji-2u
NUMB.C VN VP

six tosay COP-3CM

‘It means six.’

Chercher 1-1-1-Bi 09
?2afti hamuftos fa... Sasarts hada

2ab 2it-i hamufte fa... fasorts  hade
PREP DEM.P NUMB.C IRJ NUMB.C NUMB.C
on DST-3SM five DM_PLNPRC ten one:M

‘Over there, there is five; eleven.’

Chercher 1-1-1-Bi 10
fasarta tififanta x’irfi yifola

{asarta tifitante  x’irfi yifal-a
NUMB.C NUMB.C N VP
ten nine birr pay:IMP-SJ:2SF\DM_H

‘Pay nineteen birr.’
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Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@C3

Ref@C3
PT@C3
MB@C3
PS@C3
EngGl@C3
FT@C3

Ref@C2
PT@C2
MB@C2
PS@C2
EngGl@C2
FT@C2

Ref@C2
PT@C2
MB@C2
PS@C2
EngGl@C2
FT@C2

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1

Chercher 1-1-1-C1 05

sirha ?imma
sirh-a ?Pimma
VP PART

do:IMP:SJ:2SM-0J:35M DM_FOC

‘So make that.’

Chercher 1-1-1-Bi 11 | Ref@Bi

#? PT@Bi

i MB@Bi
PART PS@BIi
DM_Q EngGl@Bi

‘What did you say?’ | FT@Bi

. Chercher 1-1-1-C3 1 (188)

di?ayi kagalgiloki ji?u Pindihir tisorhu
di-?ayi  k-a-golgil-o-ki

PP VP

ALL-2SF  IPV-CAUS-serve-SJ:3SM-0J:2SF

Chercher 1-1-1-Bi 12
{asarta tififants

fasorta tifiTanta
NUMB.C NUMB.C
ten nine
‘Nineteen.’
ji-?u ?indihir  ti-sarh-u
VP SUB VP
cop-3sM if PASS-dOPRV-SJ:3SM

‘If you prefer this one, it will serve you well.

Chercher 1-1-1-C2 04 Ref@Cl1 Chercher 1-1-1-C1 06
?izu da... PT@C1 ?ajinu

2iz-u do... MB@C1 ?ajin-u

DEM.P PART PS@C1 WH

PRX-3SM DM_Q EngGl@Cl  which-DEF:3sm
‘Do you mean this one?’ | FT@C1 ‘Which one?’
Chercher 1-1-1-C2 05

?2asarta yilta yifala 2imma

Rasorts yilto yifal-a 2imma

NUMB.C NUMB.C VP PART

ten two pay:IMP-2SF\DM_H = DM_FOC

‘Pay twelve, and...’

Chercher 1-1-1-C1 07

?2ih ?izi
2ih ?iz-i
PART DEM.P
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EngGl@C1
FT@C1

Ref@C3
PT@C3
MB@C3
PS@C3
EngGl@C3
FT@C3

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

Ref@C2
PT@C2
MB@C2
PS@C2
EngGl@C2
FT@C2

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@C3
PT@C3
MB@C3
PS@C3
EngGl@C3
FT@C3

Ref@C3
PT@C3

DM_STINF  PRX-3SM

‘I see, you mean this?’

Chercher 1-1-1-C3 2
ham?u Sajyin wusada

ham-?u Lajij-yin wusad-a
PP VP VP
like-DST:3sM do:CN-sJ:2SF\DM_ H take:IMP-SJ:2SF\DM_H

‘Take like that.’

Chercher 1-1-1-C1 08
?ap lisil fenkalo?u?

?ab ligil fenkala-?-u
PREP PREP NP
on over can-@-DEF:3SM

‘You mean in addition to the cans?’

Chercher 1-1-1-C2 06

?izija wudas§ yojnu ji?u

2iz-i=ja wuda  ojn-u ji-tu
DEM.P ADJ VP VP
PRX-3SM = DM_EVD rickety become:PRV-SJ:3SM  COP-3SM

‘Do not you see that what he is saying that this is a rickety one is true!?’

Chercher 1-1-1-Bi 13
?izan ?ikko wuda? yojnon ji?u

?iz-an 2ikko wuda?  yojn-on ji-tu
DEM.P PART ADJ VP VP
PRX-3PLF DM_FOC rickety  become:PRV-SJ:3PLF COP-3SM

‘It is because these ones are rickety.’

Chercher 1-1-1-C3 3

hawi ?ikko dow ?ajabloj

hawi  ?ikko dow ?aj-a-bl-o-j

N PART \% VP

fire DM_FOC stand  NEG-CAUS-say:IPV:SJ:3SM-0J:3SM-NEG

‘Fire will quickly tear it.’
Chercher 1-1-1-C3 4
goziyijo=wa
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MB@C3
PS@C3
EngGl@C3
FT@C3

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

Ref@C2
PT@C2
MB@C2
PS@C2
EngGl@C2
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

gozi?-yxi-jo =wa
VP
use:PRV-SJ:2SF-0J:3SM = DM_FOC

‘You overused it.’

Chercher 1-1-1-C1 09
sirho

sirh-o

VP

do:IMP:SJ:2SM-0J:35M

‘Make it.’

Chercher 1-1-1-C2 07

?izi dibaSilyi tigafirijjo

2z-i di-bafil-yi  ti-gobir-i-jj-o

DEM.P pp VP

PRX-3SM ALL-self-2SF  1PV-do-SJ:2SF-@-0J:3SM

‘You will use this for yourself.’

Chercher 1-1-1-Bi 14 Ref@Bi
jisarah nawaSilyin? PT@Bi
ji-sorah na-bafil-yin MB@Bi
VP PP PS@Bi
$J:3sM-do:Juss  poss-self-2SF\DM_H EngGl@Bi
‘Shall your cans be made?’ FT@Bi

Chercher 1-1-1-Bi 16

?iffi bak’k’a
24(fi bak’k’a
PART PART

DM_QUALAGR  DM_EVL
‘Okay, I will do that.’

Chercher 1-1-1-C1 10
ham naja ?ajyi?iloj

ham najo 2aj-yiril-o-j
PREP P.POSS VP
like POSS:1S NEG-able:1PV:SJ:3SM-0J:3SM-NEG

‘He will not able to make like my oven.’
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Chercher 1-1-1-Bi 15
Fed[l

2ifi

PART

DM_QUALAGR

‘Okay.’



Ref@C2
PT@C2
MB@C2
PS@C2
EngGl@C2
FT@C2

Ref@C3
PT@C3
MB@C3
PS@C3
EngGl@C3
FT@C3

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

Ref@C2
PT@C2
MB@C2
PS@C2
EngGl@C2
FT@C2

Ref@C2
PT@C2
MB@C2
PS@C2
EngGl@C2
FT@C2

Ref@C2
PT@C2
MB@C2
PS@C2
EngGl@C2

Chercher 1-1-1-C2 08

Pizi jitu dihof

Piz-i ji-2u di-haf

DEM.P VP VP

PRX-3SM COP-3SM REL:IPV:SJ:3SM-better

“This is better.’

Chercher 1-1-1-C3 5
rizajaj do

rizgj-a=j=do

VP

look:1MP-SJ:2SF\DM_H = DM_FOC = DM_PLTR

‘Look!’

Chercher 1-1-1-C1 11
7a?

Yo

PART

DM_Q

‘Sure?’

Chercher 1-1-1-C2 10

wa? ?izja tiwad?u ?inho ?ikko ji?u

wa? Yz-i=ja
IRJ DEM.P
DM_EVL PRX-3SM=DM_EVD

‘This is rickety.’

Chercher 1-1-1-C2 11
2iwwa tibalSu ?inho ?ikko ji?u

AWwWa ti-balf-u
PART VP
DM_CNF  PASS-eat:PRV- SJ:3SM

‘Yes, this is too rickety’

riyin da tibalfa

ri?j-xin=ds

VP

look:1MP-$J:2SF\DM_H = DM_FOGC

ti-wad?-u ?inh-o 2ikko
VP VP PART
PASS-finish:PRV-SJ:3SM  exist:IPV-SJ:3SM DM _FOC

?inh-o ?ikko ji-tu
VP PART VP
exist:IPV-SJ:3SM DM_FOC  COP-3SM

. Chercher 1-1-1-C2 12 (207)

ti-bal?-a
VP
REL-eat:PRV-SJ:3SM
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Ref@C3 Chercher 1-1-1-C3 6
PT@C3 ?izi hadis haf
MB@C3  ?iz-i hadis haf
PS@C3 DEM.P ADJ
EngGl@C3 PRX-3sM new  better
FT@C3  ‘This new one is better’

Ref@C2 Chercher 1-1-1-C2 09

PT@C2 gayin

MB@C2 siga-yin

PS@C2 NP

EngGl@C2 meat-POSS:2SF\DM_H

FT@C2 ‘I swear to you.’

ji-2u

VP
COP-3sM



FT@C2
Ref@C2
PT@C2
MB@C2
PS@C2
EngGl@C2
FT@C2

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@Bi

Ref@C3
PT@C3
MB@C3
PS@C3
EngGl@C3
FT@BIi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@C2
PT@C2
MB@C2
PS@C2
EngGl@C2
FT@C2

Ref@C2
PT@C2
MB@C2
PS@C2

‘You see how rickety this is.’

Chercher 1-1-1-C2 13
hawi tilokijallo dow ?ajpilij

hawi  ti-lakij-a-11-0
N VP
fire when-touch:1Pv-SJ:3SM-BEN-3sM

dow  ?3j
\% VP

stand NEG-say:IPV:SJ:3SM-NEG

bil-j

‘This will never stay long when you put it on fire.’

Chercher 1-1-1-C1 12
?imba?aj ?imma ham?u ga nigobir do?amma

2imba?aj ?2imma ham-?u
SUB PART PP
if so\DM_FOC DM_FOC like-DST-3sM

‘If so, we better do like that.’

Chercher 1-1-1-C3 7

ga
PART

ni-gabir
VP

da?a-?imma
PART

DM_CNGFOC 1PV:SJ:1PL-d0:JUSS DM_FOC-DM_FOC

?atijjo hasas ?iffi dajtiplij?
?ati=jj-o hasas  ?iffi doj-ti-bl-i-j
P.VOC ADJ \% VP

2sF=@-DM_FOC  fool quiet

‘You fool, why do not you agree?’

Chercher 1-1-1-Bi 17
ham?u ?ikko ji?u diwloyukin 2analo

ham-?u 2ikko ji-?u
PP PART VP
like-DST-3sM DM_FOC  COP-3SM

NEG-IPV-say-SJ:2SF-NEG

di-wlo-yu-kin

VP

REL-say:IPV-SJ:1S-0J:2SF\DM_H

‘T am also telling you to do that way.’

Chercher 1-1-1-C2 14
?izi... tiffanta yifola ?2imma

24z-i... tiffanto
DEM.P NUMB.C
PRX-3SM nine
‘Pay nine..’

xifol-a

VP

pay:IMP-SJ:2SF\DM_H

Chercher 1-1-1-C2 15

?izis hamzi 2ablo ji?u
Riz-i=s
DEM.P

ham-?iz-i
PP
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?a-bl-o
VP

?imma
PART
DM_FOC

ji-2u
VP

Pana=1s
PERS.P
1s=and\DM_FOC



EngGl@C2
FT@C2

Ref@C1
PT@C1
MB@Cl1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

Ref@C2
PT@C2
MB@C2
PS@C2
EngGl@C2

FT@C2

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1

FT@C1

Ref@C2
PT@C2
MB@C2
PS@C2
EngGl@C2
FT@C2

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

PRX-3SM = DM_FOC like-PRX-35M CAUS-say-CN:SJ:1S  COP-3sM
‘It is like this that...’
. Chercher 1-1-1-C1 13 (192) (226)
di?idojlo Sasarta hamufto ?ikko ji?u wulo
di-?id-9j=1s fasorte  hamufte ?2ikko ji-?u wul-o
PP NUMB.C NUMB.C PART VP VP
ALL-hand-pPoss:1s =and\DM_FOC ten five DM_FOC COP-3SM  say:IPV-SJ:3SM

‘This is asking me 15 birrs more only to make it.’

Chercher 1-1-1-C2 16
?iti hijif hijif diwalo kalloy ™ay’um ji?u diwulo

2it-i hijif hijif di-wal-a ki-?a-loy’ay’um ji-?u

DEM.P ADJ ADJ VP VP VP

PRX-3SM better better REL-say-PRV:SJ:3SM  IPV:SJ:1S-CAUS-fasten  COP-3SM

di-wul-o

VP

REL-say:IPV-SJ:2SM

‘He is saying that he will fasten the better ones together.’

Chercher 1-1-1-C1 14

?imma ?arfafita y’urfi domma niwusyo ?ifilna

2imma ?arbafite  'urfi do-?imma ni-wusy-o ?if-bil-na

PART NUMB.C N PART VP VP

SO\DM_EVL  four birr ~ DM_Q-DM_FOC IPV:SJ:1pL-add- quiet-say:IPV-SJ:1PL
0J:2SM

‘So, shall we add him four birrs?’

Chercher 1-1-1-C2 17

wastyi

wasiy-i

VP

add:1mMP-SJ:2SF

‘You add.’

Chercher 1-1-1-Bi 18

ni?iftoj da?u walalu ?imma

ni?iftaj da-?u wal-a-lu ?mma

ADJ PP VP PART

little ALL-DST say:IMP-SJ:2SF\DM_H-0J:3SM DM_FOC
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FT@Bi

‘Please leave this space for him?’

ELAN I-E: Chercher 1-1-2

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@BIi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi

. Chercher 1-1-2 Bi 001 (232)

jaw 2ana... madgamarija gize malat jizu

jaw ?ana... madzomarja gize  malot
PART PERS.P VN N VN
DM_FLSSTR 1S at the beginning  time  to say

‘I for the first time...’

Chercher 1-1-2 Bi 002

wadi gat’ar ji?a nafra

wadi gotbr ji-29 nabr-a
N ADJ VP VP
son rural cop-1s AUX:PRV-1S

ji-2u
VP
COP-3sM

‘T used to live in a rural area.’ [lit.: ‘I was a son of rural.’]

Chercher 1-1-2 Bi 003
tamharaqj salsaj kifli lahaloyu

tomhar-aj salsaj kifli la-hals-yu
NP NUMB.O N VP
student-sm third class when\DM_CHR-exist:PRV-SJ:1S

‘While I was in grade three..’

Chercher 1-1-2 Bi 004
?izi sirah 2izi... dgomra malat ji2u

iz-i sirah  ?2iz-i... dzomr-s malot  ji-?u
DEM.P N DEM.P VP VN VP
PRX-3SM job PRX-3SM start:PRV-SJ:1S  to say COP-3SM

‘T have started this job.’

Chercher 1-1-2 Bi 005

ka?u timhirtaj latimaharyu...

ka?u timhirt-9j la-timahar-yu...
COOR NP VP

then\DM_CHR education-P0SS:1S  PROG-study:PRV-SJ:1S

‘Then, while I was attending my education...’

Chercher 1-1-2 Bi 006
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PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi

PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

?ab gat’ar... hada hada nagorat kap Sirafti jisarih nafira

?ab got’or... hade hado nogor-at kab Sirofti
PREP ADJ NUMB.C NUMB.C N PREP N

in rural one:M one:M thing-pL from  spare time
ji-sarih nabr-a

VP VP

$J:1s-do:CN AUX:PRV-SJ:18

‘Not to waste my time, I used to work some jobs.’

Chercher 1-1-2 Bi 007
ka?u misu... mislomadyu malat jizu

ka?u nisu mis-lomad-yu malat ji-?u
COOR PERS.P VP VN VP
then\DM_CHR 3sMm after-train:PRvV-SJ:1S to say COP-3sM

“Then, after I trained how to do that...’

Chercher 1-1-2 Bi 008
mislomadyu ?iti sirah bak’k’a... wus?itu...

mis-lomad-yu 2it-i sirah bok’k’a.. wus’?it-u...
VP DEM.P N PART VP
after\DM_CHR-train:CN-sJ:1S DST-3SM job DM_EVL result-POSS:3SM

‘After I trained that, the job’s income...’

. Chercher 1-1-2 Bi 009 (229)

barBaSita yirfi jana nisarho nafarna foro... farnnallo

ba-?arbafite y’irfi jo-na ni-sarh-o nabor-na foro.. fornnallo
PP N VP VP VP PART N
ALL-four birr CcoP-1PL  SJ:1PL-d0:IPV-0J:3SM AUX:PRV-1PL. DM_HST oven

‘We used to sell an oven for four birrs.’

Chercher 1-1-2 Bi 010
silo dine?asani ?iti wus’?it... bak’k’a latimhirtoj jiy sl

sila di-na?as-a-ni 2it-i wus’?it...  bak’k’a
SUB VP DEM.P N PART
for\DM_CHR  REL-little:PRV-5J:3SM-0J:1SG  DST-3SM result DM_EVL
la-timhirt-9j ji-x’s’il

PP VP

ALL-study-1S:POSS  SJ:1s-continue:PRV

‘For the income was too low, I decided just to attend school
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Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

. Chercher 1-1-2 Bi 011 (217)

ka?u fowSqj kifli misbasahyu lolo

ka?u fowfaj kifli  mis-bas’ah-yu Ials

ADV NUMB.O N VP COOR
then\DM_CHR seventh  class after\DM_CHR-reach:PRvV-$J:1S and\DM_FOC

‘Then, when I was grade seven...’

Chercher 1-1-2 Bi 012

?izi farnnallo sirah

Riz-i fornnsllo sirah
DEM.P N N
PRX-3SM metal hearth job

‘The oven making job...’

Chercher 1-1-2 Bi 013

tiwasana naj waga miwsay silo limas’a malat ji?u

ti-wasan-a naj waga  mi-wsay sila li-mas’a?-2
AdjP PREP N VN SUB VP
REL-limit-3sSM  POSS price  vN:add for\DM_CHR = REL-come:PRV-SJ:3SM

malat  ji-2u
VN VP
to say COP-3SM

‘For there was an increment of income of the oven making...’

Chercher 1-1-2 Bi 014
timalsa lafta sirehaj ?atijo malot jizu

ti-mals-a lab 2it-a sireh-9j 2atij-o malat  ji-?u

VP PREP DEM.P NP VP VN VP

REF-back-sJ:1s  to DST-3SM job-poss:1s  enter:PRV- tosay CoP-3sM
SJ:18

‘I returned to my job.’

Chercher 1-1-2 Bi 015

JawSaj kifli lahaloyu
fowSaj kifli la-haloaw-yu
NUMB.O N VP

seventh class PROG-€XiSt:PRV-SJ:1S

‘When I was grade seven...’
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Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@BIi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@Bi

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

Chercher 1-1-2 Bi 016
JawSaj kifli latimaharyu lahaloyu

fowSaj kifli  la-ti-mohar-yu la-hale-yu
NUMB.O N VP VP
seventh class PROG-REF-learn:cN-s):1s  when\DM_CHR-exist:PRV-SJ:1S

‘When I was attending my grade seven class, ...’

Chercher 1-1-2 Bi 017

jaw fidufts femonts misrah dzamrina malat ji?u

jaw fidufte femonts  misrah dzomr-na malat  ji-?u
PART NUMB.C NUMB.C N VP VN VP
DM_EVL six eight WORKING  start:PRV-SJ:1PL tosay  COP-3SM

‘We started to make six to eight ovens a day.’

Chercher 1-1-2 Bi 018
ka?u naf katama famunaj kifli mis ?atoyu

ka?u naf kotoma famunaj = kifli mis 2atow-yu
ADV PREP N NUMB.O N SUB VP
then\DM_CHR to town eighth class  after enter:PRV-SJ:18

‘Then, when I was grade eight student...’

Chercher 1-1-2 Bi 019

katama ?atja malat ?iju

kotoma ?atj-9 malot 24j-u
N VP VN VP
town enter:PRV-1S to say COP-3SM

‘I came to town.’

Chercher 1-1-2 D 01
labaj latfartf’ar

la-?abgj la-t{artf’or
PP PP
AlL-where  ALL-Chercher

‘To which town? Do you mean to Chercher?’

Chercher 1-1-2 Bi 020
kap gat’ar nabaryu latf’artfar katama ?atja malat ji2u

kap got’ar  nabor-yu la-tPartf’or kotoma ?atj-2
PREP ADJ VP PP N VP
from rural live:PRv-sJ:18 ALL-Chercher  town enter:PRV-SJ:1S
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malat ji-?u
VN VP
to say COP-3SM

FT@Bi  ‘From the rural area I used to live in, I came to Chercher.’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 021

PT@Bi  ka?u tfartfar mis 2atayu

MB@Bi ka?u tPartfar  mis ata-yu
PS@Bi ADV NAME SUB VP
EngGl@Bi then\DM_CHR Chercher after\DM_CHR enter:CN-sJ:1S

FT@Bi  ‘Then, after I came to Chercher...’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 022

PT@Bi s’ibuy’ sirah ji?a disarih

MB@Bi sibuy’  sirah ji9 di-sorih

PS@Bi ADJ N VP VP

EngGl@Bi good job cor-1s  REL-do:IPV:SJ:1S

FT@Bi ‘I am getting a good income.’ [lit.: I do a good job.]

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 023
PT@BI ?iti sirah kisab hozi hazi Sasarto hado kifli ji?a dimoharloyu

MB@Bi Pit-i sirah  kisab hozi hozi  fasorto hads kifli
PS@BIi DEM.P N PREP ADV ADV NUMB.C NUMB.C N
EngGl@Bi DST-3sM job until now now ten one:M class
ji9 di-mohar-2ila-yu
VP VP

COP-1SG  REL-learn:CN-AUX:IPV-SJ:1S

FT@Bi  ‘Now I am attending my grade eleven class; until now, the job...’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 024
PT@Bi tomharaj Sasarta hado kifli ji?zo malat ji?u

MB@Bi tomhar-aj fasorta hads kifli  ji-29 malat  ji-2u
PS@Bi NP NUMB.C NUMB.C N VP VN VP
EngGl@Bi student-1sSM ten one:M class cop-1s tosay  COP-3sM

FT@Bi ‘I am grade eleven student.’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 025

PT@Bi  ?aB... yal?aj birki.. tfart/ar malat ji?u

MB@Bi ?ab...  xal?aj birki..  tfartf'ar malat  ji-?u
PS@BIi PREP NUMB.O N NAME VN VP
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EngGl@Bi at second level Chercher tosay  coOP-3sM

FT@Bi ‘It means at Chercher secondary school.’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 026
PT@Bi ?inna hagzi ?iti wisi?itu bitaSimi libalas) ji?u

MB@Bi ?inna hozi  ?it-i wis’i?it-u bit’atimi li-balas’-a ji-tu
PS@Bi COOR ADV DEM.P NP ADV ADJ VP
EngGl@Bi so\DM_EVL now DST-3SM result-DEF:3sSM  very REL-excel-SJ:3SM COP-35M

FT@Bi  ‘So, its income is by far better.’

Ref@Bi . Chercher 1-1-2 Bi 027 (237)
PT@Bi kafti nabaryuwwo

MB@Bi kap 2it-i di-nabar-yu-ww-o
PS@Bi PREP DEM.P VP
EngGl@Bi from  DST-3sM REL-live:PRV-SJ:1S-8-0J:3SM

FT@Bi  ‘Form the situation I was...’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 028

PT@Bi ?itim... binay’adam nabara 2asararha win lowti 2inhawwo
MB@Bi 2itim... bi-na-y’adem nabar-a ?a-sorarha win
PS@Bi IRJ PP VP ADV COOR

EngGl@Bi DM_CNVRPR INST-POSS-previous live:PRvV-S$J:3sM  M.ADV-work and
lowt’i  ?inhs-ww-o
N VP
change Exist:IPV-g-P0OSS:35M

FT@Bi  ‘The way of its making is also different.’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 029

PT@Bi hazi bitaSi... na... nalamoarana na...fankelo malat ji?u nakbrkbro
MB@Bi hozi  bit’afi... na... na-lamoara- na na...-fonkelo
PS@BIi ADV IRJ IRJ PP PP
EngGl@Bi now  DM_CNVRPR DM HST POSS-metal sheet-and\DM_CHR  POSS-can
malat  ji-?2u na-k’ork’oro
VN VP PP

tosay COP-3SM  POSS-tin
FT@Bi ‘Now, tin’s and metal sheet’s...’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 030
PT@Bi bizuh nagarat stbuy’gafra jisarih 2afalalijo malat jizu
MB@Bi bizuh nagor-at sibuy’ gobr-o ji-sorih ?a-folalij-o
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PS@Bi

EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi

INDEF. N ADV VP VP VP

P

many thing-PL good do:PRv-8J:1S sJ:1s-do:ipv  cAus-difference-sJ:1s
malat ji-?u

VN VP

to say COP-3sM

‘I make different types of oven in a quality way.’

. Chercher 1-1-2 Bi 031 (222)

misti namadgamarja nafara sirahajij nahogjis Sawuji lowti 2inhawwo

mis 2it-i na-madzamoarja nabar-9 sirah-9j-ij

PREP DEM.P PP VP NP

with DST-3SM poss-at the beginning  exist:PRV-SJ:3SM  job-P0ss:1s-and
na-hozi-j=s fawuji  lowt’i ?inha-ww-o

PP ADJ N VP

poss-now-and =DM _FOC  big change  exist:IPV-g-POSS:3SM

‘There is a huge difference between the then and today’s job.’

Chercher 1-1-2 Bi 032
ka?u wis’?itu domma lihafa ji?u

ka?u wis’?it-u domma li-haf-a ji-?u
ADV NP COOR AdjP VP
then\DM_CHR result-P0sS:3sM  and\DM_FOC REL-better-sJ:3SM  COP-3SM

‘Then, income also is better.’

Chercher 1-1-2 Bi 033

?iti naParani nabra win

2it-i di-nabar-o-ni nabra win
DEM.P VP N COOR
DST-3SM REL-eXist:PRV-SJ:3SM-POSS:1s  life and\DM_CHR

‘With the lifestyle, I had also...’

Chercher 1-1-2 Bi 034

kamoahajfoni kimahar

ki-mohar

VP
IPv-learn:sJ:1s

k-a-mohajf-o-ni
VP
IPV-CAUS-improve-SJ:3SM-0J:1S

‘It changes me and helps me attend my school.’
Chercher 1-1-2 Bi 035
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PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

Sarsaj irilos nikimohar gofruni niho malat ji?u

fars-9j  yilil-o=s ni-ki-mohar gabr-u-ni

REFL.P VP PP VP

self-1s  Able:CN-SJ:1S=DM_FOC ALL-SJ:1S-learn:CN  do:PRV-SJ:3SM-0J:1S
?inh-o malot ji-tu

VP VN VP

exist:IPvV-sJ:3SM  to say COP-3SM

‘It lets me help my self and attend my education.’

Chercher 1-1-2 Bi 036

?innas s’ibuy’ ji?u

?inna=s sibuy’ ji-u
COOR ADJ VP

and good COP-35M

SO\DM_EVL =DM_FOC

‘Therefore, it is good.’

. Chercher 1-1-2 Bi 037 (238)

bidiffalosb mo... ?id moja

bi-di-balas’-a mo... 24d moja
PP IRJ N N
by-REL-better-sj:3sM DM_CNVRPR  hand skill

‘Very importantly, skill...’

Chercher 1-1-2 Bi 038
?af} sawnatyals libaSilya ni?iftaj gulbat jihatoka ?imbaj

?ab sownat-ya=1a li-baSil-ya ni?iftaj  gulbat

PREP NP PP ADJ N

on body- AlL-self-2sm  little energy
POSS:2SM =DM _FOC

ji-hatit-o-ka ?imboj

VP ADV

FUT-asK:IPV-5J:35M-0J:2SM rather\DM_CHR

‘It rather asks you to waste energy...’

Chercher 1-1-2 Bi 039

s’ibuy’ ji?u jiy jiroka win jiju

sibuy’ ji-?u jiyjir-o-ka win

ADJ VP VP COOR

good cop-3sM  Ipv-change-sJ:3sM-0J:2sM  and also\DM_FOC
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FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

‘It is good; it changes your life.’

Chercher 1-1-2 Bi 040
lifadi win y’ajaraj miy"anu ji?u karad?aka liy?il

li-Sadi win x’9jar-aj miyan-u

PP COOR VP VP

ALL- and\DM_FOC  change:sJ:3sSM  become-CN:SJ:35M
country

k-a-rad?-o-ka li-y?il

VP VP
IPV-CAUS-understand-SJ:15-0J:2SM  REL-able:sJ:1S

‘I tell you that is changes a country too.’

Chercher 1-1-2 Bi 041

ka?u bimojaya bit’aSimi yuru§ joya tiyowin tiy il

ka?u bi-moja-ya bit’aimi  yuruf joy-a
ADV PP ADV ADJ VP
then\pM_CcH  INsST-skill-pOSS:2sM  very proud  COP-2SM
R

ti-yawin ti-y2il

VP VP

REF- REL-able:sJ:2sM

become:1pv:sJ:2sM

‘Then, you become proud of your profession.’
Chercher 1-1-2 Bi 042

mojaya nabaSilya moja... dinabaroka moja malat ji?u

moja-ya na-bafil-ya moja di-nabor-o-ka

NP PP N Vp

skill-poss:2sm  poss-self-2sM  skill REL-eXist:PRV-$J:3SM-0J:2SM
malat  ji-?u

VN VP

tosay COP-3SM

‘Your profession that means the profession you had also.
Chercher 1-1-2 Bi 043

?2afti dinabaraka nayali? win la...baya

?ab 2it-i di-nobor-a-ka na-yali?
PREP DEM.P VP PP
on/over DST-3SM REL-eXist:PRV-SJ:3SM-0J:2SM  POSS-other
la...-bal-ya
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FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@BIi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

VP
PROG-say:IMP-SJ:2SM[DM_PLNPRC]

‘On other professions, you had also...’

Chercher 1-1-2 Bi 044

la...maSibalya ?iya tiyad

la...-ma€Sibal-ya ?i-ya ti-yad

VP VP VP
PROG-develop-SJ:2SM  COP-2SM  IPV-g0:SJ:2SM

‘You enhance it.’

Chercher 1-1-2 Bi 045

latihagosya ?ixa tihadir
la-t-hagos-ya 2i-ya ti-hadir
AdjP VP VP

PROG-REF-happy:CN-sJ:2SM  COP-2SM  IPV-stay all the night:sJ:2sM

‘From day to day, you become happy.’

Chercher 1-1-2 Bi 046
wis’?itu s’ibuy’ ji?u malat jizu

wis’?it-u sibuy’  ji-2u malat ji-?u
NP ADJ VP VN VP
result-pOss:3sM  good COP-3sM tosay  COP-3SM

‘I mean, the result is very good.’

Chercher 1-1-2 D 02
hazi ?izan ybrybro yindoaj joya tigaz?on ?izi?an?

hozi  ?iz-on y’ory’oro  yindaj joyx-a
ADV  DEM.P N WH VP

now  PRX-3PLF tin how much  cop-2sm
ti-goz?-on ?iz-an

VP DEM.P

REF-buy:$J:2SM-0J:3PLF PRX-3PLF

‘Now, how much do you buy these cans?’

Chercher 1-1-2 D 03
xilto?on

xilto-2-on

NUMB.C

two-@-DEF: 3PLF
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FT@D

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@D

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@BIi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi

‘These tow ones..’

Chercher 1-1-2 Bi 047

?izan kbrkbro jaw bak’k’a

?iz-on K’ork’oro jaw bak’k’a
DEM.P N PART PART
PRX-3PLF tin DM_EVL DM_EVL
‘These cans...’

Chercher 1-1-2 Bi 048
?izan hadafti hazi ?afzi ?inhaowwa malat ?iju

?iz-on hadof-ti hozi 2ab 2z-i
DEM.P ADJ ADV PREP DEM.P
PRX-3PLF new-3PLF now on PRX-3SM

malat  ji-2u
VN VP
to say COP-3SM

The new ones that are here...’

Chercher 1-1-2 Bi 049
?iza ha... ?iza hamufto )irfi jana nigaz?a

Yiz-a ha.. 2iz-a hamufte  yirfi
DEM.P IRJ DEM.P NUMB.C N
PRX-3SF DM_HST  PRX-3SF five birr
ni-goz?-a

\%

SJ:1pL-buy:1PV-0J:3SF

‘We buy this at five birrs.’

Chercher 1-1-2 D 04

?izi?a hamufto?

?iz-i?a hamufto
DEM.P NUMB.C
PRX-3SF:SNG five

“You mean five for this one?’

Chercher 1-1-2 Bi 05
2iwwa hamufto ji?u

?2iwwe  hamufts ji-?u
PART NUMB.C VP
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EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi

EngGl@Bi
FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

DM_CNF five COP-3SM

‘Yes, it costs five.’

Chercher 1-1-2 D 05
hi

hi

PART

DM_CNFATN

‘I see, please go on narrating.’

. Chercher 1-1-2 Bi 051 (239)

salasta... farnallos salasta ji?a timoli?

salosta... fornallo=s solasta ji-?a ti-moli?

NUMB. NP NUMB.C VP VP

C

three oven=DM_FOC three COP-3SF  REL-fill:1PV:SJ:3SF

‘It means that an oven is made up of three cans.’

Chercher 1-1-2 Bi 053
?izaw farnallo ?izaw malat ji?u

Yiz-aw fornsllo  ?iz-aw malat  ji-?u
DEM.P N DEM.P VN VP
PRX-3SF:SNG oven PRX-3SF:SNG tosay  COP-3sM

‘It means this oven...’

Chercher 1-1-2 D 06
?izi?a ha.. ?izi?a salostas ?izi?a hanti tiyonla?

?iz-i?a ha.. ?iz-i?a salosto=s ?iz-i?a
DEM.P PART DEM.P NUMB.C DEM.P
PRX-3SF:SNG DM_CNVRPR  PRX-3SF:SNG three-DM =FOC  PRX-3SF:SNG
hanti ti-yon-la

NUMB.C VP

one:F REL-become:1pV-SJ:3SF

‘Is that to mean these three become just one oven?’

Chercher 1-1-2 Bi 054

?iza malatis

Riz-a malot=s
DEM.P VN

PRX-3SF to say = DM_FOC
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FT@BIi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@BIi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

“This means...’

Chercher 1-1-2 Bi 055
fiwwa

2%Wwo

PART

DM_CNF

‘Yes, you are right.’

Chercher 1-1-2 Bi 056
?iza malat salasta ?izatonu jiyona malat ji?u

?iz-a malat  salosta ?iz-aton-u ji-yon-a
DEM.P VN NUMB.C DEM.P VP
PRX-3SF tosay three PRX-3PLF-DEF:SNG FUT-become:IPV-SJ:3PLF

malat  ji-?u
VN VP
tosay  COP-3sM

These three are used to make an oven.’

Chercher 1-1-2 Bi 057

ka?u ?iza namosrahi

ka?u ?iz-a na-ma-srah-i
ADV DEM.P PP
then\DM_CHR  PRX-3SF POSS-VN-do-VN

‘Then, this is to make...’

Chercher 1-1-2 Bi 058
na?idaj Sasarts hamufts jisarha malat ji?u

na-?id-gj fasarta hamufte  j-i-sorh-a malat  ji-2u
PP NUMB.C NUMB.C VP VN VP
poss-hand-1s ten five FUT-83:15-doiPV-03:3SF  t0 say  COP-3SM

‘I make it for 15 birrs.’

Chercher 1-1-2 Bi 059

Jankallo naba¢ilan salasta [ankallo hizan mashn

fonksllo na-bafil-an salasta fonkallo thiz-on
N PP NUMB.C N VP
can POSS-self-3PLF three can hold-sJ:3pLF

‘If they brought their own three cans...’
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Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 060
PT@Bi  jaw na?idaj Sasarto hamufta ’ibaloyyu malat ji?u

MB@Bi jaw na-?id-aj fasorto hamufte  x’ibal-yu malat
PS@BIi PART PP NUMB.C NUMB.C VP VN
EngGl@Bi DM _EVL POss-hand-Poss:1s ten five recieve:IPV-sJ:1S  to say

ji-2u

VP

COP-3SM

FT@Bi ‘It means I make it for 15 birrs.’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 061

PT@Bi ka?u
MB@Bi ka?u
PS@Bi ADV
EngGl@Bi  then\DM_CHR

FT@Bi  ‘Then...

Ref@D Chercher 1-1-2 D 07
PT@D hazi ?izi?a nimisirah yindoaj day’iy’a tiwasdaka

MB@D hozi  ?iz-i?a ni-m-sirah  yind9j doy’ix’a ti-wasd-o-ka

PS@D ADV DEM.P PP WH N VP

EngGl@D now  PRX-3SF:SNG ALL-VN-do  how much minute  REL-take:IPV-8J:3SF-0J:25M
FT@D  ‘Now, how many minutes do you need to make this?’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 062

PT@Bi  wa? madgomorja y’idim malat ji?u

MB@Bi wa? madzamarja x’idim malot ji-?u
PS@BIi PART VN ADV N VP
EngGl@Bi pMm_ppT at the beginning before to say COP-3SM

FT@Bi  ‘In the past years,...’

Ref@D Chercher 1-1-2 D 08

PT@D ?ih
MB@D 2ih
PS@D PART

EngGl@D DM_CNFATN

FT@D ‘I am listening you please go on speaking.’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 063
PT@Bi bak’k’a hads safat ji?o lisarha nabaryu
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MB@Bi

PS@BIi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@BIi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

bak’k’  hade sofat  ji-?9 li-sorh-a nabar-yu

a
PART NUMB.C N VP VP VP
DM_EVL one:M hour  cop-1s REL-d0:SJ:15-0J:3SF  AUX:PRV-SJ:1S

‘Making this oven, I used to take about an hour.’

Chercher 1-1-2 Bi 064
gona ?ap gator lahalayu malat jizu

gona ?ab gotar la-hala-yu malat  ji-?u
ADV PREP ADJ VP VN VP
still  in rural when\DM_CHR-exist:IPV-SJ:1S  tosay  COP-3SM

‘This is when I was living in rural.’

Chercher 1-1-2 D 09
fiwwa

2AWwWa

PART

DM_CNFUND

“Yes, I understand that.’

Chercher 1-1-2 Bi 065
hado saSat ji?a lisarha nabaryu

hads sofat ji-29 li-sorh-a nabar-yu
NUMB.C N VP VP VP
one:M hour COP-1S  REL-d0:CN:SJ:1S-0J:3SF  AUX:PRV-SJ:1S

‘I make it in an hour.’

Chercher 1-1-2 Bi 066
hazi gin bak’k’a... tajmma ji?a kibloka?

hozi gin baka... taj ?imma  ji-?29 k-i-bl-o-ka
ADV  ADVS PART WH PART VP VP
now  but DM_EVL what DM _FOC COP-1SG FUT-1S-say:IPV-SJ:1S-0J:2SM

‘But now, what can I tell you?’

Chercher 1-1-2 Bi 067
fasarta dokikl bidombi kisarha ji?a

fasarta dok’ik’a bi-dombi  k-i-sorh-a ji-?9
NUMB.C N PP VP VP
ten minute INST-rule  FUT-sJ:1s-do:lPv-0J:3SF  COP-1S

‘T am sure I can make it in five minutes.’

330



Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Chercher 1-1-2 Bi 068

komoan ji?u
koman ji-?u
ADJ VP

common COP-3SM

“This is common.’

Chercher 1-1-2 Bi 069

Zindijawim lamahajafyu masb ?inhayu

2indijawim la-mahajaf-yu mos’i?-9

ADV PP VP
rather\DM_CNGFOC  PROG-improve-$J:1S come:PRV-SJ:1S

‘Now, I rather come faster and faster.’

Chercher 1-1-2 Bi 070
hazis ?iza ?2aPza ?inha malat ji?u

2inha-yu

VP

exist-1pv-sJ:1s

hazi=s 2iz-a ?ab ?iz-a ?inh-a

ADV DEM.P PREP DEM.P VP

now =DM _FO PRX-3SF on PRX.3SF exist:IPV-SJ:3SF
C

‘Now, it means that the oven that is here...’

Chercher 1-1-2 Bi 071
?af3 hamufta dok’ik’a kisarha ji?a dibil gimit ji?u ?inhani

2ab hamufte  dok’ik’a  k-i-sorh-a ji-79
PREP NUMB.C N VP VP

in five minute FUT-8J:18-d0:IPV-0J:3SF  cop-1S
gimit ji-?u di-?inho-ni

N VP VP

assumption COP-3SM  REL-eXist:IPV-POSS:1S

‘T guess that I make this oven in five minutes.’

Chercher 1-1-2 Bi 072
lamoara tayojnu Sasarta dakika malat jizu

lamora to-yojn-u fasorta dok’ik’a
N VP NUMB.C N
metal sheet if-become:PRV-SJ:3SM  ten minute

di-bil
VP

malat ji-?u
VN VP
to say COP-3sSM

REL-say:CN:SJ:1S

malat
VN
to say

‘If it is the thick metal sheet, I make it in ten minutes.’
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Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 073
PT@Bi lamoara tinkir silo lifil kabzi malat ji?u

MB@Bi lamora tinkir  sila li-bil kab Riz-i
PS@Bi N ADJ PREP VP PREP DEM.P
EngGl@Bi metal sheet strong for REF-say:SJ:3sM  from  PRX-35M

malat  ji-2u
VN VP
tosay COP-3SM

FT@Bi  ‘For its metal sheet is thicker.’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 074
PT@Bi lamoara ?af Sasarta dak’ik’a

MB@Bi lamora 2ab fasorte dok’ik’a
PS@Bi N PREP NUMB.C N
EngGl@Bi metal sheet in ten minute

FT@Bi ‘A metal sheet oven will take me ten minutes.’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 075
PT@Bi jaw ?af3 maSalti bak’k’a Sisra farnallo 2amritloyu malat jika?al jizu

MB@Bi jaw ?ab mofalti bok’k’a fisra fornallo ?a-mrit-illo-yu

PS@BIi PART PREP N PART NUMB.C N VP

EngGl@Bi DM EV in day DM_EVL  twenty oven caus-produce-Aux:1pv-sJ:1s
L
malot  ji-ko?al ji-tu
VN VP VP

tosay  IPV:SJ:3SM-possible  cop-3sM

FT@Bi ‘It is possible to say that I make about twenty ovens a day.’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 076
PT@Bi x’adom ?af maSallitti.. 2aff maSalti malat ji?u

MB@Bi x’adom 2ab magallit... ?ab mofalti malot ji-tu
PS@Bi ADV PREP IRJ PREP N VN VP
EngGl@Bi previously in DM_CNVRPR in day to say COP-3SM

FT@Bi  ‘Previously, in a day...’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 077
PT@Bi xilta farnallo nakbrkbdro jomrit nabra

MB@Bi xilta fornallo na-k’ork’oro  jo-mrit nabr-a
PS@Bi NUMB.C N PP VP VP
EngGl@Bi two oven POSS-can Ipv-produce  AUX:PRV-SJ:1S
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FT@Bi ‘I used to make two can ovens.’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 078
PT@Bi gin hazi 2af maSalti Sisra farnallo namimrat $idil royf3a ?inayu malat ji?u

MB@Bi gin hozi ?ab mofalti STisra fornallo na-mimrat
PS@Bi ADVS ADV  PREP N NUMB.C N PP
EngGl@Bi but\DM_CHR now in day twenty oven POSS-to produce
Cidil raxb-a ?insh-yu malat  ji-2u
N VP VP VN VP
chance get:CN-sJ:1S exist:IPv-sJ:1S tosay  COP-3SM

FT@Bi ‘T have an opportunity to make twenty ovens a day.’

Ref@D Chercher 1-1-2D 10
PT@D hazi ni?afnat ?iz.. naj ?izi?an waga ?ana kififinalliyammo

MB@D hozi  ni-?abnat Riz.. naj Riz-i?on waga  ?ano
PS@D ADV PP IRJ PREP DEM.P N PERS.P
EngGl@D now for-example DM_CNV  POSS PRX-3PLF price 1S
k-i-fifin-a-11-ya %#mmo
VP PART
FUT-1S-cover:IPV-SJ:1S-BEN-2SM DM_FOC
FT@D ‘Now, for instance, if I cover the cost for these...’

Ref@D Chercher 1-1-2D 11
PT@D naj ?izi?an malat ji?u

MB@D naj ?iz-i%n malot  ji-?u
PS@D PREP DEM.P VN VP
EngGl@D POsS PRX-3PLF to say COP-35M
FT@D ‘I mean the cost of only these ones.’

Ref@D Chercher 1-1-2D 12
PT@D naj salosta?an

MB@D naj salosto-2on

PS@D PREP NUMB.C

EngGl@D POsS three-POSS-DEF:3PLF

FT@D “The cost of these three cans.’

Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 079 Ref@D Chercher 1-1-2 D 13

PT@BI 2ifi PT@D hanti fornallo tisarihdo?
MB@Bi 2ifi MB@D hanti fornsllo  ti-ssrih-do
PS@BIi PART PS@D NUMB.C N VP
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EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D

PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

DM_CNFATN EngGl@D  one:3sF  oven 1PV-d0:5J:2SM-DM_Q
‘Okay, I understand.’ FT@D  ‘Can you make an oven.’
Chercher 1-1-2 Bi 080

?iffi misrah jika?al

24([i misrah  ji-ka?al

PART VN VP

DM_QUALAGR TO MAKE  REL:SJ:3SM-possible

‘Okay, it is possible to make.’

Chercher 1-1-2 D 14

ka?u nasarahya ta?iya tigobir

ka?u na-sarah-ya taj 2i-ya ti-gobir

ADV VP WH VP VP

then\DM_CHR = PROG-d0:IPV-$J:2SM what  COP-2SM  IPV-d0:SJ:25M

‘While making the oven, what you will do is...

Chercher 1-1-2 D 15

)

bixi.. bixtlom tixyatal madzamorjja hizya 2aBzi ?ajan ji?a tisrah

bifi..  bi- tiyotal madzomorja hiz-ya 2ab 2z-i
x’dom

IRJ PP ADV VN VP PREP DEM.P

DM_HST on-first  siquentially VN-start:IMP-VN hold-sJ:2sM on PRX-3SM

?aj-an ji-?a ti-srah

WH VP VP

which-3SF:SNG COP-3SF  1PV-d0:SJ:3SF

‘Keeping the order, which should first be made...’

Chercher 1-1-2 D 16
?izi?a fornallo hanti?a... ?igra ji?a 2iwado

2iz-i?a fornallo hant-i?a... 2igr-a ji-?a ?iwwa =do
DEM.P N NUMB.C NP VP PART
PRX-3SF:SNG oven one-3SG:SNG  leg-P0SS:3SF  COP-3SF  DM_CNFSK =DM_Q

‘Is this not for the bottom part of the oven?’

Chercher 1-1-2 Bi 081
fiwwa

2AWWa

PART

DM_CNF
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FT@BIi

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

“Yes, it is.’

Chercher 1-1-2D 17
madgamarija tisrah ?ajan ji?a yapfzi?a

modzomorja ti-srah ?aj-an ji-?a xab  ?iz-i?a
Adv VP WH VP PREP DEM.P
initially PASS:SJ:3SF-do:IPV  which-3SF:SNG COP-3SF from PRX-3SF:SNG

‘From these ones, which should be done first?’

Chercher 1-1-2 Bi 082

madgamarjja ?iza jiZa

modzomorja ?iz-a ji-?a
Adv DEM.P VP
initially PRX-3SF COP-3SF

“This is that should be done first.’

Chercher 1-1-2 Bi 083
zurja?a biylito [ankallo tisarha ?izaw malat ji?u

zurja-?-a bi-ylito  fonkollo ti-sarh-a Riz-aw
NP PP N VP DEM.P
round-g-poss:3sF  INST-two  can FUT-dO:1PV:SJ:2SM-0J:3SF  PRX-3SF:SNG

malat ji-2u
VN VP
tosay  COP-3sM

‘It means, first, you make the four sides of the oven.’

Chercher 1-1-2D 18 | Ref@Bi Chercher 1-1-2 Bi 084

?thim PT@Bi ?iza zurja?a

?ihim MB@Bi Yiz-a zurja-?-a

PART PS@BIi DEM.P NP

DM_CNFATN EngGl@Bi  PRX-3SF round-@-POSS: 3SF

‘I see, go on speaking.” | FT@Bi  ‘The four sides.’

Chercherl-1-2 Bi 085

jaw ?arbafita ma?azin jiza

jaw ?arbafito mo?azin ji-?a
PART NUMB.C N VP
DEM-EVL four side COP-3SF

‘As you can see, it is rectangular.’
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Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@BIi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Chercher 1-1-2D 19
fiwwa

2AWwa

PART

DM_STINF

“Yes, I can see that.’

Chercher 1-1-2 Bi 086
?afalalaj ?inhawwan misza malat ji?u hazi ?iza

?afslalaj  ?inhs-ww-an mis-?iz-a malot
N VP PP VN
difference  exist:IPV-¢-SJ:3PLF  with-PRX-3SF to say
hoazi ?iz-a

ADV DEM.P

now PRX-3SF

‘They have differences; now, this...’

Chercher 1-1-2 Bi 087

?izanna ?iza ?afalalaj 2inhawwan

ji-2u
VP
COP-35M

?iz-a-nna %iz-a ?afolalaj ?inha-ww-an

DEM.P DEM.P N VP

PRX-3SF-and PRX-3SF difference exist:IPV-@-SJ:3PLF

“This is different from this one.’

Chercher 1-1-2 D 20
fiwwa

2iWwWa

PART

DM_STINF

‘Yes, I can see that.’

Chercher 1-1-2 Bi 088

?iza ?afza ?Zinhawin salota ji?a tiwdi?

?iz-a ?ab-za ?inh-a win
DEM.P P.REL VP COOR

PRX-3SF over-here:3sF  exist:ipv-sj:3sF ~ and\DM_FOC

ji-?a ti-wdi?
VP VP
Cop-3sF  §J:3SF-end:IPV

‘And this one took three cans.’
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Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi

Chercher 1-1-2 Bi 089
?izawin salasta jiza tiwdi?

2iz-a win solasta ji-?a ti-wdi?
DEM.P COOR NUMB.C VP VP
PRX and\DEM_FOC three COP-3SF  SJ:3SF-end:IPV

“This also took three cans.’

Chercher 1-1-2 Bi 090
gin hamzi Sajnat baSal yiltowin diwdi?a ?inhawwa malot ji?u

gin ham 2iz-i Tajnat bofal xilta win

ADVS PREP DEM.P N PREP NUMB.C COOR

but like PRX-3SM kind owner two and\DM_FOC
di-wdi?-a ?inha-ww-a malot ji-?u

VP VP VN VP

REL-end-s;:3PLF  exist:IPV-g-S1:3SF  to say COP-3sM

‘But, there are similar ovens that only took two cans.’

Chercher 1-1-2 Bi 091
?afalalajon gin naj mifibaj naj midy’ay’ jizon

?afolalaj-an gin naj mi-fibaj  naj mi-dy’ay’ ji-?on
NP ADVS PREP VN PREP VN VP
difference-poss:3pLF  but POSS  VN-big POSS VN-small ~ COP-3PLF

‘Their difference is just their size.’

Chercher 1-1-2 Bi 092
hazi ?iza Sisra bifisra ji?a nifla bak’k’a

hozi ?iz-a (isra bi-fisra ji-?a ni-bl-a bak’k’a
ADV DEM.P NUMB.C PP VP VP PART
now  PRX-3SF twenty by-twenty cop-3SF  FUT-say:IPV:1PL-O13SF  pM_EVL

‘Now, we call this one twenty by twenty.’

Chercher 1-1-2 Bi 093
fisra biSisra bimetro tiSakina malat ji?u

isra bi-fisra bi-metro ti-fak’in-a malot ji-tu
NUMB.C PP PP VP VN VP

twenty  by-twenty  INST-meter IMPisj-measure:CN-SI:3SF  tosay  COP-3SM

‘Measuring by meter, it is twenty by twenty.’

Chercher 1-1-2 Bi 094
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PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Cisra biSisra tisor... tisarriha

isra bi-fisra tisor.. ti-sarrih-a
NUMB.C PP IRJ VP
twenty by-twenty DM_HST IMP:SJ-d0:1PV-0J:3SF

‘It is done to be twenty by twenty.’

Chercher 1-1-2 Bi 095
biylita [onkallo zurja?a malat ji?u

bi-xlite  fonkallo zurja-?a malat  ji-?u
pp N NP VN VP
INST-two  can round-pPOSS:3SF  tosay  COP-3SM

‘Its four sides took two cans.’

Chercher 1-1-2 Bi 096
ni?iftaj titorfa

nitiftoj ti-torf-a

ADJ VP

small 1pv-left-sJ:3SF

‘Only a small remains.’

Chercher 1-1-2 Bi 097
?iza titorif malat ji?u

2iz-a ti-torif malot ji-?u
DEM.P VP VN VP
PRX-3SF 1pv-left:SJ:3sF  to say COP-3SM

“This remains.’

Chercher 1-1-2 Bi 098

?iza baSila

tiz-a bafil-a
DEM.P REFL.P
PRX-3SF self-3sF

‘Exactly this one.’ [lit.: This self.]

Chercher 1-1-2 Bi 099
ka?u ?iza yilto tisarha malat jizu

ka?u 2iz-a xilta ti-sarh-a malat
ADV DEM.P NUMB.C VP VN
then\pm cHR ~ PRX-3SF two PASS:do-CN:SJ:3SF  to say

‘Then, it means you make this one by two cans.’
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Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

. Chercher 1-1-2 Bi 100 (218)

2iza 2abza ?inaha bl naza... maSankora

2iz-a 2ab-?iz-a ?inoh-a Ials

DEM.P P.REL VP ADV

PRX-3SF overe-here-PRX-3SF exist:IPV-SJ:3SF  again\DM_FOC
na-?iz-a... mofankor-a

PP NP

POSS-PRX-3SF buttock-P0ss:3sF

‘And this one is for the bottom part of the oven.’

. Chercher 1-1-2 Bi 101 (240)

naza ?afza ?inoha yilto ?agatatinina

na-?iz-a 2ab-?iz-a ?insh-a xilta ?a-gat’atm-na
DEM.P P.REL VP NUMB.C VP
POSS-PRX-3SF over-here-PRX-3SF exist:IPV-SJ:3SF  two CAUS-join-SJ:1PL

‘By joining these two...’

Chercher 1-1-2 Bi 102

misza naga... nilogba malat ji?u

mis-?iz-a noga.. ni-lagb-a malat  ji-?u
PP IRJ VP VN VP
COM-PRX-3SF DM_CNVRPR  IPV:SJ:1PL-fasten-0J:3SF to say  COP-3SM

‘We fasten it with this one.’

Chercher 1-1-2 Bi 103
ka?u maSankora kit... tiffon gajrina jana

ka?u mofankor-a kit.. ti-ffon

ADV NP IRJ VP

then\DM_CHR buttock-pOSS:3SF ~ DM_CNVRPR  Ipv-sheathe:SJ:3SF
gajr-na jo-na

VP VP

do:CN-SJ:1PL CopP-1pPOL

’

‘Then, by letting the bottom part of the oven coved...

Chercher 1-1-2 D 21
madgamoarjja ?iza ji2a tisrah malat ji?u

madzomerja  ?iz-a ji-?a ti-srah malot ji-?u
VN DEM.P VP VP VN VP
at the beginning  prx-3sF CoP-3sF  1Pv-do:sJ:3SF  to say COP-3SM
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FT@D
Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi

‘You mean that t is this that is done first.’
Chercher 1-1-2 Bi 104

Piwwa madzamorjja ?izaw tisrah

2iwwo  moadzomarja ?iz-aw ti-srah
PART VN DEM.P VP
DM _CNF at the beginning PRX-3SF:SNG PASS:SJ:3SF-do:IPV

‘It is this that should be done first.’

Chercher 1-1-2 D 22
fiwwa

IwWwa

PART

DM_STINF

‘Yes, I have got it.’

Chercher 1-1-2 Bi 105
ka?u dihri?u maboli salsaj lolo

ka?u dihr-?u mobali  salsaj

ADV ADV PREP NUMB.O

then\DM_CHR after\DM_CHR-3SM  on third
‘Then at the third step,...’

Chercher 1-1-2 Bi 106
?iza ?afza ?inha tiwda? malat ji?u

Iala
ADV
and\DM_FOC

tiz-a ?ab-?iz-a ?inh-a ti-wda? malot

DEM.P P.REL VP VP

VN

PRX-3SF over-here:3SF  exist:IPV-SJ:3SF IPv-end:SJ:3SF  to say

‘It means this one will be finished.’

Chercher 1-1-2 Bi 107

?iza ?abza ?inaha salsajti [ankallo

Riz-a ?ab-?iz-a ?inoh-a
DEM.P P.REL VP

PRX-3SF over-here-PRX-3SF exist:IPV-SJ:3SF

“This third can...’

Chercher 1-1-2 Bi 108

?ap ri?isa kafla tiwda? malat ji?u

?ab rizis-a kof-bl-a ti-wda?
PREP NP VP VP
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EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

on head:P0sS:3SF  sit-say:PRV-SJ:3SF  ASS:SJ:3SF-end:IPV  to say  COP-3SM

‘It will be finished by putting this at its top part.’

Chercher 1-1-2 D 23
?izi Pignaye moa?azi jiZa tisrah

?4z-i ?izn-a-y? ma?azi ji-?a ti-srah
DEM.P NP WH VP VP
PRX-3SM ear-POSS:3SF-DM_Q  when COP-3SF  PASS:SJ:3SF-do:IPV

‘When shall be its ear part done?’

. Chercher 1-1-2 Bi 109 (219)

?izna blo 2af motarafa kapapi

?izn-a Ials 2ab mo-tf’arafa kobabi
NP ADV PREP VN PREP
ear-poss:3sfF  and\DM_FOC  at VN-final about

‘Its ear will be done about the end.’

Chercher 1-1-2 Bi 110
Metf’arafa?

mo-tf’araf-a

VN

VN-end-VN

‘You mean at the end?’

Chercher 1-1-2 Bi 111
yula miswada?iya 2aB motf’arafa malat jizu

xul-a mis wada?-ya ?ab mo-tf’araf-a malst  ji-2u
QUANT  SUB VP PREP VN VN VP
all-3sF  after end-cv:si:2sM  at VN-end-VN tosay  COP-3sM

‘It is after you are done making the other part of the oven.’

Chercher 1-1-2 D 24
him

him

PART

DM_SKINF

‘I see, that is very clear.’
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ELAN I-F:

Ref@Csl1
PT@Cs1
MB@Csl
PS@Csl
EngGl@Csl

FT@C1

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@Bi

Ref@Csl1
PT@Cs1
MB@Csl

PS@Csl
EngGl@Csl

FT@Csl

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@BIi
EngGl@Bi
FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi

Chercher 1-1-3
Chercher 1-1-3-Cs1 01 (195)

dahinabba stwajona
di-ahina-bba siwaj-9-na
PP VP
ALL-1PL-DM_FOC

‘Please tell (to) us.’

tell:1MP-SJ:2SM-1PL

Chercher 1-1-3-Bh 01

?2ajana ?iyin dalyin mazor?

?aj-ona ?y-n dolij-yin
WH VP VP
WH-3SF:SNG COP:IPV-SJ:2SF\DM_H like-SJ:2SF\DM_H

‘Which one do you need, mother?’

Chercher 1-1-3-Cs1 02
moat)fi damosil
mo-t’af-i da-masil
VN VP

VN-smoke-VN REL-look like:sJ:3sm

‘Something that is used to smoke.’

Chercher 1-1-3-Bh 02
moatfi Sasarta hamufto

mo-t’af-i fasorta hamu(to
VN NUMB.C NUMB.C
VN-smoke-VN  ten five

‘A material used to smoke is 15 birr.’

Chercher 1-1-3-Bh 03

Jankallo ?inhakin diju?
fonkello  ?inha-kin do=ji-2u
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PS@Bi N VP VP

EngGl@Bi can exist-IPV-POSS:2SF\DM_ H = DM_Q = COP-3SM

FT@Bi ‘Do you have can?’

Ref@Csl Chercher 1-1-3-Cs1 03

PT@Cs1 fiwwa

MB@Csl Eiwwo

PS@Cs1 PART

EngGl@Csl DM _CNF

FT@Csl ‘Yes, I do have.’

Ref@Bi . Chercher 1-1-3-Bh 04 (198)

PT@Bi asarit... Sasarta yirfi yifalla masrahi

MB@Bi fasarit.. fasarta xirfi  xifoll-a ma-sroh-i

PS@BIi IRJ NUMB.C N VP VN

EngGl@Bi  DM_CNVRPR ten birr  pay-IMP:SJ:2SF\DM_H  VN-do-VN

FT@Bi ‘To make it, pay ten birr.’

Ref@Bi  Chercher 1-1-3-Bh 05

PT@Bi kati marsiyin wisadawa

MB@Bi kab 2it-i mars’-yin wisad-a=wa

PS@BIi PREP DEM.P VP VP

EngGl@Bi  from PRX.DM-3SM  select-1pv-sJ:2SF\DM_H take-IMP:SJ:2SF\DM_H = DM_FOC
FT@Bi ‘Select and take one from those.’

Ref@Cs1l Chercher 1-1-3-Cs1 04

PT@Cs1 kiy’irras’ do?u mas’?a wiyani Pistliyi

MB@Cs1 ki-y’iras’ do=ji-2u mas’?-9 wil-ya-ni Rist-liyi
PS@Csl VP VP VP VP PART
EngGl@Csl  1pv:sy:1s-record DM_Q=COP-3SM come:Prv-1S  say-SJ:2SM-0J:1S  DM_PLNPRC-2SF
FT@Cs1 ‘Do you think I came to be filmed; please let me see.’

Ref@Cs1l Chercher 1-1-3-Cs1 05

PT@Csl1 stwajani 2imma ham?u ?ajyonajiwa

MB@Cs1 Siwoj-9-ni ?2imma ham-?u ?aj-xona-j=wa

PS@Csl VP PART PP VP

EngGl@Csl  tell:IMP-SJ:2SM-0J:1S DM _FOC like-DST:3sM NEG-become:PRv:SJ:3SM-NEG = DM_FOC
FT@Csl ‘Please tell me; it is not like that.’

Ref@Bi  Chercher 1-1-3-Bh 06
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PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@Bi

Ref@Csl1
PT@Csl1
MB@Csl
PS@Csl1
EngGl@Csl
FT@Csl

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@Bi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@Bi

Ref@Csl1
PT@Csl1
MB@Cs1

PS@Csl
EngGl@Csl

ham?u ji?2uwa masrohi?u mazar

ham-?u
PP
like-DST:3sM

jiFtu=wa
VP

‘The price to make it is like that.

Chercher 1-1-3-Cs1 06

COP-3SM =DM _FOC

ma-srah-i-2-u mazor
VN N
VN-do-VN-@-DEF:3SM mother

’

2?

?i

PART

DM_Q

‘What did you say?’

Chercher 1-1-3-Bh 07 |Ref@Cs1

Yel PT@Cs1

?i MB@Csl

PART PS@Csl

DM_Q EngGl@Cs
1

‘What did you say?’ FT@C1

Chercher 1-1-3-Bh 08

wa ham?u ji?u masrahi?u

wa ham-?u ji-?u

PART PP VP

DM EVL like-DST:3sM COP-3SM

‘The price to make it is like that.’

Chercher 1-1-3-Bh 09

kaB?an moarsiyin wisada mozaraj

kab-?an
PP
ABL-DST:3PLF

moris’-yin
VP

select-1Pv:SJ:2SF\DM_H

Chercher 1-1-3-Cs1 07
fasarta dojyonaj?

fasorts  ds-?aj-yon-o-j
NUMB.C VP
ten DM_Q-NEG-become-1pPV:SJ:3SM-NEG

‘Is not it ten?’

mo-srah-i-?2-u
VN
VN-do-VN-@-DEF:3SM

wisad-a
VP

take-IMP:SJ:2FGS\DM_H

MOZJr-9j
N
mother-RL:1S

‘Mother select and take one of them.’

Chercher 1-1-3-Cs1 09

kihBaka santim

ki-hb-a-ka santim
VP N
si:1s-give:juss-o3:2sM  coin
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FT@Cs1

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi

Eng Gl@Bi
FT@Bi

Ref@Csl1
PT@Csl1
MB@Csl

PS@Csl
EngGl@Csl

FT@Cs1

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@Bi

Ref@Csl1
PT@Cs1
MB@Csl

PS@Csl
EngGl@Csl

FT@Csl

Ref@Dw
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw
FT@Dw

Ref@Cs2
PT@Cs2
MB@Cs2

‘let me give you money.’

Chercher 1-1-3-Bh10

moasrahi yifala ?ifi

mo-srah-i  yifal-a 24(i

VN VP PART
VN-do-VN  pay-IMP:SJ:2SF\DM_H = DM_QUALAGR

‘Okay, pay the price to make it.’

Chercher 1-1-3-Ch1 10

7a?
29
PART
DM_Q

‘What did you say?’

Chercher 1-1-3-Bh 11

?iwa... — wa haBani masrahi

2iwa...-wa hab-a-ni mo-srah-i
PART VP VN
DM_CNF-DM_FOC  give-IMP:SJ:2SF\DM_H-0J:1S  VN-do-VN

‘Yes, give me money to make it.’

Chercher 1-1-3-Cs1 11
iwwa

2iwwa

PART

DM_CNF

‘Yes, I am also saying that.’

. Chercher 1-1-3-Dw 01 (128) (230)

hindaj warhi jagalgil mammawa

hindgj worhi  jo-?a-golgil mamma =wa
WH N VP N
how much month 1pv:3sm-caus-serve mother =DM_EVL

‘For how many years does an oven serve you, mother?’

Chercher 1-1-3-Cs2 01
tamma nifalt’o ji?u
ni-falt’-o

ta mma jitu
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PS@Cs2
EngGl@Cs2

FT@Cs2

Ref@Dw
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw
FT@Dw

Ref@Cs2

PT@Cs2
MB@Cs2
PS@Cs2
EngGl@Cs2

FT@Cs2

Ref@Dw
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw
FT@Dw

Ref@Cs2

PT@Cs2
MB@Cs2

PS@Cs2
EngGl@Cs2

FT@Cs2

Ref@Dw
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw

WH
what

PART
DM_FOC

VP
IPV:1PL-know- 0J:3SM

VP
COP-3sM

‘We do not know much about that.’

Chercher 1-1-3-Dw 02
Ye¥e

i

PART

DM_Q

‘What did you say?’

Chercher 1-1-3-Cs2 02
tama nifaltb ji?u

ta ?imma  ni-folt’-o ji-tu

WH PART VP VP

what DM_FOC  1pv:1PL-know-sJ:3sM  COP-3SM

‘We do not know much about that.’

Chercher 1-1-3-Dw 03

waj ?ajtit’k’amaj diyin farnallo

waj ?aj-ti-t’k’om-a-j do = ?i-yin fornallo
PART VP VP N
DM_EVL  NEG-IPV-use-SJ:2SF\DM_H-NEG DM_Q = COP-2SF\DM_H oven

‘Are you not using an oven?’

Chercher 1-1-3-Cs2 03

gathr layonina ji?zuwa 2ahnamma midri mifuw tiblo landadnalu hawi

got’s la-yon-na ji-tu=wa 2ahna=mma midri mifuw

r

ADJ PP VP PERS.P N ADV
rural for-become-sJ:1PL.  COP-3SM=DM_FOC 1pL=DM FOC earth evenfall
ti-bl-o la-ndad-na-lu hawi

VP VP N

REF:SJ:3SM-say:IPV-SJ:3SM  PROG-burn-sJ:1pL-0J:3sM  fire

‘For we live in rural areas, we used it even to burn a flame every night.’

Chercher 1-1-3-Dw 04
2ih

2ih

PART
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EngGl@Dw
FT@Dw

Ref@D
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw
FT@Dw

Ref@Cs2

PT@Cs2
MB@Cs2
PS@Cs2
EngGl@Cs2

FT@Cs2

Ref@Dw
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw
FT@Dw

Ref@Cs2

PT@Cs2
MB@Cs2
PS@Cs2
EngGl@Cs2

FT@Cs2

Ref@Cs2
PT@Cs2
MB@Cs2
PS@Cs2
EngGl@Cs2

DM_CNFATN

‘I see, that is clear.’

Chercher 1-1-3-Dw 05
hawi landadyinalu?

hawi la-?a-ndad-yin-alu
N VP

fire ~ PROG-CAUS-burn-$J:2SF\DM_H-0J:3SM

‘You mean you used it to burn a flame?’

Chercher 1-1-3-Cs2 04
fiwwa

2iwwo

PART

DM_CNF

‘Yes, we used it for that too.’

. Chercher 1-1-3-Dw 06 (129) (193)

xindaj warhi jisorh hada fidufts warhi

yindaj worhi  ji-sorh hads fidufte worhi
WH N VP NUMB.C NUMB.C N
how many month 1PV:3sM-serve one:M six month
‘Does it serve for about six months?’

Chercher 1-1-3-Cs2 05

kisarih ji?u hado [iduftas

ki-sarih ji-tu hades fidu(te-s

VP VP NUMB.C NUMB.C

IpPvV:3sM-serve  COP-3SM  one:M Six-DM_FOC

‘Yes, itsurely work for six months.”

Chercher 1-1-3-Cs2 06
lamara nawru dafidufts [awSata Samatu na?atoj ?inho ?ilu 2ajtiwada?aj

lamora nawr-u da-fidufte  fowfata famoat-u

N VP PP NUMB.C NP

metal sheet  exsit-Prv:si:3sM  about-six seven year-P0OSS:3SM
?inh-o 2if-lu 2aj-ti-wada?-9-j

VP ADV VP

exist-IPv:sJ:3sM  quiet-SJ:3SM NEG-IPV-end-SJ:3SM-NEG
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FT@Cs2

Ref@Dw
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw
FT@Dw

Ref@Cs2
PT@Cs2
MB@Cs2
PS@Cs2
EngGl@Cs2
FT@Cs2

Ref@Dw
PT@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw
MB@Dw
FT@Dw

Ref@Cs2
PT@Cs2
MB@Cs2
PS@Cs2
EngGl@Cs2
FT@Cs2

Ref@Cs2
PT@Cs2
MB@Cs2
PS@C2
EngGl@Cs2

FT@Cs2

‘There is a metall sheet oven that I bought six or seven years ago, it still

is there serving me.’

Chercher 1-1-3-Dw 07 Ref@Cs2 Chercher 1-1-3-Cs2 07
lamoara? PT@C2 2iwwa

lamara MB@C2 iwwa

N PS@C2 PART

metal sheet EngGl@C2  DM_CNF

‘You mean the thick one?” | FT@Cs2 ‘Yes, the thick one.’

Chercher 1-1-3-Cs2 08
ragud kazi ji?a difadagyuwwos

rogud  ka-?iz-i ji-29 di-Tadog-yu-ww-o=s
ADJ PP VP VP
thick ABL-PRX-3SM Ccop-1S  REL-buy-PRV:SJ:1S-¢-0J:3SM = DM_FOC

‘The thick one that I bought it from here...’

Chercher 1-1-3-Dw 08
hi

PART

DM_CnfAtn

hi

‘T am listening you please go on?’

Chercher 1-1-3-Cs2 09

ma?azi ma?azi kibahal

moa?azi ma?azi ki-bahal
WH WH VP
when when 1pv-call:sJ:3sm

‘T bought it many years back.’

Chercher 1-1-3-Cs2 10
2ara famoatlo kagoa... hada Samat yilta Samat 2agalgilillo

20ra famot-la kago... hads famot  ilte
ADV N IRJ NUMB.C N NUMB.C
evn\DM_CNGFOC  year-DM_FOC DM_CNVRPR one:M year two

famot  ?a-golgil-2ill-o
N VP

year CAUS-serve:IPV-AUX:IPV-SJ:3SM

‘It even serves for two years.’
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Ref@Dw
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw
FT@Dw

Ref@Dw
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw

FT@Dw

Ref@C2
PT@C2
MB@C2
PS@C2
EngGl@C2
FT@Cs2

Ref@Cs2
PT@Cs2
MB@Cs2
PS@Cs2
EngGl@Cs2
FT@Cs2

Ref@Dw
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw
FT@Dw

Ref@Cs2

Chercher 1-1-3-Dw 09

mondad yarju diju

ma-ndad x’arj-u do=ji-2u

VN VP VP

VN-burn left-PRV:SJ:3SM  DM_Q = COP-35M

‘Does it mean you stop using hearth?’

. Chercher 1-1-3-Dw 11 (234)

?iza ?intin laybjoaryin di?u ?iza bilaSili tighar

Yiz-a 2intin la-x’sjor-yin do-ji-?2u 2iz-a
DEM.P INDEEF.P PP VP DEM.P
DST.SEM-3SF  3SM\DM_PLNPRC by-shift-1Pv:SJ:3SF\DM_H DM_Q=COP-3SM PRX-3SF
bi-lasili ti-gbor

PP VP

LOC-top 1PV-d0:SJ:3SF

‘Is that by replacing the thing that you put on top of the oven.’

Chercher 1-1-3-Cs2 11 Ref@D Chercher 1-1-3-Dw 12
fiwwa PT@D fizita

iwwo MB@D tiz-ita

PART PS@D DEM.P

DM_CNF EngGl@D  PRX-3SF:SNG

‘Yes, you are right.’ FT@C2 ‘This one?’

Chercher 1-1-3-Cs2 12

Pizuwis lamoara ?inhawwo

R%z-UuW=s lamora 2inhs-ww-o0

DEM.P N VP

PRX-3SM:SNG = DM_FOC metal sheet exist:IPV-¢-POSS:3SM

“This has a thick metal sheet.’

Chercher 1-1-3-Dw 13
2ihim

?ihim

PART

DM_STINF

‘I see, please go on talking.’

Chercher 1-1-3-C2 13
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PT@Cs2
MB@Cs2
PS@Cs2
EngGl@Cs2

FT@Cs2

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Dw
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw
FT@Dw

Ref@Dw
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw
FT@Dw

Ref@Cs2
PT@Cs2
MB@Cs2
PS@Cs2
EngGl@Cs2
FT@Cs2

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi

?izi yazi nalantawa?u lamara ?2ajtiwada?aj ragud ji?u

?iz-i X°zi  na-?antowo-?-u lamora

DEM.P ADV  ADV N VP
PRX-3sMm now  Poss-earleir-g-DEF:3sM  metal sheet
ragud ji-?u

ADJ VP

thick COP-3sM

‘This part of the oven still is serving me.’

Chercher 1-1-3-Bh 13

salam do?

salam do

N PART
peace DM_Q

‘How are you doing?’ [lit.: Is that peace?’]

Chercher 1-1-3-Dw 14
2iha

2iha

PART

DM_STINF

‘I see, it very clear.’

Chercher 1-1-3-Dw 15
hi

hi

PART

DM_CNFATN

‘Please go on speaking.’

Chercher 1-1-3-Cs2 14
?iza bihtu ji?a diwasdiloyu salasto yirfi

?iz-a biht-u ji-29 di-wasd-loyu solosto
DEM.P ADV VP VP NUMB.C
PRX-3SF alone-sJ:3sM COP-1S  REL-take-Ipv:sj:1s  three

‘T only by at three birr for this part of the oven.’

Chercher 1-1-3-Bh 14

2ah
2ah
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PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Cs2
PT@Cs2
MB@Cs2
PS@Cs2
EngGl@Cs2
FT@Cs2

Ref@Dw
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw
FT@Dw

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi

FT@Bi

Ref@Dw
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw

WH
what

‘I see, it very clear.’

Chercher 1-1-3-Bh 15
iwwa

2iwWwa

PART

DM_Cnf

‘Yes.’

Chercher 1-1-3-Cs2 15

hasisna do tir?ilaya

hasis-na do ti-rzi-loya
VP PART VP
fool-prv:ss:1PL.  DM_Q 1PV-look-1PV:SJ:25M

‘We look fool, you see.’

Chercher 1-1-3-Dw 16

tfigir jowuluj

tligir jo-2ina-ww-o-j

N VP

problem NEG-exist:IPV-@-POSS: 3SM-NEG

‘It has not a problem.’

. Chercher 1-1-3-Bh 16 (208) (190)

2ajwas.. ?2indsij do?am ?aba.. masit daji?u najatom daji?u moasit ?inho

?ajwas’a..  2indSij do?a=m ?aba.. mas’-u

IRJ PART PART IRJ VP

DM_CNVRPR I do not know and so\pM EvVL=DM FOC  DM_CNVRPR  come-PRV:SJ:3SM
da=ji-2u na-jatom do=ji-2u mas’i?-u di-2inh-o

VP PP VP VP VP

DM_Q=COP-3SM  POSS-3PL. DM_Q=COP-3SM come-PRV:SJ:3SM REL-exist-IPV:SJ:3SM

‘T am not sure; Is that their that already came there?’

Chercher 1-1-3-Dw 17
?2ata ?isya ?afzi yurfi maly™ato ?inha natu nazi ?arkiya

?at-a 2isya ?ab 2i7-i x'urfi  maly’-a-t-o
P.VOC PERS.P PREP DEM.P N VP
2SM\DM_ATN  2SM on PRX-3SM birr escape-PRV:SJ:3SF-g-0J:3SM
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FT@Dw

Ref@Bi
PT@Bi
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi
Ref@Dw
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw
FT@Dw

Ref@Dw
PT@Dw
MB@Dw
PS@Dw
EngGl@Dw
FT@Dw

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi
PT@BI
MB@Bi
PS@Bi
EngGl@Bi
FT@BIi

Ref@Bi

?inh-a
VP
exist-1PV:SJ:3SF

na-?at-u
PP
POSS-DST-SJ:3SM

)

‘You, he has dropped one birr.

Chercher 1-1-3-Bh 17
?ini

2ifni

PART

okay\DM_QUALAGR

‘Okay, thank you.’
Chercher 1-1-3-Dw 18
najin jizu

nazajin ji-?u

P.POSS VP

whose  cop-3sM

‘Whose birr is it?’

Chercher 1-1-3-Dw 19
natu tiy’abalyajjo

na?it-u ti-y’bal-ya-jj-o
P.POSS VP
whom-DEF-3sM

na-?iz-i
PP
POSS-PRX-3SM

PRV-receive-SJ:2SM-@-0J:3SM

‘It is that one’s who you received that one.’

Chercher 1-1-3-Bh 18
Fed[l

2ifi

PART

DM_QUALAGR

‘Okay, thank you.

Chercher 1-1-3-Bh19 (209)

?ififi kisado ji?a boak’k’a hazi
2ifi-fi
PART

DM_QUALAGR-DM_FOC

ki-sad-o
VP
1PV:1ss-sent-0J:3SM

‘Okay, I will let come just now.’

Chercher 1-1-3-Bh 20
352

ji-29 bak’k’a
VP PART
COP-1S DM_FOC

?arki-ya
NP
friend-P0Oss:2sM

hozi
ADV

now



PT@BI nahalofom ?imma 2awst?ulu

MB@Bi na-halafom ?imma ?a-ws’i?-u-ll-u

PS@Bi NP PART VP

EngGl@Bi Poss-Halefom DM_FOC CAUS-out-SJ:3PL-BEN-3SM

FT@BIi ‘Please take off Hailemom’s

Ref@Bi Chercher 1-1-3-Bh 21

PT@Bi ?aB?u do ?inhaya?

MB@BIi ?ab-?2u do 2inha-ya
PS@Bi P.REL PART VP

EngGl@Bi over-there DM.Q  exist-IPV:SJ:25M

FT@Bi  ‘Are you there?’

Ref@Bi Chercher 1-1-3-Bh 22
PT@Bi ?imma nahfitu tiyatatalolujda jisrah?

MB@Bi 2imma na-hafitu ti-yatatel-o-ll-u=j=ds ji-srah

PS@Bi COOR NP VP VP

EngGl@Bi and so\p™M_FoCc POSS- 1pv-follow-sJ: 2SM-BEN-3SM = DM_FOC = DM_PLTR JUSS:SJ:3sM-do
Haftu

FT@BIi ‘So, Haftu is working here; would you follow Haftu’s?

Ref@Bi Chercher 1-1-3-Bh 23

PT@Bi ?ih
MB@Bi 2ih
PS@Bi PART

EngGl@Bi DM_CNFATN
FT@Bi ‘I see.’

Ref@Bi Chercher 1-1-3-Bh 24
PT@Bi ?Zindihir dajmasit wiSilom dawlslna ka?u tiyatatalolu jisrah kafoSu

MB@Bi ?indihir doj-mosi?-u wifil-om dowl-o-1l-na

PS@Bi SUB VP VP VP

EngGl@Bi if\DM_CHR NEG-come-SJ:3PL stay the whole day-sJ:3PL  call-IMP:SJ:2SM-BEN-1PL
ka?u ti-yatatal-a-1l-u ji-srah ka-faSu
ADV VP VP PP

then\DM_CHR 1pv-follow-sJ:2SM-BEN-3SM JUSS:SJ:3sM-do for-a while

FT@Bi  ‘If they did not came call us, and follow Haftu’s for he is working here.’

Ref@Bi Chercher 1-1-3-Bh 25
PT@Bi zindihir dajmasit wiSilom dowlaloj
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MB@Bi 2indihir  dsj-mas’?-u wifil-om dowl-a-11-9j
PS@BIi SUB VP VP VP
EngGl@Bi if NEG-come-PRV:SJ:3PL  stay the day-prv:ss:3pr.  Call:IMP-SJ:2SM-BEN-1S

FT@Bi  ‘If they did not came the whole day, please call us.’

ELAN I-G: Chercher 1-2-1
Ref@D Chercher 1-2-1-D 001

PT@D silozi... mahirefatat do?amma

MB@D sila 2z-i... mahirefa-tat do?a=mma

PS@D PREP DEM.P N ADV

EngGl@D about PRX-35M plough plow-pL rather\DM_INTTPC = DM_FOC
FT@D ‘About the plough plow...?’

Ref@D Chercher 1-2-1-D 002

PT@D magafija hamaj ham disrah

MB@D magafija hamosj  ham di-srah
PS@D N WH SUB VP
EngGl@D shovel  how as\DM_CHR  REL-d0:5J:3SM
FT@D ‘How to make shovel...?’

Ref@D Chercher 1-2-1-D 003

PT@D niZiftaj tatfawtuni daljo nejra

MB@D ni?iftsj  ta-tP’awt-u-ni dalj-o nejr-o

PS@D ADJ VP VP VP
EngGl@D little  1pPV-play-sJ:2SM\DM_H-0J:1S find:pPrv-sJ:1S AUX:PRV-SJ:1S
FT@D ‘T wanted you talk to me about that.’

Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 001
PT@HD degim ?afti magafja ?ik"k"a

MB@HD dogim 2ab-?it-i mogafja  ?2ik"k"a
PS@HD PART P.REL N PART
EngGl@HD DM FLSS overthere-DEF-3SM  shovel DM_FOC

FT@HD ‘About the shovel...’
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Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D

Eng Gl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D

Eng Gl@D

Chercher 1-2-1-HD 002

?i nahina.. najna tfilota 2ajyonoj

24 na-hina.. tfilota
PART PP PP N
skill

naj-na

DM_PLNPRC  ALL-1PL:POSS POSS-1PL

‘It is not our skill to make it.’

Chercher 1-2-1-D 004

?aha
2aha
PART
DM_STINF

‘I see, I understand that.’

Chercher 1-2-1-HD 003
%7

i

PART

DM_SKATN

‘Are you with me?’

Chercher 1-2-1-D 005
2ih

?ih

PART

DM_CNFATN

‘Yes, please go on speaking.’

Chercher 1-2-1-HD 004
mogafja najna tfilota 2ajyonaj
naj-na tfilota
N PP N VP
skill

mogafja ?aj-on-o-j

shovel POSs-1PL

‘Making shivel is not our skill.’

Chercher 1-2-1-D 006
fiwwa

2EwWwa

PART

DM_INFST
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FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD

PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD

PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

‘T understand you’

Chercher 1-2-1-HD 005

2iwwa magafja yullu giza

rwws magafja yullu gizd
PART N ADV N
DM_FOC  shovel always time

‘Yes, usually showvel...’

Chercher 1-2-1-HD 006
kab kija ti...sarhu ji?u limaslo ?imbaj

kab kijo ti...-sorh-u ji-tu li-mas’i?-lo 2imbaj
PREP P.REL VP VP VP ADV
from over there  PRvV-do-SJ:3SM COP-3SM IPV-come-SJ:3sM  rather\DM_FOC

‘Rather it came from somewhere elese...’

Chercher 1-2-1-HD 007
?ajnisarhoj

?aj-ni-sarh-o-j

VP
NEG-1PV-d0:SJ:1PL-0J:3SM-NEG

‘We do not make it.’

Chercher 1-2-1-HD 008
?iti najna gulbat nisarho gin 2ili godzamo

2it-i naj-na gulbat  ni-sorh-o gin

DEM.P P.POSS N VP ADVS
DST-3SM POSS-1PL  energy  1PV-do:SJ:1PL-0J:3SM but\DM_CHR
2ili godzamo

PREP N

like\pm_List machete

‘What we make by our energy is like machete...’

Chercher 1-2-1-HD 009

?ili mahrafa ?ili mastabit ?ili kara ?iju najna

2ili mahrafa 2ili mas’rab-t 2ili
PREP N PREP NP PREP
like\om_tist  plough plow  like\DM_LIST ax-3SF\DM_DIM like\DM_LIST
kara  ?i-ju naj-na

N VP P.POSS
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FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD

knife
‘Our skill is to make things like plough plow, ax, knife...

COP-3SM  POSS-1PL

Chercher 1-2-1-HD 010

?ili moSatfid ji2u

2ili moSatfid  ji-2u
PREP N VP
like\pm_List  sickle COP-3SM

‘We make things like sickle.’

Chercher 1-2-1-HD 011

2iwwa ?izi gin 2asararhi?u

Hwwa ?iz-1 gin ?a-sorarha-u
PART DEM.P ADVS NP
DM_FLSTR PRX-3SM but ADVM-d0-POSS:35M

‘Yes, about how to make about these things...’

Chercher 1-2-1-HD 012

Ye) mazfam,..
Pe) maﬁam. .
PART PART

DM_PLNPRC  DM_EVL

‘Perhaps...’

Chercher 1-2-1-HD 013

?iti... lams’ayatimo y’al nihbakum jina

2it-i... la-ms’a?-yatim-o x’al ni-hb-a-kum
DEM.P VP N VP
DST-3SM REL-cOme:PRV-SJ:2PLM-0J:3SM word IPV-give-SJ:1PL-2PLM

‘We will give you anything you want to know about our skill.’

Chercher 1-2-1-HD 014
?iti nisarho malbat ji?u

2it-i ni-sarh-o malat ji-tu
DEM.P VP VN VP
DST-3SM 1PV-d0:S8J:1PL-0J:3SM to say COP-3SM

‘I mean about the thing that we make.’

Chercher 1-2-1-HD 015

ferolla bidombi Sadigna namsbd
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MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD
Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

fero=1o bi-dombi  fadig-na na-ms’iz?-o
NP PP VP VP
cleat=and so\pm_Foc  INST-rule buy-SJ:1pPL

‘And cleat, we bought it.’

Chercher 1-2-1-HD 016

bidombi kafa kisal nay’ribo

bi-dombi kafa  kisal na-x’rib-o

PP N N VP

INsT-rule  sack charcoal 1pV-close:SJ:1PL-0J:3SM

‘We avail a sack of charcoal.’
Chercher 1-2-1-HD 017
kih.. ki.. kafa kisal bily’araba jigobi? 2ab hawi

kih.. ki.. kafa kisal bil-x’arob-o

PART [IRJ N N NP

DM HST DM _HST sack charcoal after -close:CN-3sM
?ab hawi

PREP N

in fire

‘The charcoal shall be added into a fire carefully.’

Chercher 1-2-1-HD 018
?ihi? saratapna lalo nafahi ?inho ji?u 2i loyatu timatfatfiiom

‘You make ready people who help you hit the iron and beloat the bellows.

Chercher 1-2-1-HD 019
biti loybta... nafihu dsidz 2abilu jayijho

bi-?it-i lay’ota... nafih-u dzidz
PP N NV \%
INST-DST-3SM bellows bloat:PRV-SJ:3sM burn
ja-}’ijh-o

VP

1PV-red:SJ:3SM-0J:3SM
‘Using the bellows, the beloat will make the iron red.’
358

IPV-bring:sJ:1PL-0J:3SM

ji-gobi?
VN
IPV:SJ:3sM-add

?thi?  soratoppa  lalo nofah-i ?inh-o ji-tu
PART N ADV N VP VP

DM SRP  worker again\DM_FOC  bloat-3sm exist:IPV-SJ:3SM COP-35M
24 loy’at-u ti-matfatfij-om

PART N VP
DM_PLNPRC  bellows-PL REL-ready:PRV-SJ:3PL

)

?a-bil-u
VP
CAUS-say:PRV-5J:3SM



Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 020
PT@HD bily’ajha

MB@HD bil-y’ajh-a

PS@HD VP

EngGl@HD after-red-sj:3sm

FT@HD  ‘After the iron get red...’

Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 021
PT@HD [olo masarahi nabaSilu lolo mayltaf ?inho malat ji?u

MB@HD Ials ma-sarah-i na-bafil-u Ials moy utaf
PS@HD ADV VN P.POSS ADV N
EngGl@HD again\DM _FOC VN-do:VN-3sM:VN  poss-self-3sMm again\pmMm Foc XXX

?inh-o malat  ji-2u

VP VN VP

exist:1Pv-3sM tosay  COP-3SM

FT@HD  ‘Again, ther is also XXX.’

Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 022
PT@HD maylitof ham namsar hamgzi 2ablinna

MB@HD moy'utef ham na-msar ham 2z-i ?a-bl-nna
PS@HD N PREP PP PREP DEM.P VP
EngGI@HD  tong like  poss-ax  like PRX-3SM CAUS-say:CN-SJ:1PL

FT@HD ‘Using tong, we make it ready to be hit.’

Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 023
PT@HD ?ad.. ?adhiznajo jina limay utofi

MB@HD ?ad.. ?a-dhiz-na-jj-o ji-na li-moy utofi
PS@HD IRJ VP VP NP
EngGl@HD DM _HST caus-hold:cN-sn:1pL-g-03:3sM  COP-1PL ALL-tong

FT@HD  ‘We let held that way.’

Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 024
PT@HD may 'utafi ham misar yojnus 2affzi madhazi ?idna hawi kajbalfana

MB@HD moy’utafi  ham misar yojn-u=s ?ab 2z-i
PS@HD N PREP N VP PREP DEM.P
EngGl@HD  tong like ax become:PRV-5J:3SM = DM_FOC on PRX-3SM

mo-dhoz-i ?id-na hawi koj-bal{-9-na

VN NP N VP

VN-hold:cN-vN  hand-poss:1pL  fire NEG-eat:IPV-SJ:3SM-0J:1PL

359



FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@H

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD

MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

‘It is like an ax that is used to hold a hot iron.’

Chercher 1-2-1-HD 025

2iti tadino hamgzi ?abilna ?asirnna

2it-i tondino ham 2iz-i ?a-bil-na ?a-?isir-nna
DEM.P N PREP DEM.P VP VP
DST-3SM cleat like PRX-3SM CAUS-say:CN-SJ:1PL.  CAUS-tie:CN-SJ:1PL

‘We tie the cleat this like this...’

Chercher 1-2-1-HD 026

hamzi ?abilna x’uros’s’o niblo

ham 2iz-i- ?a-bil-na x’uros’s’-o  ni-bl-o
PREP DEM.P VP VP VP
like PRX-3SM CAUS-say:CN-SJ:1PL cut:IMP-2SM  IPV-say:SJ:1PL-0J:35M

‘We let it be cut like this.’

Chercher 1-2-1-HD 027 Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 028
jitf’ado PT@HD bidtitf’adad>

ji-tfbd-o MB@HD bid-ti-t[’adad-o

VP PS@HD VP

IPV:SJ:3SM-split-0J:3sM EngGl@HD after-PASs-split:CN-SJ:3sM

‘He split it.’ FT@HD ‘After it is splited...’

Chercher 1-2-1-HD 029
hada gas’u balih hada gas’u nowih gojirna nisarho

hado gos’-u balih hads gos’-u nowih
NUMB.C NP N NUMB.C NP ADJ
one:M side-poss:3sM  blade one:M side-poss:3sm  long
gojir-na ni-sarh-o

VP VP

do:CN-sJ:1PL  1PV-d0:SJ:1PL-0J:3SM

‘We make one tip of it blade and the other tip long.’

Chercher 1-2-1-HD 030
?iti hado ?iti balih lablihi kiyad

2t-i hads 2t-i balih lab-blihi  ki-yad
DEM.P NUMB.C DEM.P N PP VP
DST-3SM one:M DST-M blade AlL-blade 1PV:SJ:3SM-g0:CN

“The blade ones become blade.’
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Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@DH

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Chercher 1-2-1-HD 031

?iti gofih laffayono

2it-i gofih  lab-foyono
DEM.P N PP

DST-3SM wide ALL-XXX

‘The flat one goes to back part of the plough plow.’

Chercher 1-2-1-HD 032
?izi nisarho namahraffatat namahraffa ?afnat jizu

2z-i ni-sarh-o na-mahroffa-tat na-mahraffa
DEM.P VP PP PP

DST-3SM REL-dO:PRV:SJ:1PL-0J:3SM poss-plough plow-pL poss-plough plow
?abnat ji-?u

N VP

example COP-3sM

‘This is an example how to make plough plow that we make.’

Chercher 1-2-1-D 007
iwwa

2iWwa

PART

DM_STINF

‘T understand that.’

Chercher 1-2-1-D 008 (92)

mahraffa ?af yindaj safat jiwdizuwwa hanti mahraffa?

mahroffa ?ab xindgj sofat jiwdi?-u-ww-a

N PREP WH N VP

plough plow  on how much hour 1Pv-end-SJ:2SM\DM_H-@-0J:3SF
hanti mahraffa

NUMB.C N

one:F plough plow

‘How many hours does making a plough plow take you?’

Chercher 1-2-1-HD 033 | Ref@D Chercher 1-2-1-D 009

24? PT@D hanti mahraffa?

2% MB@D hanti mahraffa

PART PS@D NUMB.C N

DM_Q EngGl@D one:F plough plow

‘What did you say?’ FT@D ‘To make a single plough plow?’
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Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD

Chercher 1-2-1-HD 034
?a?o0?0?0 hanti mahraffa?

?a20?020 hanti mahraffa
IRJ NUMB.C N
DM_SRP one:F plough plow

‘You mean to make a single plough plow?’

Chercher 1-2-1-D 010
2i?

247

PART

DM_Cnf

‘Yes.’

Chercher 1-2-1-HD 035
waj kiyad farro ?indihir yojnu

waj ki-yad forro  ?indihir Y ojn-u
PART VP N SUB VP
DM_EVL IPV-g0:8J:3sM  cleat if\DM_CHR = become:CN-$J:3SM

)

‘It takes long if it is cleat...

Chercher 1-2-1-HD 036
?2 hadb ?iti farro yilto Sajnat salasta Sajnat jizu

29 hads 2it-i farro xilta Cajnoat
PART NUMB.C DEM.P N NUMB.C N
DM_PLNPRC one:M DST-3SM cleat two type
salasto fajnat  ji-2u

NUMB.C N VP

three type COP-3SM

‘For one thing, the cleat differs; it has two or three types.’

Chercher 1-2-1- HD 037
rogud Sajnat ?inho

ragud {ajnat ?inh-o
ADJ N VP
thick type exist:IPV-SJ:35M

‘There is a thick type.’

Chercher 1-2-1- HD 038
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PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

kifab yilta sa?at kawfil jizu

kifab xilta so?at  ka-wfil ji-?u
ADJ NUMB.C N VP VP
down to two hour Ipv-stay the whole day:sJ:3sm COP-35M

‘It may took about two hours.’

Chercher 1-2-1-D 011
xilto safat?

xilto sofat
NUMB.C N
two hour

‘An entire two hours?’

Chercher 1-2-1- HD 039 | Ref@D Chercher 1-2-1-D 012
2iwwa PT@D hih

2iwwo MB@D hih

PART PS@D PART

DM_CNF EngGl@D DM_SKINF

‘Yes, two hours.’ FT@D ‘T understand; please go on talking.’
Chercher 1-2-1- HD 040

?iti ham?u liyona

2Qt-i ham-?u li-yon-a

DEM.P PP VP

DST-3SM like-DST REL-become:PRV-3SM

‘The that is not that much strong...’

Chercher 1-2-1- HD 041
rox iy’ $ajnat ?inho farro lo

ro}’ix’ Yajnst ?inh-o forro Ialo
ADJ N VP N ADV
thin type  exist-SJ:3sM cleat  again\DM_FOC

‘And there is a thin cleat one...’

Chercher 1-2-1-D 013
2ih

2ih

PART

DM _SKINF

‘T am litening you; please go on speaking.’
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Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D

Chercher 1-2-1- HD 042
sa?atij faray’aj wida?zillo

sarat-j foroy’a-j wida?-?ill-o
NP NP VP
hour-and  half-and end:CN-exist:IPV-0J:3SM

‘It takes an hour and half.’

Chercher 1-2-1-D 014

ka... kafarro wesa? yali? jawluj do birat
ka.. ka-forro wes’a? yali? jo-wl-u-j
IRJ PP SUB INDEF.P VP

DM _HST aBl-cleat except another  NEG-exist:IPV-POSS:3SM-NEG

‘Is not any other iron than cleat?’

Chercher 1-2-1- HD 043

ka?u was’a?i

ka-?u was’a?i
PP SUB
ABL-DST.3SM except

‘Other than this...’

Chercher 1-2-1- HD 044

kafarro ganda... ganda limasil namakna ?inho

kaforro  ganda... ganda li-masil namakna
PP N N VP PP
aBL-cleat loop (DM_PLNPRC) loop REL-look:sJ:3s POSS-car

‘Other than cleat, there is car’s loop.’

Chercher 1-2-1- HD 045
ganda Sajnat malat jizu

ganda fajnat malat  ji-?u

N N VN VP

loop type tosay COP-3SM

‘It means loop like.’

do birat
PART N

DM_Q iron

?inh-o
VP
exist:IPV-3SM

Chercher 1-2-1-D 015 Ref@D Chercher 1-2-1-D 016
Pihim PT@D 2ih

2ihim MB@D 2ih

PART PS@D PART
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EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD

DM_SKINF

‘I see, it is clear.’

Chercher 1-2-1-HD 046

?isu g"ahi jabluj

2is-u g% ahi jo-bl-u-j
PERS.P ADV VP

3sm difficult

‘That one is easy to make.’

Chercher 1-2-1-D 017
2ihim

2ihim

PART

DM_STINF

‘I see.’

. Chercher 1-2-1-D 018 (96)

EngGl@D
FT@D

DM_SKINF
‘What else.’

NEG-eXist:IPV-POSS: 3SM-NEG

Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 047
PT@HD ?ajadiymij

MB@HD ?aj-?a-diym-ij

PS@HD VP

EngGl@HD  NEG-CAUS-tire:SJ:3SM-NEG

FT@HD ‘It does not take much energy.’

bizuh ?ajasrhij

bizuh ?aj-?a-sarh-ij

QUANT VP

much NEG-CAUS-d0:CN:3SM-NEG

‘It does not take much energy.’

Chercher 1-2-1-HD 048

2iwwa sint’iy’ 2abya

wwo  sint’iy’ ?a-bl-ya
PART IDPH VP
DM_CNF  split CAUS-say:CN-SJ:2SM

‘After you split it...’

Chercher 1-2-1-D 019
rih

2ih

PART

DM _SKINF

‘T am listening you; please go on speaking.

Chercher 1-2-1-HD 049

)

kidjaw Bl ?afti miwy’as bblo 2ajadyimoj
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MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD

kidjow lala ?ab-?it-i miwy’af lale

ADV COOR PP VN COOR
immediate and SO\DM_FOC  LOGC-DST-3SM to hit and so\DM_FOC
2aj-?a-dyim-o-j

VP

NEG-CAUS-tire-SJ:3SM-NEG

‘In the process making it, it does not take much time.’

Chercher 1-2-1-HD 050
liti 2i bilaSili bi.. li.. hizya ?ilsiya bigutfat 2iti liwak’iS
li-?it-i 2% bi-latili bi.. li..

PP PART PP IRJ IRJ
ALL-DST-3sMm DM_PLNPRC  LOC-top of DM_CNVRPR DM_CNVRPR
hiz-ya ?il-sixa bi-gut’at 2it-i li-wak’if

VP PP PP DEM.P VP

hold-2sM  DM_LIST-2SM  INST-tong DST-3SM REL-hit

‘For the man (like you) who hit it, it does not take energy.’

Chercher 1-2-1-D 020 | Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 051

?th PT@HD 2ajadyimoj

?ih MB@HD ?aj-?a-dyim-o-j

PART PS@HD VP

DM_SKINF EngGl@HD  NEG-CAUS-tire-SJ:3SM-NEG

‘I see.’ FT@HD ‘It does not take much of his energy.’

Chercher 1-2-1-HD 052

farro gin hajjal siloyona

forro gin hajjal sila-yon-9

N ADVS ADJ PP

cleat but strong  for -become:PRV-3SM

‘Cleat, however, is hard to make.’

Chercher 1-2-1-D 021

hazi ?isom modaffa hizom jiway’ifu?

hoazi 2isom modaffa  hiz-om ji-way’if-u
ADV PERS.P N VP VP
now 2SM\DM H hammer hold-sJ:2SM\DM_H IPV:hit-3SM:DM_H

‘Do you hit by humer at this time?’
Chercher 1-2-1-HD 053 Ref@D Chercher 1-2-1-D 022
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PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D

zana? PT@D 2i

?anoa MB@D 21
PERS.P PS@D PART
1S EngGl@D  DM_CNF
‘Do you mean I?’ FT@D ‘Yes.’

Chercher 1-2-1-HD 054

2ana ?ana yazi taji?u zajriloj najo na.. naja sirah

?ans ?ans x9zi ta-ji-?u zajriloj na-jo
PERS.P PERS.P ADV WH UNCLEAR P.POSS
1s 1s now what-cor:3sM  UNCLEAR POSS-18
na.. najo sirah

IRJ P.POSS N

DM_HST  POSS:1s job

‘What my role is...’

Chercher 1-2-1-D 023
2ih

2ih

PART

DM _SKINF

‘T am listening you; please go on speaking.’

Chercher 1-2-1-HD 055

limsalaja ?izuj wuzwuz ?ablomullaj 2inhawwu

li-msalajo 2z-uj wuzwuz  ?2a-bl-amu-ll-9j

PP DEM.P IDPH VP

for-example PRX-3SM:SNG mold CAUS-say-8J:3PLM-BEN:1S-
oJ:1s

‘For instance, the youth ones give me the molded iron...’

Chercher 1-2-1-HD 056
way ifamullej dawwala malat ji?u

woy if-omu-11-3j dow-wala malst ji-2u
VP ADJ VN VP
hit-sJ:3PL-BEN-18 stand-ADJ tosay COP-3SM

‘The ones who hit give me that.’

Chercher 1-2-1-D 024

iwwa
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MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

iwwo
PART
DM_STUND

‘T understand that, please go on speaking.’

Chercher 1-2-1-HD 057
daw libals saff way’iSuloj ?inho

dow li-bal-a sob woy if-u-11-9j
VP PP N VP
stand:IMP  REL-say:IMP-SJ:3SM  man hit-sJ:3SM-BEN-1S

‘That who stand hit the iron to me.’

Chercher 1-2-1-D 025
2ih

2ih

PART

DM_SKINF

‘T am listening you; please go on speaking.’

Chercher 1-2-1-HD 058

?izi gin bafiloj 2ama?azina

2z-i gin bafilsj ?a-ma?azin-9
DEM.P ADVS REFL.P VP
PRX-3SM but self:1s CAUS-four side-sJ:1s

‘I myself keep the balance of it sides...’

Chercher 1-2-1-HD 059

bishilatij biblihij baSiloj jiway’i?o

bi-shilot-j bi-blihi-j bafilaj ji-way’i?-o
PP PP REFL.P VP

2inh-o
VP
exist:IPV-3SM

INST-blade-and  INST-blade-and  self:1s 1PV-hit:$J:15-0J:35SM

‘T hit and make it blade.’

Chercher 1-2-1-D 026

?isu bafSilyum tiway Suwwo?

2isu bafilyum ti-way’T-u-ww-o
PERS.P REFL.P PP
3sm self:2sM\DM_H  IPV-hit-SJ:2SM\DM_H-@-0J:3SM

‘You mean you hit that by yourself?’
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Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@D
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@D
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

Chercher 1-2-1-HD 060

2iwwa bafsiloj

AHWWO bafilgj
PART REFL.P
DM_CNF self:1s

‘Yes, I my self.’

Chercher 1-2-1-D 027

biza ni?iftaj

bi-z-a ni?iftaj
PP ADJ
INST-PRX-3SF little

‘Using the small one...’

Chercher 1-2-1-HD 061
2iwwa bita ni?iftaj bita Sayimaj

AHwWwa bi-?it-a ni?iftaj bi-?it-a fay’im-9j
PART PP ADJ PP NP
DM_CNF INST-DST-3SF little INST-DST-3SF skill-poss:1s

‘Yes, using the small (hammer) that I can handle...’

Chercher 1-2-1-HD 062
bi?ita Say imaj diwasanata

bi-?it-a
PP NP VP
skill-poss:1s

fay’im-9j di-woason-ata

INST-DST-3SF REL-limit-3SF

‘By hammer that my energy allows me...’

Chercher 1-2-1-D 028
2ih

2ih

PART

DM _SKINF

‘I see; I understand that.’

Chercher 1-2-1-HD 063
bi?a dagim ?afta was’ay’y’a ?inho tahitawqj tinas’afi

bi-?a dogim ?ab 2it-a was’ay’x’a  ?inh-o
PP PART PREP DEM.P N VP
INST-DST: 3SF DM_FOC  on DST-3SF anvil
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tahit-owaj ti-nas’af-i
ADV NP
under-3SM:SNG  REL-paving-3SM

FT@HD  ‘There is a bottom paving on that...’

Ref@HD . Chercher 1-2-1-HD 064 (81)
PT@HD  nahatfin tines’afi ?inho

MB@HD na-hatfin ti-nesaf-i ?inh-o
PS@HD PP NP VP
EngGl@HD POSs-iron REL-paving-3sMm exist:IPV-SJ:3SM

FT@HD  ‘There is a metal paving.’

Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 065
PT@HD ?af?a gojro wulwil ?abils kidriy’iyx’'y’a

MB@HD 2ab-?a gojr:a wulwil ?a-bil-a ki-driy’iy’y -a
PS@HD P.REL VP IDPH VP VP
EngGl@HD over-there:3sF do:CN-sJ:1S  clean CAUS-say-SJ:1s 1Pv:8J:18-hit-0J:3SF

FT@HD ‘I pound it very well on that’

Ref@D Chercher 1-2-1-D 029

PT@D moafaz mafaz jizom disarhu?

MB@D moafaz mofaz ji-?-om di-sorh-u

PS@D WH WH VP VP

EngGl@D  when when  COP-@-2SM\DM_ H  REL-d0:IPV-SJ:2SM\DM_H

FT@D ‘What is the day that you this job?’

Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 066
PT@HD 2i?

MB@HD it

PS@HD PART

EngGl@HD DM_Q

FT@HD ‘What did you say?’

Ref@D Chercher 1-2-1-D 030

PT@D moafaz mafaz jizom disarhu
MB@D mofaz  mefaz  ji-?2om di-sorh-u
PS@D ADV ADV VP VP

EngGl@D when when  COP-$J:3SM\DM_H REL-d0-SJ:2SM\DM_H
FT@D ‘What is the day that you do this job?’

370



Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Chercher 1-2-1-HD 067
?iti sirah sirah ?2imma yul gizija... sirah ?indihir yojnu

2it-i sirah sirah ?imma xul gizijo... sirah
DEM.P N N PART QUANT N N
DST-3SM job job DM _FOC  all time work

?indihir xojn-u
SUB VP
if become:CN-3sMm

The job, on any workday (based on Orthodox Tewahdo Church).’

Chercher 1-2-1-D 031
?ihim

2ihim

PART

DM_SKINF

‘I see.’

Chercher 1-2-1-HD 068

sirah ?indihir yojnu zawatir sarhillina malot ji?u

sirah ?indihir xojn-u zowatir sarh-ill-ina
N SUB VP ADV VP
work if\DM_CHR become:CN-3sM always doO:IPV-AXU:IPV-BEN:1PL-SJ:1PL

malot ji-?u
VN VP
to say COP-3sM

‘If it is a workday, it means we work daily.’

Chercher 1-2-1-HD 069
x2zi wana?u ?i kisal tis?inu

x9zi  wana-?u et kisal ti-s?in-u
ADV NP PART N VP
now  basic-DEF:3SM DM_PLNPRC charcoal PRV-absent-DEF:3SM

“The basic one now is that there is no charcoal.’

Chercher 1-2-1-HD 070

moretu lawuhada

maret-u la-wuhad-9

NP VP

earth:DEF:3SM while\DM_cHR-be little-3sm

‘The land is getting low (in proportion with the people).’
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Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD

MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD

Chercher 1-2-1-HD 071

moretu has’isu 2om labals sila falaso

moaret-u hasis-u 2om  la-bal-o sila

NP VP N VP SUB
earth-DEF:3sM  quick-sJ:3sM  tree  while\DM_CHR-say:IMP-SJ:3SM for\DM_CHR
folas-a

VP

end:PRV-S8J:3SM

‘For there is deforestation...’

Chercher 1-2-1-HD 072
hads ?afti kisal sagam gabi?uwwo

hads 2ab 2it-i kisal s’agom gabi?-u-ww-o
NUMB.C PREP DEM.P N N VP
one:M on DST-3SM charcoal problem enter-SJ:3sM-g-0J:3SM

‘For one thing, there is a problem on getting charcoal.’

Chercher 1-2-1-HD 073
darga yisomanja darga ?ab zatbna ?a biSafar

darga  yi-somanja  darga ?ab zot’ona 2a bi-Safar
ADV PP ADV PREP NUMB.C PART PP
almost about-eighty almost on ninety DM_PLNPRC PERL-Afar

)

‘The charcoal that came from Afar costs about eighty and ninety birr.

Chercher 1-2-1-HD 074
?itik"k*a biSafar lamas’s ji?u do?am kisal jaloj

?it-i=k"k"a bi-fafar  la-mas’?-9 ji-tu
DEM.P PP VP VP
DST-3SM-DM_FOC PERL-Afar while\DM_CHR-come:PRV-3SM COP-3sM
da?am kisoal jo-rale-j

PART N VP

DM_FOC charcoal NEG-exist:IPV-SJ:3SM-NEG

‘Even this is because it comes from Afar.’

Chercher 1-2-1-HD 075
hazi biti kisal badina wifilona malat ji?u

hozi bi-?it-i kisal badi-na wifila-na
ADV PP N VP VP
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EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D

no  INST-DST-3SM charcoal idel-sy:1pL  stay the whole day-sJ:1pL
w

malot ji-?u

VP VP

to say COP-3sM

‘Now, because of lack of charcoal, we became idle.’

Chercher 1-2-1-D 032
?itotuyo taj taj ji?u lififin?

?itot-u-y2 taj taj ji-?u li-fifin
NP WH WH VP VP
income-POSS:3SM-DM_Q what what  CcoOP-3sM IPV:SJ:3SM-cover

‘What does its income cover?’

Chercher 1-2-1-D 033
kap.. kaPzi mahrafa galo fojtiyum tagnijwo ?Pitot?

kab kab ?iz-i mahrofa galo

PREP PREP DEM.P N INDEF.P
from\DM_HST  from PRX-3SM plough plow the so and so
fojt’-yum ta-gnij-o itot

VP VP N

sell-s3:2sM\DM H  REL-get:IPV:SJ:2SM\DM_H-0J:3SM income

‘What does the income that you generate from this job covers?’

Chercher 1-2-1-D 034

xindoaj lo?akil ji?u Pitotu?

yindaj lo-?akil ji-?u 2itot-u
WH PP VP NP

how much  REL-enough COP-3sM  income-P0OSS:3SM

‘What is the amount of its income?’

Chercher 1-2-1-HD 076
24?

i

PART

DM Q

‘What did youu say?’

Chercher 1-2-1-D 035 Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 077

tatawizu? PT@HD Ye!
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EngGl@D
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

?atawi-?u MB@HD i

NP PS@HD PART

income-POSS:3SM EngGl@HD DEM_PLNPRC

‘The amount of its income?’ | FT@D ‘Let me have a time to think about it.’
Chercher 1-2-1-HD 078

?2afti Sidoga?u diyum

?af 2it-i fidoga-?u di-?i-yum

PREP DEM.P NP VP

in DST-3sM market-P0OSS:3sM DM_Q-COP-2SM\DM _H

‘Do you mean on the market?’

Chercher 1-2-1-D 036
iwwa

2iwwa

PART

DM_CNF

‘Yes, I mean that.’

Chercher 1-2-1-HD 079
?afti Sidogamma

?ab 2it-i {idogpmma
PREP DEM.P NP
in DST-3SM market =DM_FOC

‘In the marker...’

Chercher 1-2-1-HD 080
?afti Sidaga mahrafa godzamo ji?u

?ab 2it-i {idoga mahrafa godzaomo  ji-?u
PREP DEM.P N N N VP
in DST-3SM market plough plow machete COP-3SM

In the market, it is plough plow and machete...’

Chercher 1-2-1-D 037
2ihim

2ihim

PART

DM_STINF

‘T am following you, please gon speaking.’
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PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
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PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

Chercher 1-2-1-HD 081
2itot ?inhawwo

Pitot ?inha-ww-o0
N VP
income  exist:IPV-@-POSS:3SM

‘It has an income.’

Chercher 1-2-1-D 038
hirfa jiharsu di?om ?isom

hirfa
N VP

ji-hars-u

farm

do=ji-20m

PART

‘Do you farm a farm land?”

Chercher 1-2-1-HD 082
Yee

i

PART

DM_Q

‘What did you say?’

Chercher 1-2-1-D 039
hirfa ?inhakum do

hirfa ?inh-okum

N VP

farm exist:IPV-POSS-2SM\DM_H

‘Do you have a farm land

Chercher 1-2-1-D 040
2i?

24?2

PART

DM_CNF

‘Yes’

Chercher 1-2-1-HD 085

gin biti naSay’imaj mon..

gin bi-?it-i
ADVS PP
but\pm_cHR  INST-DST-3SM

do

PART

DM_Q
2

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

IPV-plow-SJ:2SM\DM_H  DM_Q = COP-3SM\DM_H

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

?isom
PERS.P
2SM\DM_H

Chercher 1-2-1-HD 083

2ana do

?ans da
P.PRES PART
1s DM_Q

‘Do you mean me?’

Chercher 1-2-1-HD 084

?ana ?inhani marjat

?ana 2inh-oni moarjat
PERS.P VP N
1s exist:IPvV-P0SS:1S  earth

‘Yes, I do have a farm land.’

na-fay’im-9j

PP

POSS-capacity-pP0sS:1S
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FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

’

‘But, b depending on my energy...

Chercher 1-2-1-HD 086
Sayimaj silo Ljfoxdda

fayim-gj silo  lgj-foy’ad-o
NP SUB VP

capacity-poss:1s  for NEG-allow:CN-sJ:3SM

‘For I have no energy...’

Chercher 1-2-1-HD 087
liwadaj 2awafira
li-wad-3j ?a-wafir-a
PP VP

ALL-son-POSss:1S  cAus-send-SJ:1s

‘Letting my son farm it...’

Chercher 1-2-1-HD 088
?ano ?afti lis’abhi tf’aw liyon ?izi 2abzi ?inho g"ajajloyu malat jizu

?ana ?ab 2Qt-i li-s’abhi  tfow li-yon 2z-i
PERS.P PREP DEM.P PP N VP DEM.P
1S on DST-3SM ALL-stew  salt REL-become:IPV PRX-3SM
?ab 2iz-i ?inh-o g"ajaj-lo-yu malat ji-tu
PREP DEM.P VP VP VN VP

on PRX-3SM exist:IPV-sJ:3SM  run:IPV-exist:SJ:1S to say COP-3SM

‘T am engaged in this work that subsidy the cost for pepper and salt.’

Chercher 1-2-1-D 041
hanti godzamo yindaj ji?a tifjat

hanti godzomo  yindoj ji-?a ti-(jot’
NUMB.C N WH VP VP
one:F machete how much COP-3SF REL-sale

‘How much do you sell a machete?’

Chercher 1-2-1-HD 089

hanti gadzamo?
hanti godzomo
NUMB.C N

one:F\DM_DIM machete {{DM_PLNPRC}}

‘One machete?’
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Ref@HD
PT@HD
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Ref@D
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EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Chercher 1-2-1-D 042
2i?

?i?

PART

DM_CNF

‘Yes.’

Chercher 1-2-1-HD 090
hazi lomSanti ?ik"a Sidago?u gif ?ilabalona do?am

hozi lomSfanti ?jk“a fidago-?u gis ?ila-bal-a-na

ADV N PART NP \Y% VP

now today DM_FOC market-DEF:3sM  slow while\DM_CHR-say-SJ:3SM-0J:1PL
da?am

PART

DM_FOC

‘Since today the market is a lit bit slow,...’

Chercher 1-2-1-D 043
?2ih

2ih

PART

DM_SKINF

‘T am listening you, please go on narrating.’

Chercher 1-2-1-HD 091

fidaga?u gif labalona da?am

fidage-?u gif la-bal-o-na do?am
NP \Y VP PART
marker-DEF:3SM slow IPV-say-SJ:3SM-0J:1PL DM_FOC

‘For the market is too slow...’

Chercher 1-2-1-HD 092
kaB mi?itij hamsaj kaf mi?itij 2arbaSqj jifijat’ji?u

kab mi?iti-j hamsa-j kab mi?iti-j ?arbofa-j
PREP NUMB.C NUMB.C PREP NUMB.C NUMB.C
from hundred-and fifty-and from  hundred-and forty-and
ji-2u

VP

COP-35M

‘It is being sold for a hundred and fifty to a hundred sixty birr.’
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PS@HD
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FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
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Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD

Chercher 1-2-1-D 044

mi?itij hamsaj maSatfidy

mi?iti-j hamsa-j mo-Satf’id =7a
NUMB.C NUMB.C VN

hundred-and  fifty-and ~ VN-sickle=DM_Q

‘Hundred and fifty; what about sickle?’

Chercher 1-2-1-HD 093
20 maSatfid 2o salihu totibhalo

el moSatfid o salih-u to-ti-bhal-a

PART N PART VP VP

DM_PLNPRC  sickle DM_PLNPRC speed-3sM REF-PRV-say-3SM
yabir-u to-ti-bahal-a Cisra-j hamufto-j ji-?u
VP VP NUMB.C NUMB.C VP

expensive:PrRv-3sM  REF-PRV-say-3SM twenty-and

five-and COP-3SM

‘Sickle, it can be sold for (maximum) twenty five birr.”

Chercher 1-2-1-HD 094

xafiru totifahalos Sisraj hamuftoj ji?u

xabir-u to-ti-bohal-o {isra-j
VP VP NUMB.C

hamufte-j ji-?u
NUMB.C VP

expensive-sJ:3sM  if-REF-call:1PV-SJ:3sM twenty-and five-and COP-3SM

‘If expensively, it is sold for twenty five birr.

Chercher 1-2-1-D 045 Ref@HD
fisraj hamuftaj PT@HD
isra-j hamu(to-j MB@HD
NUMB.C NUMB.C PS@HD
twenty-and  five-and EngGl@HD
‘Twenty five birr.’ FT@HD

Chercher 1-2-1-D 046
?albo.. ?alban ?ajtisarhuj ?iza...

?albs..  ?albon ?aj-ti-sorh-u-j
IRJ N VP
DM_HST saw like sickle NEG-IPV-d0-SJ:2PLM-NEG

‘Do you make the saw like sickle?’

Chercher 1-2-1-HD 096
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Chercher 1-2-1-HD 095
iwwa

2iwWwa

PART

DM_CNF

Yes.’

tiz-a...
DEM.P
PRX-3SF



PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

?alban ?ajnit’irt’iroj
2alban ?aj-ni-t’irt’ir-o-j
N VP

saw like sickle NEG-IPV:SJ:1PL-suspect-0J:3SM-NEG

‘Not at all!.’ (lit.: We never think of it.)

- Chercher 1-2-1-D 047 (134)

?ihim ta hanti jiza

2ihim 2it-a hanti ji-?a
PART DEM.P NUMB.C VP
DM _STINF  DST-3SM one:F COP-3SF

‘I see; you only make the other type.’

Chercher 1-2-1-HD 097
?ajnisarhoj

?aj-ni-sorh-o-j

VP
NEG-IPV:SJ:1PL-d0-0J:3SM-NEG

‘We do not make it.’

Chercher 1-2-1-HD 098 Ref@D Chercher 1-2-1-D 048
2awwa PT@D taij?a tibahal

20WwWa MB@D taj ji-?a ti-bohal
PART PS@D WH DEM.P VP
DM_CNF EngGl@D what COP-3SF  PASS:SJ:3sF-call:prv
‘Yes.’ FT@D ‘What is its name?”’
Chercher 1-2-1-HD 099 Ref@D  Chercher 1-2-1-D 049
sthlat ji?a tibohal PT@D sthlat

sihlot ji-?a ti-bohal MB@D sihlot

N VP VP PS@D N

pointed CcOP-3sF  pass:sy:3sk-call:ipv | EngGl@D  pointed

‘It is called pointed sickle.’ FT@D ‘A pointed sickle.’
Chercher 1-2-1-D 050 Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 100
?thim PT@HD sow saraf sthlet

?ihim MB@HD sow soraf  sihlet

PART PS@HD N \Y N

DM_STINF EngGl@HD man do pointed

‘I see.’ FT@HD ‘Man made pointed sickle.’
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MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

Chercher 1-2-1-D 051 Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 101

xarfoz galoya PT@HD xarfaz kifab salasa ?ija

xarfoz  golo-yo MB@HD xarfoz kifab solasa ji-?a

N VP PS@HD N PREP NUMB.C VP
XXX the.so.and.so-DM_Q EngGl@HD XXX about thirty COP-3SF
‘What about XXX?’ FT@HD ‘It about thirty birr.’

Chercher 1-2-1-D 052 | Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 102

salasa PT@HD salasa latifatht jiza

solasa MB@HD salasa la-ti-fot’-ot ji-?a
NUMB.C PS@HD NUMB.C VP VP
thirty EngGl@HD thirty PROG-PASS-sale-SJ:3SF  COP-3SF
‘Thirty.’ FT@HD ‘It is being sold for thiry birr.’
Chercher 1-2-1-HD 103

Xa21 gin zayay ?Zinabalo

x9zi  gin zax9), ~ 1ina-bal-o

ADV  CNJ ADV VP

now  but slow IPV-say-3SM

‘But now, slowly...’

Chercher 1-2-1-HD 104
darga Sisra Sasarta hamufta fijat’ilo malat ji?u

darga Sisra fasorte hamufte  fijot-ll-o malot ji-?u
ADV NUMB.C NUMB.C NUMB.C VP VN VP
almost twenty ten five sell:PROG-BEN-3sM  to say COP-3sM
‘It is being sold for twenty and fifteen birr.”
Chercher 1-2-1-D 053
hazi kahanti yarfoz hindoj tagniju tirfi
hozi ka-hanti  arfoz hind9j to-gnij-u tirfi
ADV PP N WH VP N
now ABL-one:F XXX how much REF-get-SJ:2SM\DM_H profit
‘Now, what is the exact profit you get from a XXX?’

Chercher 1-2-1-HD 105 | Ref@D
24? PT@D

24 MB@D
PART PS@D
DM_Q EngGl@D
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FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

‘What did yousay?’ FT@D

Chercher 1-2-1-HD 106

then\DM_CHR charcoal =DM _FOC

‘Then, you also buy charcoal.’

Chercher 1-2-1-HD 108

waj lawti jowuluj

‘From one XXX?’

?ih

?ih
PART
DM_SKINF
‘I see.’

. Chercher 1-2-1-D 055 (91) Ref@HD
23 farro gaziZuyum PT@HD
29 forro  gozi?-uyum MB@HD
PART N VP PS@HD
DM _PLNPRC  cleat  buy-SJ:2SM\DM_H EngGl@HD
‘You bought cleat.’ FT@HD
Chercher 1-2-1-D 056
ka?u kasallo gozi?uyum
ka?u kasal=1a gozi?-uyum
ADV N VP

buy-sJ:2SM\DM_H

waj lowti jo-wul-u-j
PART N VP
DM_EVL change  NEG-exist:IPV-POSS:3SM-NEG

‘It has not change.’

Chercher 1-2-1-D 057
gulbatla ?inho yindoj togniju

Chercher 1-2-1-HD 107
2ih

?ih

PART

DM_SKINF

‘You are right.’

gulboat-Ia ?inh-o xindoj to-gnij-u
N VP WH VP
energy-DM_FOC exist:IPv-sJ:3sM  how much REF-get-SJ:2SM\DM_H

‘There also human power (energy); so, how much is your profit.’

Chercher 1-2-1-HD 109
22 joPuluj
Ye) jo-wul-u-j
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Ref@HD
PT@HD
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PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

PART VP

DM_PLNPRC NEG-eXist:IPV-POSS:3SM-NEG

‘It has no profit.’

Chercher 1-2-1-D 058
kaha.. kahanti mahraffa lomsale

kaha.. kab hanti mahraffa lo-msale
IRJ PREP NUMB.C N ppP
DM HST from  one:F plough plow for-example

‘For instance, from one plough plow...?’

Chercher 1-2-1-HD 110

kahanti mahraffa tatgonijuwwa ?arbSa x’urfi salasa x’urfi ji?a

kab hanti mahraffa to-t-gonij-u-ww-a ?arbfa x urfi
PREP NUMB.C N VP NUMB.C N
from  onerF plough plow  if-pass-get-si:3sm-g-05:3sm  forty birr
solasa x urfi ji-2a

NUMB.C N VP

thirty birr COP-3SF

‘From one plough plow, the maximum profit is thiry and fourty birr.’

Chercher 1-2-1-D 059

kayarfazya

kab xarfoz="xa
PREP NP

from XXX =DM_Q

‘What about from one xxx?’

Chercher 1-2-1-HD 111
?2 nayarfazlo tagargarat tama ?ijja

2 na-yarfoz=1o to-gorgor-ot taj ?imma  ?ijja
PART PP VP WH PART VP
DM_PLNPRC POSS-XXX = DM_FOC REF-maximum-sj:3sF ~ what DM_FOC COP-3SF

‘xxx’s profit is little.’

Chercher 1-2-1-HD 112

hatfinu yibar jizuwa
hatf’in-u xibar ji-2u=wa
NP ADJ VP

iron-DEF:3SM expensive COP-3SM = DM_FOC
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Ref@D
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Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

‘The iron is expensive.’

Chercher 1-2-1-D 060
fiwwa

2iwWwa

PART

DM_STUND

‘T know that it is expensive.’

Chercher 1-2-1-HD 113
Sasarta ?7ju

fasarta 2jj-u

NUMB.C VP

ten COP-3sM

‘It is ten.’

. Chercher 1-2-1-D 061 (95)
dakbm ya tajihgizyum 2ab mahraffa sirah?

dok’i-?-om e taj ji-hgiz-yum

NP PART WH VP

SOM:PL-@-POSS:2SM\DM_H  DM_Q what  1pv-help:ss:3pL-0J:2sM\DM_H
mahraffa sirah

N N

plough plow job
‘What do your sons and daughters help you on this job?’

Chercher 1-2-1-HD 114
74?

i

PART

DM_Q

‘What did you say?’

Chercher 1-2-1-D 062
dok’iyum

doK’i-yum

NP

SON:PL-POSS:2SM\DM_H

‘How do your sons help you?’
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Ref@HD
PT@HD
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FT@D

Ref@D
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Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
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EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

Chercher 1-2-1-HD 115
dok’sjdo?

dok’i-2-3j-do

NP

son:PL-@-POSS:1S-DM_Q {DM_PLNPRC}

Do you mean my sons and daughters?

Chercher 1-2-1-D 063
e

i

PART

DM_CNF

‘Yes.’

Chercher 1-2-1-HD 116

dok’aj jiharsu ?iflom

dak’i-9j ji-hars-u ?if-lom

NP VP ADV
son:PL-POSS:1s  IPv-plough-3PLM  quiet-3PLM

‘My sons just plough.’

Chercher 1-2-1-D 064

?izi ?ibba jiyizilu dizom

2iz-i ?ibba ji-xitil-u

DEM.P PART VP VP
PRX-3SM DM_FOC  IPV-able-sJ:3PLM

‘I rather mean this job; are they skilled in it?’

Chercher 1-2-1-HD 117
?0 ?izi ?afzi ?inho?

70 Riz-i ?a Riz-i
PART DEM.P PREP DEM.P
DM_SRP PRX-3SM on PRX-3SM

‘Do you mean that this job?’

Chercher 1-2-1-D 065
e

i

PART

DM_CNF
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FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

‘Yes.’

. Chercher 1-2-1-HD 118 (83)

20 ?izi 2abzi ?inho?

20 2z-i 2ab 2z-i ?inh-o

PART DEM.P PREP DEM.P VP

DM_SRP PRX-3SM on PRX-3sm exist:1PV-SJ:3sM {{DM_PLNPRC}}
‘This job?’

Chercher 1-2-1-D 066
him

him

PART

DM_SKINF

‘T am waiting to hear from you.’

Chercher 1-2-1-HD 119

waj lb?aya 2awuSirna ?abdinas

waj la-?axa ?a-wufir-na ?a-bdi-na=s

INTR PP NP VP

DM_SRP  ALL-2SM PL-0X-POSS:1PL  CAUS-idle-SJ:1PL=DM_FOC

‘For you, we do not make our oxen idle...’

Chercher 1-2-1-HD 120
hamoaj ?abilna lafalu ?af 2awusirom jiyadu

hamaj ?a-bil-na la-bal-u ?ab ?a-bufir-om
WH VP VP PREP NP

how CAUS-say:PRV-SJ:1PL  PROG-Say:PRV-SJ:3PLM  to PL-0X-POSS:3PLM
ji-xod-u

VP

IPV-g0-SJ:3PLM

‘They go to their oxen.’

Chercher 1-2-1-D 067
2ih

?ih

PART

DM_SKINF

‘I see, they do not help you.’
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Ref@HD
PT@HD
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FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

Chercher 1-2-1-HD 121
?0 ?ata hafokum libminat himiy!.

20 ?ata hafo-kum libminat  himiy’.

PART P.vOC VP N IRJ

DM_PLNPRC  2SM better-sJ:2pLM  skill DM_HST

‘You guys, skill is not bad...’

Chercher 1-2-1-HD 122

himay’ ?ajyonaj jiflom 2ana

himay’ ?aj-yon-o-j ji-bl-om ?ana
ADJ VP VP PERS.P
bad NEG-become:PRV-SJ:3SM-NEG  IPV:SJ:1S-say-0J:3PLM 1S

‘I told them it is not bad to have a skill like this...’

Chercher 1-2-1-D 068
fiwwa

2iwwa

PART

DM_CNF

‘Yes, you did good.’

Chercher 1-2-1-HD 123
?isatom gin ?ajtiyatatalunij

?isatom gin 2aj-ti-yotatal-u-ni-j
PERS.P ADVS VP
3PLM but NEG-REF-follow-8J:3PLM-0J:1S-NEG

‘But they did not follow me.’

Chercher 1-2-1-D 069

hazi kaf dakium lix?il jaloj?

hozi kab dak’i-yum li-x?il jo-?il-2-j

ADV PREP NP VP VP

now from SON:PL-POSS:2SM\DM_H REL-able:sJ:3sm NEG-exist:IPV-$J:3SM-NEG

‘Do you mean even one of your sons does not know how to make this?’

Chercher 1-2-1-HD 124
24?

i

PART

DM_Q
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Ref@D
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EngGl@D
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Ref@HD
PT@HD
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EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
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FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

‘What did you say?’

Chercher 1-2-1-D 070

liy?il jaloj
li-y2il jo-1il-a-j
VP VP

REL-able:SJ:3SM  NEG-exist:IPV-SJ:3SM-NEG

‘There is no one that is skilled on making this?”

Chercher 1-2-1-HD 125

joloj siru
jo-?il-a-j sir-u
VP NP

NEG-exist:IPV-SJ:3SM-NEG root-P0OSS:3sM

‘No one at all.’

Chercher 1-2-1-D 071

2ara?

29ra

PART
DM_SRP\DM_Q

‘Really?’

Chercher 1-2-1-HD 126

haram
haram
ADJ

sure

‘I swear.’

Chercher 1-2-1-HD 127

jaloj ?ifl5 baSilaj kiyadu

jo-il-o-j 2ifl-o bafil-oj  ki-yad-u

VP ADV P.REF VP
NEG-exist:IPV-SJ:3SM-NEG ~ quiet-1S  self-1s IPV-g0-SJ:3PLM

‘No one; until they left...’

Chercher 1-2-1-HD 128
minalbat kaf kima.. kaf kiraj kiwak’i§
minalbat  kab kima.. kab kiraj ki-wok’if
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PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

ADV PREP IRJ PREP N VP
may be from DM_CNVRPR from rent 1Pv-hit:sy:3sM

‘Perhaps not to hire someone who helps...’

Chercher 1-2-1-D 072
2ih

2ih

PART

DM_SKINF

‘T am following you, please gon speaking.’

Chercher 1-2-1-HD 129
ka kiraj kiyafil kal?efru 2awufir kalbalSu

ka kiraj ki-yafil ka-1-?ofr-u ?a-wufir  ka-1-balS-u
PREP N VP PP NP PP
from rent 1PV-pay:sJ:1s  until-REL-g0-SJ:3PLM  PL-0X until-REL-eat-SJ:3PLM

)

‘Until the left, untile oxen eat their food...

Chercher 1-2-1-HD 130
nifujdo ?izaw wiyluSulaj ?ilo

nif-u-j=do Yiz-aw wiy us-u-11-9j

VP DEM.P VP
come:IMP-SJ:3PLM-DM_FOC=DM PLTR  PRX-3SF:SNG hit:1MP-SJ:3PLM-BEN-1S
?il-9

VP

say:PRV-SJ:1S

‘If I say please come hit this for me...’

Chercher 1-2-1-HD 131

libasiloj Li... fthajoma ligzaSima

li-bafil-oj  li...-fihaj-o=mma li-gzaf =ma

PP PP PP

ALL-self-1s  ALL-tea-1S=DM_FOC ALL-the.so.and.so = DM_FOC

‘For me to drink tea or something like that...’

Chercher 1-2-1-HD 132

hiza ki?afur ?ija lizatloyu ?imba

hiz-o ki-?ofur 2jj-2 li-?atj-loyu ?imba
VP VP VP VP PART
hold-sJ:1s  1PV-go:SJ:18 COP-1S  REL-enter:IPvV-$J:1S DM_FOC
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FT@HD ‘I come having this just...’

Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 133
PT@HD 20 kap.. kab dokbj... 2ajsarhuwwaj hadgamo

MB@HD 20 kab.. kab daki-gj... 2aj-sarh-u-ww-a-j

PS@HD PART PREP PREP NP VP

EngGl@HD DM_PLNPRC from(pm Hst) from Son:PL-POSS: 1S NEG-d0-8J:3PLM-@-0J:3SM-NEG
hadg-am-o
VP

leave:CN-SJ:3PLM-0J:3SM

FT@HD From my sons, they do not make it; they ignored it.’

Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 134
PT@HD laf hirffa ?ijjom

MB@HD lab hirffa ?ijj-om
PS@HD PREP N VP
EngGl@HD to farming  cop-3PLM

FT@HD  ‘They only farm.’

Ref@D Chercher 1-2-1-D 073

PT@D basalti gazayum o
MB@D bofal-ti goza-yum e
PS@D NP NP PART

EngGl@D owner-3SF  house-POSS:2SM\DM_H DM_Q
FT@D ‘What about your wife?

Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 135 | Ref@D  Chercher 1-2-1-D 074

PT@HD 2i? PT@D tahigzayum

MB@HD 2 MB@D taj ji-higz-a-yum

PS@HD PART PS@D WH VP

EngGl@HD DM Q EngGl@D what 1pV-help-sJ:3SF\DM_H-0J:2SM\DM_H
FT@HD  ‘What did you say?’ FT@D ‘What did she help you?’

Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 136 | Ref@D  Chercher 1-2-1-D 075

PT@HD 2i? PT@D bafalti gozayum

MB@HD 2 MB@D bofal-ti goza-yum

PS@HD PART PS@D NP NP

EngGl@HD DM Q EngGl@D owner-3SF house-P0SS:2SM\DM_H

FT@HD ‘I have not heard you?’ | FT@D ‘How does your wife help you?’
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Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD

Chercher 1-2-1-HD 137

waj baSalti gazaj ?imma taj higzani

waj boatal-ti goza-j ?imma  taj
PART NP NP PART WH

DM _EVL owner-3sF house-poss:1s DM _FOC  what

‘What can my wife help me.’

ki-higz-a-ni
VP
1Pv-help-$J:3SF\DM_H-0J:18

Chercher 1-2-1-HD 138 Ref@HD  Chercher 1-2-1-HD 139
hagazi jabloj PT@HD hagazi jabloj

hagazi  jo-?il-o-j MB@HD hagazi  jo-?il-o-j

VN VP PS@HD VN VP

help-VN  NEG-exist:IPV-SJ:3SM-NEG | EngGl@HD help-cN  NEG-exist:IPV-SJ:3SM-NEG

‘T have any one who helps.” | FT@HD I have no one who helps.’

Chercher 1-2-1-D 076

nifih.. ?izi... loy’otamma manji?u doway ifallyum
nifih.. 2z-i... loy’ota=mma man
IRJ DEM.P NP WH
DM_CNVRPR  PRX-3SM a leather sack-DM_FOC who
do-woyifa-1l-yum

VP

REL-hit:IPV:SJ:3SM-BEN-2SM\DM_H

‘So who does hit the bellows for you?’

Chercher 1-2-1-HD 140

70 7%

20 ?i

PART PART

DM_PLNPRC  DM_Q {{DM_PLNPRC}}
‘What did you say?’

Chercher 1-2-1-D 077

moanji?u diwayifalyum
mon  ji-?u di-woy’ifa-1l-yyum
WH VP VP

who COP-3SM  REL-hit:IPV:SJ:3SM-BEN-2SM\DM_H
‘Who does that hit the bellows?’

Chercher 1-2-1-HD 141
waj ?indih ?isatom yojdom bidaj ?ijju
390
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MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D

waj ?indih  ?isatom  y9jd-om bidaj 2jj-u
PART SUB PERS.P VP ADJ VP
DM_EVL if 3PLM go:CN-3PLM  idle COP-3SM

‘If my sons left, I can do anything.’

Chercher 1-2-1-D 078

?aha
2aha
PART
DM_STUND

‘I see that it is surprising.’

Chercher 1-2-1-HD 142
saf} ?indihi lajlo ma?inafja ji?u sirah dojtifatih 2imba

sob  ?2indihi 19j-?il-o marinobja ji-?u sirah
N SUB VP N VP N
man if NEG-existiIPV-3SM  weave COP-3sM  job
doj-ti-fatih 2imba

VP PART

NEG-IPV-idle:ss:2sm DM_FOC

‘If there is no one who can help, it is rather weaving that you alone...

Chercher 1-2-1-D 079

iwwa
2AWwWa
PART
DM_CNF

‘Yes, you are right.’

Chercher 1-2-1-HD 143

ma?inafija sirah ?ajtifatihij

movinobja sirah ?aj-ti-fotih-j

N N VP

weave job NEG-IPV-idle:SJ:2SM-NEG

)

‘You do not become idle as a weaver.

Chercher 1-2-1-D 080
fiwwa
2AWwWa
PART
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EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

DM_CNF

‘Yes, you are right.’

Chercher 1-2-1-HD 144 |Ref@D Chercher 1-2-1-D 081
m? PT@D  hi

2im MB@D hi

PART PS@D PART

DM_SKATN EngGl@D  pym CNFATN

‘Are you with me?’ FT@D

Chercher 1-2-1-HD 145

saratonna gin ?indihir way’a$i lbjwulu nafahi lajwulu

soratoppa  gin 2indihir woy’as-i I5j-bul-u

N ADVS SUB VN VP

worker but\pDmM_CHR  if\DM-CHR  hit-VN NG-present-3sM
nofah-i 15j-2inha-ww-o

VN VP

bloat-VN  NEG-exist:IPV-@-POSS:3SM

‘If there is no someone who hits and bellows, a blacksmith...

Chercher 1-2-1-HD 146

kof julu jiwisil

kof jul-u ji-wisil

IDPH VP VP

sit say:PRV-SJ:3SM  IPV-stay the whole day:SJ:3sm

‘He spent became idle.’ (lit.: He spent the whole day sat.)

Chercher 1-2-1-D 082

safajtom yali? moja tajnihawwan

‘T'm following you, please go on speaking.

?

)

sobajt-om xali? moja  taj ?iniho-ww-an
NP INDEF.P N WH VP
woman-poss:2sM\pM_ H  another skill what exist:IPV-POSS-¢-3SF\DM_H

‘What other skill does your wife has?’ (lit.: your woman)

Chercher 1-2-1-D 083
?intin ?2ajyi?ilaj [axla sirah

2intin 2aj-yiril-a-j foxla sirah
INDEEF.P VP N N
3sm\the-so-and-so NEG-able-SJ:3SF\DM_H-NEG ~pottery  job

‘Does not she do pottery?
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Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D
Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

Chercher 1-2-1-HD 147

?a jaloj 2ajyirilaj

el jo-1il-9-j 2aj-yiril-a-j

PART VP VP

DM_NEG  NEG-eXist:IPV-SJ:3SM-NEG  NEG-able-$J:3SF\DM_H-NEG

‘There is no, she does not know that’

Chercher 1-2-1-D 084
joloj

jo-1il-9-j

VP

NEG-eXist:IPV-SJ:3SM-NEG
‘She does not do that.’
Chercher 1-2-1-D 085
2ajyirilaj?

2aj-yiril-a-j

VP
NEG-able-$J:3SF\DM_H-NEG

‘Do you mean she has not a skill to do that?’

Chercher 1-2-1-HD 148
2ajyitilaj

2aj-yiril-a-j

VP

NEG-able-S$J:3SF\DM_H-NEG

‘Yes, she does not have the skill.’

Chercher 1-2-1-D 086
2ihim

2ihim

PART

DM_STINF

‘I understand that.’

Chercher 1-2-1-D 087

dakbm ya tomharo ?inhawwom do?

dok’i-om e tomhari-o  ?inha-ww-om

NP PART N VP
SON:PL-POSS:2SM\DM_H DM_Q student-PL.  eXist:IPV-g-POSS:2SM\DM_H
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FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

‘Do you have sons/daughters who are students?’

Chercher 1-2-1-HD 149

?i 2anada?

2 ?ana =ds
PART P.PRES
DM_Q 1s=DM_Q

‘Do you mean I?’

Chercher 1-2-1-D 088
timharo

timhar-o

N

student-PL

‘Yes, students.’

Chercher 1-2-1-HD 150
naja?

najo

P.POSS

POSS:1s

‘Mine?’

Chercher 1-2-1-D 089
7i

i

PART

DM_CNF

‘Yes.’

Chercher 1-2-1-HD 151

naja timharo jablojij

najo timhar-o jo-bl-aj-ij

PPOSS N VP

POSS:1S  student-PL.  NEG-eXist:IPV-POSS:1S-NEG

‘I have no students.’

Chercher 1-2-1-HD 152
harastot ?ijjom

harast-ot ?ijj-om
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PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D

N VP
farmer-PL COP-3PLM

‘They are farmers.’

Chercher 1-2-1-D 090

jalowuj harastot
jo-2ilo-u-j harast-ot
VP N
NEG-exist:IPV-SJ:3PLM-NEG ~ farmer-pL

‘All are farmers.’ (lit.: There are no; farmers.)

Chercher 1-2-1-HD 153

hasas ji?u hasas yojna

hasas ji-?u hasas ¥ 0jn-3
N VP N VP
fool COP-3SM fool become-sJ:1s

‘T was not wise’ (lit.: I was fool)

Chercher 1-2-1-D 091

?oh ?2ajyonaj
2h 2aj-yona-j
PART VP

DM_EVL  NEG-become:PRV:SJ:3SM-NEG
‘No, it is not like that.’

Chercher 1-2-1-HD 154
bi?unat

bi-?2unat
PP
INST-truth

‘I swear before truth.’

Chercher 1-2-1-HD 155
bi?unat yazi ?isatom yolSu

bi-?unat Y9Zi 2isatom x’olf-u
PP ADV PERS.P N
INST-truth  now 3pPLM child-pL

‘I mean it; now they are youth...’
Chercher 1-2-1-D 092
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PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

2ih
?ih
PART

DM_SKINF

‘T am listening you, please go on speaking.’

Chercher 1-2-1-HD 156
hamayatiyum malst ?§jjom ?af.. mana?isajat 2ijjom

ham-ayatiyum malst ?ijj-om ?ab.. mona?isoj-at  ?ijj-om
PP VN VP PART N VP
like-2PLM tosay COP-3PLM DM_CNVRPR young-PL COP-3PLM
‘They are youth like you...’

Chercher 1-2-1-D 093

Ziwwo

2%HWWo

PART

DM_CNFUND

‘Yes, I understand that.’

Chercher 1-2-1-HD 157

?abona yx’atilyana wulowwini malat ji?u

?abo-na  atil-ya-na wula-ww-u-ni malat  ji-?u
NP VP VP VN VP
father-poss:1pL  kill-sJ:2sM-0J:1PL say:IPV-SJ:3PLM-¢-0J:1S  tosay  COP-3SM

‘They said ‘you hurted us.’ (lit.: They said ‘you killed us’.)

Chercher 1-2-1-HD 158

?2abonamma nabaS$ilya dink’urnat ?i

?abo-na=mma na-bafil-ya dink’urnat i
NP PP N PART
father-poss:1PL=DM_FOC POss-self-2sM  deafness DM_PLNPRC

‘Our father, your being uneducated...’ (lit.: Our father, your deafness...

Chercher 1-2-1-HD 159

?2 lawhina ?ahlifyajjo

29 la-wahina  ?a-hlif-ya-jj-o

PART PP VP

DM_PLNPRC  ALL-1PL CAUS-pass-SJ:2SM-@-0J:3SM

“You transferred it to us.’
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Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD
Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

Chercher 1-2-1-D 094

kapaj xafapi jiom mas’izom?

kab 2abgj xobabi  ji-20m mas’i?-om

PREP WH ADV VP VP

from where around COP-2SM\DM_H come:PRV-SJ:2SM\DM_H

‘Where do you came from?’

Chercher 1-2-1-HD 160
4?

?i

PART

DM_Q

‘What did you say?’
Chercher 1-2-1-D 095

kaPaj yafapi mas’izom

kab ?abgj xobabi mas’i?-om

PREP WH ADV VP

from where around come:PRV-SJ:2SM\DM_H

‘Which area do you came from?’

Chercher 1-2-1-HD 161

2ana?

?an?

PERS.P

1s {DM_PLNPRC}

‘Are you asking where I came from?’

Chercher 1-2-1-D 096

?2abaj ?iyum ?abaj ylfotiyum

?aboj  2-yum ?aboj  y’ufet-yum

WH VP WH NP

where cop-2SM\DM H where Kebelle-P0OSS:2SM\DM_H

‘Where do you came from? Which village are you from?’

Chercher 1-2-1-HD 162

?abaj Sadi Sadaj do?

2abgj Cadi fad-9j do
WH N NP PART

where country country-POSs:1S  DM_Q
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FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

‘Do you want know my coutry?’

Chercher 1-2-1-D 097
Ziwwa

2%WwWo

PART

DM_CNF

‘Yes.’

Chercher 1-2-1-HD 163
fadaj x’ufat korma 2ijju x’uly’ult’s ji?u libahal

fad-9j yx'ufot  korms 2jj-u x'uly’ult’s
NP N NAME VP NAME
country-poss:1s  kebelle  korme COP-3sM kulkulto
li-bahal

PP

REL-call:1Pv:SJ:3sM

‘My country is called village Korme specifically Kulkulte.’

Chercher 1-2-1-D 098
X ut’iba?

¥ ut’iba

NAME

Kutbe

‘Did you say Kutibe?’

Chercher 1-2-1-HD 164

?2iwwa madhanja?alom

AHwWwa madhanja?alom
PART NAME
DM_CNF saver of the world

)

‘Yes, Jesus (lit.: saver of the world)

Chercher 1-2-1-D 099

kormo
korms
NAME

Korme

‘Did you say Korme?’
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Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

Chercher 1-2-1-D 100

tamalet ji?a yltiba
taj malat ji-2a x’ut’iba
WH VN VP NAME

what  to say CoP-3sF  kutibe

‘What does the name Kutibe mean?’

Chercher 1-2-1-HD 165
x 'ut’iwa madhanja?alom ji?u ?iju

y'utiwe  madhanja?alom ji-tu 2jj-u
NAME NAME VP VP
kutibe saver of the world cop-3sM  COP-3sM

‘It is Kutibe Medihaniyialem (saver of the world).’

Chercher 1-2-1-D 101
2ih

2ih

PART

DM_SKLNF

‘T understand.’

Chercher 1-2-1-D 102
taj malat ?ija yltiwa malot taj?u

taj malat 2i-ja y’utiwe  malat taj ji-tu
WH VN VP NAME VN WH VP
what tosay  cop-3sF kutibe to say what  cop-3sM

‘What does the name Kutibe mean?’

Chercher 1-2-1-HD 166

tama falit'inajjo y’addamun laws’a?2uwwo

ta=mma falit’-na-jj-o y’addam-un la-ws’a?-u-ww-o
WH VP ADJ VP

what-DM_FOC  know-sJ:1pL-g-05:3sm  former-DEF: 3PLM  REL-call out-SJ:3PL-9-0J:3SM

‘What do we know about that; just because elders used to call it.’

Chercher 1-2-1-D 103 Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 167
2ara? PT@HD sigaya ?ihi?

2919 MB@HD siga-ya 2ihi?

PART PS@HD NP PART
DM_CNFSK EngGl@HD meat-POSS:2SM  DM_EVL
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FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D

‘Really?’ FT@HD ‘I swear by your name.’

Chercher 1-2-1-D 104

kab... tigrinna yali? k”ank™a lizrab ?inihado

kab... tigrinpa  yali? k’ank’a li-zrob 2inih-a =do

PREP NAME INDEF.P N VP VP

from  Tigrinya another language REL-speak:IPv:SJ:3SM exist:IPV-SJ:3SM =DM_Q

‘Is there any language other than Tigrinya that is spoken here?’

Chercher 1-2-1-HD 168 | Ref@D Chercher 1-2-1-D 105

29? PT@D kab tigrinna

29 MB@D kab tigrinna

PART PS@D PREP NAME

DM_Q EngGl@D from Tigrinya

‘What did you say?’ FT@D ‘Can you speak other than Tigrigna?’

Chercher 1-2-1-HD 169
joloj tadomma ?inho ji?u dizrab

jo-?il-a-j ta=do=mma ?inh-o ji-tu di-zrab

VP WH VP VP VP

NEG-exist:IPV-SJ:3SM-NEG what=DM_Q =DM _FOC exist:IPV- COP-3SM  REL:sj:3sm-speak
3sm

‘There is not; Is there anything to talk?’

Chercher 1-2-1-D 106

fafar gole jaloj?

Cafar golo jo-1il-9-j

NAME INDEEF.P VP

afar 3sm NEG-eXist:IPV-SJ:3SM-NEG

“You do not know even Afar and others?’

Chercher 1-2-1-HD 170
joloj

jo-2il-o-j

VP

NEG-eXist:IPV-SJ:3SM-NEG

‘T do not know.’ (lit.: There is not.)

Chercher 1-2-1-D 107
2amharinnaxa
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MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD

Say:PRV-SJ:1PL-@-0J:3sM

?amharipna=xa
NME

amharic=DM_Q

‘What about Amharic?’

Chercher 1-2-1-HD 171
2amharinna yona yulu yona tanfajjo bilnajo bilna

?amharippa  yon-2 xul-u xon-9 taj ni-aj-o

NAME VP INDEF.P VP WH WH

amharic become-3sMm all-3sm become-3sMm what  sJ:1pL-do-0J:3SM
bil-na-jj-o bil-na
VP VP

say:PRV-SJ:1PL

‘Be it Amharic or other language, we did not know its use.’

Chercher 1-2-1-D 108
2ih

2ih

PART

DM_SKINF

‘T understand that.’

Chercher 1-2-1-HD 172

xulu gize ?a... hasasat ?inawa

xul-u gize ?a... hasas-at ?i-na=wa
INDEF.P N PART N VP
all-3sm time DM_PLNPRC fool-PL COP-1PL =DM_FOC

‘We remain uneducated.’ (lit.: We are always fools.)

Chercher 1-2-1-HD 173

2iwwa kadagim ditimhara sab bimhro k™ank™a jidhizo

AHwwa ka-dogim di-ti-mhar-o sob bi-mhro
PART PP VP N VP

DM_CNF  from-DM_FLSSTR  REL-PRV-learn-sj:3sM person INST-education
k’™ank¥a  ji-dhiz-o

N VP

language  1Pv-hold:sJ:3sM-0J:3sM

‘Yes, a person who educated can record it.’
Chercher 1-2-1-HD 174
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PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

?ahina gin hamoaj wilna

?ahina gin hamoj wil-na
PERS.P ADVS WH VP
1pL but how say:CN-SJ:1PL

‘But, how we can do that!’

Chercher 1-2-1-HD 175

hasasat janawa

hasas-at  jo-na=wa

N VP

fool-pL COP-1PL =DM _FOC

‘We know nothing.’ (lit.: we are fools.)

Chercher 1-2-1-D 109
?iza laSilaj ?inha hawolti tifalt'uwwa diyum

?iz-a lagilaj ?inh-a hawalti
DEM.P ADV VP N
PRX-3SF over there  exist:IPv-$J:3SF  obelisk
ti-falt’-u-ww-a do=joy-um

VP VP

IPV-know-sJ:2SM\DM_H-@-0J:3SF  DM_Q = COP-2SM\DM_H

‘Do you know the obelisk up there?’

Chercher 1-2-1-HD 176 | Ref@D Chercher 1-2-1-D 110
29? PT@D 2ita hawalti?

29 MB@D tit-a hawolti
PART PS@D DEM.P N

DM_Q EngGl@D DST-3SF obelisk
‘What did you say?’ FT@D ‘That obelisk?’

Chercher 1-2-1-HD 177
ba baj hawaslti tibahala faltiloyuwwa bifajnaj 2afzi yojna

ba baj hawolti ti-bohal-a falt’-ilo-yu-ww-a

INTR INTR N VP VP

DM_HST DM_HST obelisk PASS:SJ:3SF-call:IPv  know-AUX:IPV-SJ:1S-@-0J:3SF
bi-fajn-9j ?ab 2iz-i X0jn-a

NP PREP DEM.P VP

INST-eye-POSS:1S  on PRX-3SM become-sJ:1s

‘T only see it being here that it is an obelisk.’

402



Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@HD
PT@HD

know-SJ:15-0J:3SF

Chercher 1-2-1-D 111 Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 178
?ih PT@HD tammo falit’sjja

2ih MB@HD ta=mmo falit’-a-jja
PART PS@HD WH VP
DM_CNFATN EngGl@HD what=DM _FOC

‘I see.’ FT@HD ‘I did not know about it.”

Chercher 1-2-1-D 112
tariya 2ajfaltiwwaj
tariy-a 2aj-falt’-u-ww-a-j
NP VP

history-DEF:3SF NEG-know-8J:2SM\DM_H-@-0J:3SF-NEG

‘Do not you know its history?’

Chercher 1-2-1-HD 179

?2 tayado tarikamma tamma falitajja

Ic) tayoda.. tarik-a=mma ta-?imma
PART UNCLEAR NP

DM_QUALDIS DM_CNVRPR history-POss:3sF =DM _FOC ~waht-DM_FOC

WH VP

‘T do not know its history.’

Chercher 1-2-1-D 113
2ihim

2ihim

PART

DM_STINF

‘I see, it is clear.’

Chercher 1-2-1-D 114
narajja bahili tanho filij libalo bahli tanthowwom

na-rajja bahili ta-?inh-o filij li-bal-a
PP N VP ADJ VP
poss-rayya culture  what-exist:ipv-3sm  different  REL-say-1PV:SJ:3SM

ta-?iniho-ww-om
WH
what-exist:IPV-g-POSS: 3PL

‘What unique culture does Rayya people has?’

Chercher 1-2-1-HD 180 Chercher 1-2-1-D 115

morSa ta.. taskar

Ref@D

tam.. PT@D
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MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D
Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD

PS@HD
EngGl@HD

tam.. MB@D morSa to.. toskar

IRJ PS@D N IRJ N
DM_HST EngGl@D wedding DM_HST teskar
‘What?’ FT@D ‘Culture like wedding and teskar?’

Chercher 1-2-1-HD 181

wawaj tamma bahilumma tamma mon falitiwwo

wawaj ta=mma bahil-u=mma ta=mma mon
PART WH NP WH WH
DM _EVL what=DM FOC culture-DEF:3SM=DM_FOC what=DM_FOC  who
falit-u-ww-o

VP

know:PRV-SJ:3SM-@-0J:3SM

‘About culture, who know that?’

Chercher 1-2-1-D 116 | Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 182

?th PT@HD mon falittwwo

2ih MB@HD moan folit-u-ww-o

PART PS@HD WH VP

DM_SKINF EngGl@HD who know:1PvV-$J:3SM-@-0J:3SM
‘T unserstand that.’ FT@HD ‘Who knows about that?’
Chercher 1-2-1-D 117 Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 183
taskar lomsal PT@HD tamma ji?u

toskar  lo-msale MB@HD ta=mma ji-2u

N PP PS@HD WH VP

teskar  ALL-example EngGl@HD  what=pMm roc COP-3SM {{DM_PLNPRC}}
‘For instance Teskar.’ FT@HD ‘That is nothing’

Chercher 1-2-1-D 118
?2ab yindaj maSalti ji?u ligibar

?ab xindoj mofalti  ji-2u li-gibor
PREP  WH N VP VP
on how many day COP-3sM PASS:SJ:3sM-do:1PV

‘On what day does it prepared?’

Chercher 1-2-1-HD 184
Ye¥e

?i

PART

DM_Q
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FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D
Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD

‘What did you say?’

Chercher 1-2-1-D 119 | Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 185

taskar? PT@HD taskar?

toskar MB@HD toskar

N PS@HD N

Teskar EngGl@HD  Teskar

‘Teskar?’ FT@HD  ‘Are you saying Teskar? {DM_PLNPRC}

Chercher 1-2-1-D 120

!

2%

PART

DM_QUALAGR

‘Yes’

Chercher 1-2-1-HD 186

baj taskar ?imma lagnoajalo ?2ab ?arbifa gabrilo
?2imma la-gnsj-o=1Is 2ab
PART VP PREP
DM_FOC REL-get-3SM=DM_FOC  on

?arbifa gobr-1l-o
NUMB.C VP
do:CN-BEN-3SM

baj toskar
INTR N

DM_SRP Teskar forty

‘Teskar, someone who has make it in the fortieth of the lost of the life.’

Chercher 1-2-1-D 121
2ih

2ih

PART

DM_STINF

‘T understand, please go on speaking.’

Chercher 1-2-1-HD 187 Ref@D Chercher 1-2-1-D 122
bek’aralo ?2ab Samoatu PT@D 2ab Samat

bek’ara-la ?ab famoat-u MB@D ?ab famot

ADV PREP NP PS@D PREP N

if not-DM_FOC  on year-DEF:3SM EngGl@D on year

‘Or a year after the death...’ FT@D ‘A year after the death?”

Chercher 1-2-1-HD 188

tama ji?u
ta=mma ji-2u
WH VP
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EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD

what=DM_FOC COP-3SM

‘There is not much thing to do.’

Chercher 1-2-1-D 123
taj taj jizu ligibar hozi 2ab taskar

taj taj ji-?u li-gibor hozi ?ab
WH WH VP VP ADV PREP
what what  cop-3sm REL-dO:IMP now on

toskar
N
XXX

‘What are the things to be done in the celebrity of Teskar?’

Chercher 1-2-1-HD 189

7a?
29
PART
DM_Q

‘What did you say?’

Chercher 1-2-1-D 124
taj taj jizu digbar?

taj taj ji-?u di-gbar
WH WH VP VP
what what COP-35M REL-dO:IMP

‘What are the things to be done?’

Chercher 1-2-1-HD 190
taj taj jizu ligbor?

taj taj ji-?u li-gbor
WH WH VP VP
what what COP-35M REL-do:IMP {{DM_PLNPRC}}

‘Are you asking me what to do?’

Chercher 1-2-1-D 125
e

it

PART

DM_QUALAGR

‘Yes.’

Chercher 1-2-1-HD 191
wa tama ?intinfas na... lati litaf?o ?intinfas bagis jihrad
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MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D

wa ta=mma ?intinfas na...
INTR WH N PREP
DM_FLSTR  what=bpm Foc breath POSS
2intinfas  bogif  ji-hrod

N N VP

breath sheep  PAss:sJ:3sM-slaughter:ipv

‘A slaughtered a sheep for the lost life.’

Chercher 1-2-1-HD 192
kab?u ls logisya ?ihi? ?iylomaj jigbar

kab?u Iale logis-ya 2ihi?
ADV PART VP INTR
then DM_FOC  bountiful:cN-2sM DM_SRP

‘Then, you bountifully prepare something to be drunk and eaten.’

Chercher 1-2-1-D 126

Jimom mon ji?u

fim-om mon  ji-?u
NP WH VP
name-2SM\DM_H who COP-35M

‘What is your name?’

Chercher 1-2-1-HD 193 Ref@D
2ana? PT@D
?ana MB@D
PERS.P PS@D

1s EngGl@D
‘My name?’ FT@D
Chercher 1-2-1-HD 194

hajalom dorwow ?ija libahal

hajolom  dorwow  ?2ijj-2 li-bohal
NAME NAME VP VP
Hayelom Derbew  coOP-1S sJ:1s-call:pv

‘I am called Haielom Derbew.’

Chercher 1-2-1-D 128 Ref@HD
hajalom darwow? PT@HD
hajslom dorwow MB@HD
NAME NAME PS@HD

407

li-taf?-a
VP
REL-lose:PRV-3SM

la-2it-i
PP
POSS-DST-3SM

?ylomaj ji-gbor
N VP
XXX 1pv-do

)

Chercher 1-2-1-D 127
2i (Piwwa)

2i(iwwo)

PART

DM_CNF

‘Yes, your name.’

Chercher 1-2-1-HD 195
fiwwa
2iwWwa
PART



EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D

Hayelom Derbew EngGl@HD DM_CNF
‘Hayelom Derbew?’ FT@HD ‘Yes, that is my name.’
- Chercher 1-2-1-D 129 (133) Ref@HD  Chercher 1-2-1-HD 196
xindoaj gajryum Sidma? PT@HD 2idmaj?
xindoj gojr-yum Tidmo MB@HD 2idmo-3j
WH VP N PS@HD NP
how much do-2sM\DM H age EngGl@HD  age-POss:1s {DM_PLNPRC}
‘How old are you?’ FT@HD ‘My age?’

Chercher 1-2-1-HD 197
Sidmoaj matfam 22 tiljan tigabZilo yblSa yilto Samot najriya ?ija litbiloni 2adaj

{idm-9j motfom 29 t’iljan ti-gab?-ilo y’olfa yilte
NP PART PART NAME VP N NUMB/C
age-poss:1s DM_HST  DMPLNPRC  jtaly REL-enter-3sM child two
famot najr-ya 2jj-a li-ti-bil-o-ni ?ad-9j

N VP VP VP NP

year exist:PRV-2SM  COP-3SF  REL-IPV-say-SJ:3SF-0J:1S mother-P0ss:1S

“My mother used to tell me that I was two when Itliy came to Ethiopia.’

Chercher 1-2-1-D 130
t’aljan kigabi? yoallo wadi yilts Samat

t’aljan ki-gabi?  yollo wadi xilte famot
NAME VP VP N NUMB.C N
Italy REL-enter  exist:3sM son two year

‘When Italy came to Ethiopia , you were two years old.”

Chercher 1-2-1-HD 198
?i tiljan tigeb?ilati y’olSa yilto famat najriya ?ijja tibloni

24 t'iljan ti-geb?-ilo=ti x’olfa yilto famot
PART NAME VP N NUMB.C N
DM_HST italy REF-enter:CN-AUX:CN:3SM =DM _FOC child  two year
najr-iya 2ijj-a ti-blo-ni

VP VP VP

AUX:PRV-2SM COP-3SF  PRV:SJ:3SF-say-0J:1s

‘My mother used to tell me that I was two when Itliy came to Ethiopia.’

Chercher 1-2-1-D 131
bilni.. biminlik malat ji?u

bilni.. bi-minlik malat  ji-?u
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PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD
FT@HD

Ref@HD
PT@HD

MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HD
PT@HD
MB@HD
PS@HD
EngGl@HD

FT@HD

PART PP VN VP

DM_CNVRPR Loc-minlik tosay  cop-3sm

‘Is that to mean in the Minilk’s period?’

Chercher 1-2-1-HD 199 Ref@HD Chercher 1-2-1-HD 200
?indifillu PT@HD 2ajfalt’oj

2indifij-1l-u MB@HD 2aj-falt’-o0-j

VP PS@HD VP

I do not know-MAL-3sM EngGl@HD NEG-know:sJ:1S-0J:3SM-NEG

‘T did not know (for it).’ FT@HD ‘I do not know it.’

Chercher 1-2-1-HD 201

wagasatat 22 bizi 2amatemhirat bizi 2amatemhirat 2ilom ybstrom hinid.. wadi hidizi

?ixa jibluni malat ji?u
wagosa-tat 29 bi-?iz-i ?amoate-mhirat  bi-?iz-i
ADJ PART PP N PP
knowledgeable-PL. DM_PLNPRC LOC-PRX-3SM year-mercy LOC-DST-3SM
?amatemhirat  ?il-om x’os’ir-om hinid.. wadi
N VP VP PART N
year-mercy say:CN-3PLM  count:CN-3PLM DM_CNVRPR  son
hidi-?iz-i 2-ya ji-bl-u-ni malot ji-?u
ADV VP VP VN VP
about-PRX-3sM COP-2SM  IPV-say:CN-SJ:3PLM-0J:1S  to say COP-3sM

‘Knowledgeable individuals tell me how old year I am.’

Chercher 1-2-1-D 132
?igzihar jihabalina jaybnjalna

?igzihar ji-haboa-ll-na ji-2a-x’onjo-1l-na
N VP VP
God JUsS:SJ:3SM-give-BEN-3PL JUSS:SJ:3SM-CAUS-stay-BEN-1PL

‘May (God) give (you) health on my behalf.’

Chercher 1-2-1-HD 202
iwwa

2iwwa

PART

DM_CNCL

‘That is all.’
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ELAN I-H: Chercher 1-3-1

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
Eng Gl@Gt
FT@Gt

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt
FT@Gt

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt

. Chercher 1-3-1Gt 01 (136)

?intin dalna nafrina ?izi

?intin dal-na nabr-na ?iz-i
INDEF.P VP VP DEM.P
3sm search-1PL  AUX:PRV-1PL PRV.DEM-3SM

‘We were in need of this.’

Chercher 1-3-1HA 01 Ref@Gt Chercher 1-3-1Gt 02
Jamana? PT@Gt 2im

famana MB@Gt 2%m

N PS@Gt PART

weaver EngGl@Gt  DM_CNF

‘You mean the weaver?’ FT@Gt ‘Yes.’

Chercher 1-3-1Gt 03

?aj ?abaj ji?u disrah?

2aj ?abaj  ji-?u di-srah
PART WH VP VP
DM_QUALDIS:RFS  where COP-3SM  REL-dO:IPV

‘Where is the palce that this is made?’

Chercher 1-3-1Gt 04
?ab mayoni daji?u disrah?

?ab mayoni do=ji-2u di-srah
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PS@Gt
EngGl@Gt
FT@Gt

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt
FT@Gt

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt
FT@Gt

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt

FT@Gt

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt

FT@Gt

Ref@Gt

PREP NAME VP VP
in mohoni DM Q=cop-3sM  REL-do:IPV

‘Is that made in Mokoni?’

Chercher 1-3-1Gt 05
dik’alo mat’ajiy’ dalnajon nafrina ji?u

di-k’alo mot’sjiy’ dal-na-jon nobr-na ji-2u
PP N VP VP VP
AlLL-oral  questionary search-SJ:1PL-OJ:2SF\DM_H AUX:PRV-1PL COP-3sM

‘We need to make an interview with you.’

Chercher 1-3-1Gt 06

2ajzayin dok’yin jona
?ajza-yin daK’i-yin jo-na
VP NP VP

it is ok-2sF\DM_H child:PL-POSS:2SF\DM_H COP-1PL

‘Do not be afraid, we are your children.’

Chercher 1-3-1Gt 07

tomharo jizom ?imma liyona s’infat lagowaru jizu

tomhar-o ji-?-om ?imma liyona s’infat la-gowor-u ji-?u

NP VP PART INDEF.P N VP VP

student-PL. COP-g- DM_FOC 3sM study  proG-do:pv-3pL  COP-3SM
3PL

‘They are studnets and are conducting a study.’

Chercher 1-3-1Gt 08
?inna ka?u ?izi hada hada ?intin kitijiy 'uyin daljom nafirom ji?u silazi nafamana galla

?inna ka?u 2iz-i hads hads 2intin
PART ADV DEM.P NUMB.C NUMB.C INDEF.P
DM_FLSTR then\DM_CHR PRX-3SM one:M one:M 3sMm
ki-t'ijiy’-u-yin doalj-om nabr-om ji-?u

VP VP VP VP
1Pv-ask-sJ:3PL-0J:2SF\DM_H search-3PL AUX:PRV-3PL  COP-3SM

silo-?iz-i na-famana gollo

PP PP INDEEF.P

about-PRX-3sM about-weaver 3sm

‘So, they wanted ask you some questions about the weaver.’
Chercher 1-3-1Gt 09
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PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt
FT@Gt

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt
FT@Gt

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt
FT@Gt

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt
FT@Gt

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt

FT@Gt

Ref@HA
PT@HA
MB@HA

ka?u t’iy’mu ditaj taj ham dit’ak’im

ka?u t'iy’m-u di -taj taj ham  di-t’ak’im
ADV NP PP WH SUB VP
then\DM_CHR  function-P0OSS:3sM  ALL-what what as REL-use:IPV:3SM

‘Then its use; what for does it fucntion?”

. Chercher 1-3-1Gt 10 (151)

ka?u kamintaj ham disrah

ka?u ka-mintaj = ham di -srah
ADV PP SUB VP
then\DM_CHR  ABL-what as REL-work

‘Then, what is the raw material that is used to make it.

Chercher 1-3-1Gt 11

?afaj ham disrah gallo

?aboj  ham di-srah gallo

WH VP VP INDEF.P

where as REL-work:IMP:3SM 3SM\DM_PLNPRC

‘Where does it made?’

Chercher 1-3-1Gt 12
ka?u ?izi k’ore gollo minamin

ka?u 2iz-i k’ore gollo minamin
ADV DEM.P N INDEEF.P INDEEF.P
then\DM_CHR  PRX-3SM kore  3SM\DM_LST  3SM\DM_LST

‘Then, about the Kore and others...’

Chercher 1-3-1Gt 13
ni?iftaj dinhakin hasabis tigolas’iynalom bils ji?u

ni?iftaj  di -2inho-kin hasab=is ti-golos’-yna-ll-om

ADJ NP VP

little REl-exist:1PV-2SF\DM_H idea=DM_FOC  IPV-clear-SJ:2SF\DM_H-BEN-3PL
bil-o  ji-?2u

VP VP

say:1s COP-3sM

‘T wanted if you can express your idea to them.’

Chercher 1-3-1HA 02

waj binamanyada kiyon Bilo do?a

waj bi -naman-ya=da ki -yon bil-a do?am
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PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt

FT@Gt

Ref@HA
PT@HA
MB@HA

PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA

PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@Gt
PT@Gt

PART VP VP VP PART
DM_FLSTR:SRP  ABL-truth-2sM=DM_Q IPv-become say-1S DM_FOC

‘T doubt if you are talking seriously?’

Chercher 1-3-1Gt 14
2iwwa ?abzi y’aras’s’a ?2inho ?abzi ?inhakin

twwo  ?ab-?iz-i x’aras’s’a  ?inh-o ?ab-2iz-i
PART PP N VP PP

DM_CNF  LOC-PRX-3SM recording  exist:ipv-3sM  LOC-PRX-3SM
?inh-o-kin

VP

exist:IPV-SJ:3SM-0J:2SF\DM_H

‘There is filming there you see it.’

Chercher 1-3-1HA 03
waj hamzi biyatiyum y’ars’iyum dayonaj wutf’i tigonjo dinhayu

waj ham-?iz-i ?abil-yatiyum x’ars’-yum

PART PP VP VP

DM_FLSTR:SRP  like-PRX-3sMm do-2pPLM record:PRV-2PLM
doa-ji-yona-j wutfi ti -gonj-2 di-nha-yu

VP ADJ VP VP
DM_Q-NEG-become:PRV:3SM-NEG abroad PRV-find-1S  REL-exist:IPV-1§

‘It was because you reocrded me that I was found abroad.’

Chercher 1-3-1HA 04 Ref@Gt Chercher 1-3-1Gt 15
?af3 was’a?i wasdomuni PT@Gt laughing

?ab was’a?i  wasde-mu-ni MB@Gt laughing

PREP ADJ VP PS@Gt laughing

in abroad  take:PRV-SJ:3PL-0J:1S EngGl@Gt laughing

‘They took me abroad.’ FT@Gt

Chercher 1-3-1HA 05

x2zi wuna?aj yullu doajlo

Y9Zi wuna-?9j yull-u  doj-ril-o
ADV NP ADJ VP
now mind-P0ss:1S all-3sM  NEG-exist:IPV-3SM

‘Now, I lost my mind.’

Chercher 1-3-1Gt 16
2ajzayin tfigir joloj
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MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt
FT@Gt

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt
FT@Gt

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

?ajz-oyin tfigir jo-2ilo-j
VP N VP

it is ok-2SF\DM_H problem  NEG-exist:IPV;3SM-NEG

‘Do want worry, there is no problem,’

Chercher 1-3-1D 01

?ahina ?ajniwasdij tamharo jana

?ahina ?aj-ni-wasd-ij
PERS.P VP
1pPL NEG-IPV:1PL-take-NEG

‘We do not take; we are students.’

Chercher 1-3-1HA 06
2zl

Riz-i

DEM.P

PRX-3SM

“This...

Chercher 1-3-1Gt 17

madgamarja simyin do tinagrana

tomhar-o jo-na
NP VP
student-pPL CoP-1PL

moadzemorja sim-yin do ti -nagr-a-na
ADV NP PART VP

firstly name-POSS:2SF\DM_H DM_Q 1PV-tell-sJ:2SF\DM_H-0J:1PL
‘First, would you tell us your name.’

Chercher 1-3-1HA 07
waj t’at’a ?ajtamis’?ulloj

waj t’at’a 2aj-ta-mis’?-u-11-9j

PART N VP

DM_HST bad thing NEG-IPV-come-SJ:2PLM-MAL-1S

‘You do not bring that bad thing to me.’

Chercher 1-3-1D 02

bak’k’a ?ifi

bak’k’a 24fi

PART PART
DM_EVL:CNL DM_QUALAGR
‘It is okay.’
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Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt
FT@Gt

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

Chercher 1-3-1Gt 18
tfigir jopluj 2iffi bak’k’a

tfigir jo-bl-u-j 24fi
N VP PART
problem NEG-exist:3SM:IPV-POSS:3SM-NEG ~ DM_QUALAGR

‘Okay, it has no problem.’

Chercher 1-3-1HA 08

huna ?asmoarom ji?a

huna ?asmarom  ji-?29
NAME NAME VP
hune asmerom cop-1s
My name is Hune Asmerom.’
. Chercher 1-3-1HA 09 (162)
fadajlo mayoni ji?u
fad-sj=1lo mayoni ji-?u
NP NAME VP
country-P0SS:1S = DM_FOC mekoni  COP-3sM
‘And my home is Mokoni.’
Chercher 1-3-1HA 10
mayoni ?ikko ji?a
mayoni 2ikko ji-19
NAME PART VP
mekoni DM_FOC Cop-1s
‘T am from Mokoni.’
Chercher 1-3-1D 03
2ora?
29ra
PART
DM_Q
‘Really?’
Chercher 1-3-1HA 11
?i? mayoni ji?u ?adoj
242 mayoni ji-?u ?ad-9j
PART NAME VP NP
DM_CNF mekoni  COP-3sM country-Poss:1s
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FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

)

‘Yes, I am from Mokoni.’

Chercher 1-3-1D 04
hi

hi

PART

DM_STINF

‘T am listening you, please go on speaking.’

Chercher 1-3-1HA 12

X221 zi miSt’an da tisarih

Y9Zi 2z-i mift’an do ti-sorih
ADV DEM.P N PART VP
now PRX-3SM XXX DM_FOC IPV:SJ:2SM-do

‘Now, you make Mi’etan.’

Chercher 1-3-1HA 13

miSt’an sorhiya Sit’an tigob?alu

mift’an sorh-ya fit’an ti-gob?-o-1l-u
N VP N VP
Mi’etan do-cN-2sM  Etan IPV-enter-SJ:2SM-BEN-3SM

“You make Mietan and used that enter Etan.’

Chercher 1-3-1D 05
?2ih

2ih

PART

DM_CNFATN

‘T am listening you, please go on speaking.’

Chercher 1-3-1HA 14
22 hanti baSa... dagim zi bahil dayonaj ?izu nafitan dayonaj

2 hanti bafa... dogim iz-i
PART NUMB.C IRJ PART DEM.P
DM_PLNPRC one:F DM_CNVRPR DM_FLSTR PRX-3SM
do="ona-j 2iz-u na-Sitan

VP DEM.P PP

DM_Q =become:PRV:3SM-DM_FOC PRX-3SM POss-Mi’etan
da-yona-j

VP
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FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA

DM_FOC-become:3SM:PRV-DM_FOC

“This Etan’s culture.’

Chercher 1-3-1HA 15
dagim hisasso ?ap ri?isya do tigabir

dagim hisasso  ?ab rizis-ya do
PART N PREP NP PART
DM_PLNPRC butter at head-p0ss:2SM  DM_FOC

‘You add a butter on your head.’

Chercher 1-3-1HA 16
t'irahya do tiwas’i?
t'irah-ya do ti-wos’i?
NP PART VP

naked-2sm

DM_FOC IPV-out:2SM:CN

‘You take of your clothes.’ (lit.: ‘Became nacked.”)

Chercher 1-3-1HA 17

Jamana da tiyidon
famana da

N PART VP
DM_FOC

ti-yidon

weaver IPV:SJ:2SM-cover

“You wear Shemane.’

Chercher 1-3-1HA 18

ma?isi bizanu tigabralu

ma?isi bi-zban-u ti-gabr-a-11-u
N PP VP
leather LOC-over-POSS:3sM IPV-d0:CN-SJ:2SM-BEN-3SM

‘You add leather on top of the Shemane.’

Chercher 1-3-1HA 19
{it’an tigabi?

{it’an ti-gobi?
N VP
Etan IPV:SJ:2SM-enter

“You enter the Etan.’

Chercher 1-3-1HA 20
jitokim ji?u Zizuw
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MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D

Eng Gl@D

ji-tak’im ji-?u 2z-uw
VP VP DEM.P
IPV:SJ:3SM -use COP-3sSM PRX-3SM

“This has uses.’

Chercher 1-3-1HA 21

t'iy’imu filot’t'o dagim

tiy’im-u filot’t’-o dogim
NP VP ADV

function:Poss:3sM  know:IMP:SJ:2SM-0J:3SM now onwards

‘Now onwards, use its function.’

Chercher 1-3-1HA 22

girmaj b folt’alo jizu t'iy’imu

girmaj la falt’-o-2il-o ji-?u t'iy’im-u

NAME PART VP VP NP

girmay DM_FOC  Know:IPV-si3SM-AUXIPV-01:3SM  cop-3SM  function-POSS:3SM

‘Girmay also know its function.

Chercher 1-3-1HA 23

?atajjo talSililayani di?u

?ata-jj-o ti-a-1¥il-lo-ya-ni di=ji-2u
P.VOC VP VP
2SM-0-DM_FOC  IPV-CAUS-pick-exist:IPV-SJ:2SM-0J:1S ~ DM_Q = COP-3SM

‘Are you filming me?’

Chercher 1-3-1HA 24

s’inahij doma dahina kiyon waj

s’inah-j do=mma dahina  ki-yon waj
VP PART ADV VP PART
stay:2sM-DM FOC ~ DM_Q=DM_FOC  well IPv-become:1s DM_SRP

‘Please wait until I get ready.’

Chercher 1-3-1D 06
Pimmawa tfigir jopluj 2ab gazet’a galo 2ajwaslj ?izi

?imma=wa tligir jo-bl-u-j 2ab gazet’a

NP N VP PREP N
mother\pmM H=DM_Evi. ~ prroblem NEG-exist:IPV-3SM-NEG  on newspaper
golo 2aj-was’i?-j 2z-i

INDEF.P VP DEM.P
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3sm NEG-OUt:IPV-NEG ~ PRX-3SM

FT@D ‘Do not worry mather, this is not to be published in newspaper or else.’

Ref@HA Chercher 1-3-1HA 25
PT@HA nafit’an ji?u

MB@HA na-fitan ji-?2u

PS@HA PP VP

EngGlI@HA  poss- COP-3SM

FT@HA ‘It is about Etan.’

Ref@HA Chercher 1-3-1HA 26
PT@HA ?iti Sit’an gin dimon... t’a.. dimon hamdit’ak’im

MB@HA 2it-i fitan gin di-man...  to.. di-man
PS@HA DEM.P N ADVS PP IRJ PP
EngGl@HA DST-3sM XXX but\DM_CHR  ALL-who DM_CNVRPR  ALL-who

ham-di-t’ak’im
PP
like-REL-use:3sM

FT@HA  ‘For whome does the Etan uses...’

Ref@HA Chercher 1-3-1HA 27
PT@HA haras tigab?allu

MB@HA haras ti-gab?-a-1l-u

PS@HA N VP

EngGl@HA childbed  1pv-enter-SJ:3SF-BEN-3SM

FT@HA ‘A woman who is childbed uses it.’

Ref@HA Chercher 1-3-1HA 28

PT@HA waj Sadaj mas’iya riojoni

MB@HA woj fad-9j mas’i?-ya ri?9j-o-ni

PS@HA SEL NP VP VP

EngGl@HA or\DM_NEWTPC  house-POsSS:1S  come:CN-2SM  look:IPV-SJ:25M-0J:1S

FT@HA  ‘Or you come to my home and see how I use it.’

Ref@HA Chercher 1-3-1HA 29

PT@HA kalo miSitanaj kalo f[amana?aj kalo ma?isaj ?inhani

MB@HA kalo mifit’an-9j kalo famana-29j kalo

PS@HA ADV NP ADV NP

EngGl@HA even\DM FOC  Meiteni-P0ss:1S even\DM_FOC  weaver-pOss:1s  even\DM_FOC

ma?is-dj ?inho-ni
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FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

NP VP
leather-poss:1s  exist:IPV-1S

‘T have all the Me’iteni, Shemane, and leather.’

Chercher 1-3-1HA 30 Ref@D Chercher 1-3-1D 07
moayoni nifa PT@D moayoni?

moyoni nif-a MB@D moayoni

NAME VP PS@D NAME

mekoni  come:2SM:IPV EngGl@D  mekoni

‘Come to Mokoni.’ FT@D ‘You mean Mokoni?’

Chercher 1-3-1HA 31
fiwwa

2iwwo

PART

DM_CNF

‘Yes.’

Chercher 1-3-1D 08

?abaj massa ji?u mayoni

2abgj massa  ji-2u mayoni
WH PREP VP NAME
where around cop-3sM mekoni

‘Which direction is located your home?’

Chercher 1-3-1HA 32
waagaj x’orjalo 2agt’ima ?inhayu gitum y’orja ?inho

waaaj x’orjo-la ?a-gt’im-9 ?inha-yu gitum
PART NP VP VP VP
DM _NEWTPC  kotye-DM FOC  CAUS-close-1S exist:IPv-1S  close:PRV

x’orjo ?2inh-o
N VP

Korje exist:IPV-3SM

‘T also have Korye.’

Chercher 1-3-1HA 33
Jahfahta dinhowwo yulu ?izatomu ?af?u dinhawwu ?inhani ji?u Sadaj

fahfahta di-nho-ww-o xulu  ?iz-atom-u ?ab-?u
N VP ADJ DEM.P PP
XXX REL-€XiSt:IPV-@-POSS: 3SM allMm  PRX-3SM-SNG LOC-DST
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FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

di-nha-ww-u ?inha-ni ji-2u fad-9j
VP VP VP NP
REL-eXist:IPV-@-3PLM  eXist-POSS:1S COP-3SM house-poss:1s

‘T have everything that are here.’

Chercher 1-3-1D 09

ka mintaj ji?u disrah ?izuw

kab mintaj  ji-2u di-srah iz-uw
PREP WH VP VP DEM.P
from what cop-3sM  REL-do:3sM PRX-3SM:SNG

‘For what does this made?’

Chercher 1-3-1HA 34

ka... bagi§
ka... bogiS
PREP N

from sheep

‘From sheep.’

Chercher 1-3-1D 10

?izuw kabagi ji?u?

2iz-uw ka-bogiS ji-?u
DEM.P ppP VP
PRX-3SM:SNG ABL-sheep  COP-3SM

‘Is this from a sheep?’

Chercher 1-3-1HA 35
2iwwa bagis jiza

A%wWwo bogit ji-?a
PART N VP
DM_CNF sheep  CoOP-3sF

‘Yes; it is a sheep.’

Chercher 1-3-1HA 36

bagiS tiltf’> do
bogiS ti-Itf"o ds
N VP PART

sheep IPv-shave:3SF:CN  DM_FOC

‘A sheep is shaved’
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Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

Chercher 1-3-1D 11
fiwwa

2iwwa

PART

DM_QUALAGR

‘Yes.’

Chercher 1-3-1HA 37

bagiS lit[ij 2ablom

bogiS 1itf’3 ?a-bl-om

N VP VP

sheep shave:INT  CAUS-say-SJ:3PLM

‘After you shave a sheep...’

Chercher 1-3-1HA 38

2anak”a gafnat yajda ji?a dir?ayuwwom
2ano=k"a  gofnat ojd-o ji-29
PERS.P N VP VP

1s=DM FOC guest do:PRV-1S  COP-1s

di-r?aj-yu-ww-om
VP
REL-look:PRV-8J:1S-8-0J:3PL

‘I saw it one day that I want to ask my relative.’

Chercher 1-3-1D 12
?abaj ?adi ji?u

2abgj ?adi ji-tu
WH N VP

where country  COP-3SM
‘Where is it?’

Chercher 1-3-1HA 39

?istajif tibohal...
2istajif ti-bohal
N VP

estayish REL-call(DM_PLNPRC)
‘It is called Estayish?’

Chercher 1-3-1HA 40
wa... waldija halfiya

wa... waldija halfi-ya
IRJ NAME VP
DM_HST  weldya pass-2sM
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FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA
Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA

‘It is located at some distance away from Weldiya.’

Chercher 1-3-1D 13

?aha
2aha
PART
DM_STINF

‘I understand that.’

Chercher 1-3-1HA 41
waldija halfiya

woldija
NAME
weldya

half-iya
VP
pass-2sM

‘Next to Weldiya.’
Chercher 1-3-1HA 42
bagiS litfij tibil

bogi§  litfij ti-bil
N VP VP
sheep shavelNT 1PV:SJ:3SF-say

‘You shave a sheep.’

Chercher 1-3-1HA 43
?iti litftfaj morafa ziSizi§ ?2ablom

2t-i lit["taj moraba zifizis ?a-bl-om
DEM.P N N VP VP
DST-3SM shaved one  veranda sprinkle:INT  CAUS-say-3PL

‘They clean and sringle a water their yard...’

Chercher 1-3-1HA 44
bifamat’o [at’ [ot’ fot’ kabliwwo

bi-famat'o  fot” fot’ fot’  k-a-bl-u-ww-o

PP \% \% \% VP

INST-stick  hit ~ hit  hit IPV-CAUS-say-SJ: 3PL-@-0J:3SM
‘The hit it by a stick.’

Chercher 1-3-1HA 45

ham tuit’ kingof
ham tut’ ki-ngof
PREP N VP
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EngGl@HA
FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA

PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@D
PT@D

like cotton IPV:SJ:3SM-shake

‘It is shaked like a cotton.’

Chercher 1-3-1D 14
bitin bitin kibil

bitin bitin ki-bil
\Y \Y VP
strew strew IPV:SJ:3SM -say

‘It will be strewed.’

Chercher 1-3-1HA 46

bitin kibil
bitin ki-bil
VP VP

strew  IPV:SJ:3SM-say

‘It will be screwed.’

Chercher 1-3-1HA 47

g"alat fimdid fimdid ?ablon kifatla?0
g'al-at  fimdid fimdid ?a-bl-en

NP \% \Y VP

girl-pPL.  pat:INT  pat:INT  CAUS-say-3PLF

‘Girls solice it in pat way.’

Chercher 1-3-1D 15
2ih

2ih

PART

DM_CNFATN

ki-fatl-a-2-0
VP
1PV-splice-SJ:3PLF-@-0J:3SM

‘T am listening you, please go on speaking.’

Chercher 1-3-1HA 48
fatlon fatlon dogim kisrah

fatl-an fatlon dogim
VP VP PART
splice:3pLr:cN  splice:3PLF:CN  DM_FOC

‘After they splice it, it is made.’

Chercher 1-3-1D 16
2ih

424

ki-srah
VP
IPV-do:IPV:2SM



MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGlI@HA

FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

2ih
PART
DM_CNFATN

‘T am listening you, please go on speaking.’

Chercher 1-3-1HA 49

ham Salafa
ham faloba
PREP N

like cloth

‘Like a close.’

Chercher 1-3-1HA 50
ham?u ?abya ji?u

ham-?u ?a-bl-ya ji-?u

PP VP VP

like-DST:3sM CAUS-say-2SM  COP-3CM

‘It is like that.’

Chercher 1-3-1D 17 Ref@D Chercher 1-3-1D 18
titawya? PT@D mamawa

2it-aw =79 MB@D mama=wa

DEM.P PS@D NP

DST-3SM:SNG =DM_Q EngGl@D mother\DM_H =DM EVL {DM_ATN}
‘What about that one?’ FT@D ‘Mother’
Chercher 1-3-1HA 51

fit’an kigba?

fittan ki-gba?

N VP

ETAN IPV-enter:3sM

‘It is used to enter Etan.’
Chercher 1-3-1D 19 | Ref@HA Chercher 1-3-1HA 52
titaw? PT@HA tizaw?

2it-aw MB@HA ?iz-aw

DEM.P PS@HA DEM.P

DST-3SF:SNG EngGl@HA PRX-3SF:SNG

‘That one?’ FT@HA ‘Do you mean this one?’
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Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Chercher 1-3-1D 20
iwwa

2iwwa

PART

DM_CNF

‘Yes.’

Chercher 1-3-1HA 53
?izaw ?izaw hamza ?ablo ink™i gabra

2iz-aw Piz-aw ham-z-a
DEM.P DEM.P PP
PRX-3SF:SNG PRX-3SF:SNG like-DST-3SF

eink’™i gabr-a
N VP
topaz  do:CN-18

‘Doing like this, I add unto that a topaz.’

Chercher 1-3-1HA 54
fadoj ?inhotij katmoas’i? 2adaj kar?ijoka nafra

fad-9j ?inh-o-tij ka-ti-mos’i?

NP VP VP
house-poss:1s  exist:IPV:CN-DM_FOC if-IPv-come:2SM
ka-r?ij-o-ka nabr-a

VP VP

pv-look:cN-sJ:15-0J:25M AUX:PRV-1S

‘Had you came to myy house, I would shaw you; I have it in my house.

Chercher 1-3-1D 21
2ih

2ih

PART

DM _STINF

‘T understand that.’

Chercher 1-3-1HA 55
baSal Sunk"i sindud lo ?inhoti

?a-bl-a
VP
CAUS-say-1s

2ad-9j
NP
house-pPoss:1s

?

bafal Sunk“i sindud Ia 2inh-o-ti
N N N PART VP
owner topaz XXX DM_FOC exist:IPV-3SM-DM_FOC

‘There is also made up of topaz and other jewelries.’
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Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Chercher 1-3-1D 22
Ziwwa

2%HWwo

PART

DM_STINF

‘Yes, I know that.’

Chercher 1-3-1HA 56

yuluyulij timatfatfiwwu

yuluyul-ij ti-matfatfi-ww-u
INDEF.P VP
everything\3sM-DM_FOC PRV-arrange-¢-sj:3sm

All its all prepared.’

Chercher 1-3-1HA 57
funk™i tigafruwwo Yilta mi?itij hamsaj ji?a difata

funk™i ti-gobr-u-ww-o xilta

N VP NUMB.C

topaz PRV-d0:CN-5J:3SM-@- two
0J:3sM

hamsa-j ji-?9 di-fot*a

NUMB.C VP VP

fifty-and\DM_CHR  COP-1S REL-sell:15-3SF

mi?iti-j
NP
hundred-and\DM_CHR

‘It has also topaz, and I sell it for two handred and fifty birr.’

Chercher 1-3-1D 23 Ref@HA Chercher 1-3-1HA 58
Pizaw? PT@HA Ziwwa

Riz-aw MB@HA EAwwo

DEM.P PS@HA PART

PRX-3SF:SNG EngGl@HA DM_CNF

‘Do you mean this one?’” | FT@HA ‘Yes.’

Chercher 1-3-1D 24

?aha
?aha
PART
DM_STINF

‘T understand that.’
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Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA

PS@HA
EngGl@HA

Chercher 1-3-1HA 59
ink™i gafr-a

fink™i gobr-o

N VP

topaz  do:CN-1s

‘T add to it topaz.’

Chercher 1-3-1D 25
?ita sindud bafilon ji?on difafja?a

2it-a sindud bafil-on ji-?on
DEM.P N PERS.P VP
DST-3SF XXX self:2SF\DM_H = COP-2SF\DM_H

‘Do you make the topaz by yourself?”

Chercher 1-3-1HA 60
?aj basiloj ?ajfafjij

2aj baftil-9j 2aj-fofj-ij
PART PERS.P VP
DM_QUALDIS  self-1S NEG-tailor:1S-NEG

‘T do not make it.’

Chercher 1-3-1HA 61
fajnaj laforahyu ?ab sab ji?a daffijo

di-fofj-a-2-a
VP
REL-tailor-sJ:2SF\DM_H-@-0J:3SF

fajn-9j la-forah-yu 2ab sab ji-79 di-?a-ffij-o
NP VP PREP N VP VP
eye-Poss:1s  Ipv-afraid-sj:1s  on person  COP-1S  REL-tailor:$J:15-0J:3SM

‘I care my eyes; there are others that they do that.’

Chercher 1-3-1D 26
2ih

2ih

PART

DM_Q

‘T am listening you, please go speaking.’

Chercher 1-3-1HA 62

gin tisarhu 2adis ?aBafa kiyad gin yulu yuluj imatfatfiju Sadoj Zinhati

gin ti-sorh-u ?adis ?absba  ki-yad gin yul-u
ADVS VP ADJ N VP ADVS ADJ
but\pm cur  PRvV-do-3sM new  flower IPV-g0o:3sM  but\DM_CHR all-3sm
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FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

yul-u-j ti-matfatf-ju ¢addi-aj
ADJ VP NP

all-3sm-pm-Foc ~ PRV-arrange-3sM  house-P0sS:1S

‘To send it to Addis Ababa, there is a completed one in my home.

Chercher 1-3-1HA 63

?adis ?aPafa kiwasdo ji?a wulu

?adis ?absba  ki-wasd-o

ADJ N VP

new flower 1pv-take:S$J:3SM:CN-0J:3SM

‘He said he take it to Addis Ababa.’

Chercher 1-3-1D 27
fiwwa

2iwwa

PART

DM_STINF

‘I undersantand.’

Chercher 1-3-1HA 64
tifalt’o tiyon jaya

ti-falt’-o ti-yon
VP VP

pPv:sy:2sM-know-o3:3sM  IPV:SJ:2SM-become

‘You may know him.’

Chercher 1-3-1HA 65

?abaj yojnu Sadiya ?isya matfow do
2abgj Y ojn-u fadddi-xa

WH VP NP

where become:prv-3sm  house-P0OSS:25M

2inh-o-ti
VP

ji-29 wul-u
VP VP

COP-1S  say:PRV-3SM

jox-a

VP

COP-2SM

2isya mat{’ow
PERS.P NAME
2sM maichew

‘Where is your country? Are you from Maichew?’

Chercher 1-3-1D 28

Zana maz?aw

?ana matf’ow
PERS.P NAME
1s maichew

I am from Maichew.’
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Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA

FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA
Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA

Chercher 1-3-1HA 66
matfaw 2indihir yojnixa 2a... wadi 2abraha giza§ domma 2ajtif>lt’oj

mat{>w  ?indihir yojn-xa ?a... waddi  ?abroha
NAME SUB VP IRJ N NAME
maichew  if become-2sMm DM _CNVRPR son Abreha
gizas do-mma ?aj-ti-falt’-o0-j

INDEF.P PART VP

3sm DM_Q-DM_FOC  NEG-IPV-know:SJ:2SM-0J:3SM-NEG

‘If you are from Maichew, do not you know son of Abreha?’

Chercher 1-3-1HA 67
?izi babaja damritilo

2iz-i babaja da-mrit-?il-o
DEM.P N VP
PRX-3SM papaya  REL:SJ:3SM-produce:IPV-exist:IPV-SJ:3SM

‘The one that produces papaya.’

Chercher 1-3-1D 29

?indisilu ?ajfolot’iyuwwaj

?indifij-lu 2aj-falat’i-yu-ww-o-j

PART VP

I do not know-3sM  NEG-know:PRV-SJ:1SM-@-0J:3SM-NEG

‘T did not know him.’

Chercher 1-3-1HA 68

waj yilama 2ajmatfawijwa

waj xil-a=mma ?aj-matfow-ij =wa
PART VP NP

DM_FLSTR ~ away-2sM=DM_FOC  NEG-maichew-NEG = DM_FOC

‘You are not from Maichew; you are kidding at me.’

Chercher 1-3-1D 30

?izan yo

?iz-on y
DEM.P PART
PRX-3PLF DM_Q

‘What about these ones?’

Chercher 1-3-1HA 69
Pizaw ?imma
?iz-aw 2imma
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PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA

DEM.P PART
PRX-3SF:SNG DM_FOC
“This one is...

Chercher 1-3-1HA 70
?abza da tiyuryam

?ab-?iz-a da ti-yuryom
PP PART VP
LOC-PRX-3SF DM_FOC  IPV-cut:3SF

“You cut it here.’

Chercher 1-3-1HA 71
2abzaw yoryumya maydan tigotim

?ab-?iz-aw xoryum-ya moydan
PP VP N
LOC-PRX-3SF:SNG cut-sJ:2sM  hood

You cut it here and make a close for it.’

Chercher 1-3-1HA 72
{ink™i ?abza tigbara

ti-got’im
VP
IPV:SJ:3SF-close

Cink’™i ?ab-?iz-a ti-gbar-a
N PP VP
topaz  LOC-PRX-3SF PASS:SJ:2SM-d0:IPV-0J: 3SF

‘Topaz will be added on here.’

Chercher 1-3-1HA 73

Jahfah tipil

fahfah ti-Bil

XXX VP

XXX IPV-say:3SF

‘It says shiwa shiwa.’

Chercher 1-3-1HA 74
2izuw Sifa gifir 2abya dixtdadam

Rz-uw Ciba gibir ?a-bl-ya
DEM.P N \% VP
PRX-3SM:SNG dung do CAUS-say-2SM

‘Rather, you add this first.
Chercher 1-3-1HA 75
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PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

Ref@HA
PT@HA
MB@HA
PS@HA
EngGl@HA
FT@HA

kifigfag fira?u kiwast?

ki-figfog firo-2u ki-wos’i?
VP NP VP
pv-scratch:3sm  fruit-poss:3sm  IPV-out:3SM

‘It is scratched and let its fruit out.’

Chercher 1-3-1D 31
rih

2ih

PART

DM_CNFATN

‘T am listening you, please go on speaking.’

Chercher 1-3-1HA 76
magdon maydon kigot’im

mogden maoydon
N N VP
hood hood

Hood will be closed.’

ki-got’im

IPvV-close:3sM

Chercher 1-3-1HA 77

maydon gat’imya
moydon  got’im-ya

N VP

hood close:CN-2sM

‘Once you prepare the hood...’

Chercher 1-3-1HA 78
?a Sink™i gafiriya tifihfah

?a... fink™i gobr-ya ti-fihfah
PART N VP VP
DM_PLNPRC topaz  do-2sM  IPV-XXX

‘You add topaz to it and will be completed.’
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ELAN I-I: Chercher 1-4-1

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt
FT@Gt

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt
FT@Gt

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt
FT@Gt

Ref@Lm
PT@Lm

. Chercher 1-4-1Gt 1 (131)

kaB ?adis ?afafa junivarsiti masbm naffrom 2imma

kab  ?adis ?aboba junivorsiti  mos’i?-om nabr-om ?mma
PREP ADJ N N VP VP PART
from new flower university =~ come:PRV-3PLM AUX:PRV-3PLM  DM_FOC
They came from Addis Ababa (lit.: new flower) university

Chercher 1-4-1Gt 2

hado hadbs sila rajja bahili

hades hades sila rajja bahili

NUMB.C NUMB.C PREP NAME N

one:M one:M about rayya culture

‘Some issues about Rayya culture...’

Chercher 1-4-1Gt 3

dalowo ?izi sasila limnitaj limnitaj ham lit’ak’im

dolowo  ?iz-i sasila li-mnitaj li-mnitaj  ham li-t’ak’im

N DEM.P N PP PP SUB PP

XXX PRX-3sm XXX ALL-what ALL-what  as ALL-use:3SM

‘How to make xxx, xxx and what they are used for...’

Chercher 1-4-1Lm 001
i
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MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt

FT@Gt

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt

FT@Gt

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt

24
PART
DM_CNF

‘T am listening you, please go on speaking.’

Chercher 1-4-1Gt 4

?izi sasila ?ibba t’iy’mu nazi t'iy’imi golo minamin dalina

2z-i sasila ?ibba t'ix’m-u na-?iz-i
DEM.P N PART NP ppP

PRX-3sM XXX DM FOC  function:POss:3sM  POSS-PRX-3sM
tiy’imi  golo minamin doalij-na

N INDEEF.P INDEEF.P VP

function 3sMm 3sm seek:IPV-1PL

‘We need to know the functions of this.’

. Chercher 1-4-1Gt 5 (127)

hada hada magla.. mabrahi tihwo?om nafriyin

hades hades moglos.. mabrahi ti-hw-o-?-om

NUMB.C NUMB.C IRJ N VP

one:M one:M DM_CNVRPR  explanation  IPV-give-SJ:2SF\DM_H-@-0J:3PL
nabr-yin

VP

AUX:PRV-SJ:2SF\DM_H

‘We want you give them some explanations.’

Chercher 1-4-1Lm 002
immayo

?mma =2

PART

DM_FOC=DM_Q

‘So what?’

. Chercher 1-4-1Gt 6 (126)

?imma fiyadanna ?indihin yojniynis hamzi yalo matjiy kigabru daljom da?ayonaj

?2imma fiy’adoppa  ?indihin  yojn-iyn=is ham-?iz-i
PART ADJ SUB VP PP

DM_FOC  voluntary if become:1PvV-2SF\DM_H = DM_FOC like-PRX-35M
x'alo  mat’ajiy’ ki-gabr-u dalj-om do?a-yona-j

ADJ N VP VP VP

oral questionary  1PV-do:CN-3PLM seek-3PLM DM_CNGTPC-become:PRV-DM_FOC
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FT@Gt

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt
PS@Gt
EngGl@Gt

FT@Gt

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

)

‘If you do not mind, they want to interview you.

Chercher 1-4-1D 001
?aj timharo ?inna

2aj timhar-o ?i-nna
PART NP VP
DM_TKTRN  student-PL COP-1PL

‘We are students’

Chercher 1-4-1Lm 003

takfilom ji?u tifloyani?
ta-ki-bil-om ji-tu ti-bl-o-ya-ni
VP VP VP

what-pv-say:1s-3pLM  COP-3SM IPV-say:IPV-exist:IPV-SJ:2SM-0J:1S

‘What are you saying me I should tell them?’

Chercher 1-4-1Gt 7
tfigir japiluj 2aj baSilu kit’ijy akin ji?u ?isu

tligir jo-bil-u-j 23j bafil-u
N VP PART PERS.P
problem NEG-exist:IPV-3SM-NEG ~ DM_NEG self-3sm
ji-2u 2isu

VP PERS.P

COP-3sM 3sm

‘No problem, he will ask you.’

Chercher 1-4-1D 002

nitjiyokin janamma
ni-t’jiy’-9-kin jo-na=mma
VP VP

IPV-ask-SJ:1PL-0J:2SF\DM_H COP-1PL =DM_FOC

‘We will ask you.’

Chercher 1-4-1Lm 004
?i ?ih

i ?ih

PART PART

DM_STINF DM_DM_CNF

‘T am listening you; please go on speaking.’
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Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

Chercher 1-4-1D 003

?ahina tamharo jana

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

?ahina tomhar-o
PERS.P NP VP

COP-1PL

jo-na

1prL student-PL

‘We are students.’

Chercher 1-4-1Lm 006
2% 2ifi

2% 2ifi

PART PART
DM_STINF DM_QUALAGR

‘T understand; okay.’

Chercher 1-4-1D 004

nabaltfa batasab jina
na...-baltfa  botasab
NP N VP

cop-1pL

ji-na
poss-balcha relative

‘We are Balcha's relatives.’

Chercher 1-4-1Lm 007
e[l

2ifi

PART

DM_QUALAGR

‘Okay.’

Chercher 1-4-1D 005

kamatf’aw jana mas’na
ka-matf>w
NP VP VP
cop-1pPL

jo-na mas’i?-na

ABL-maichew come:PRV-1PL

‘We came from Maichew.’

Chercher 1-4-1D 006

?adis ?afafa junivarsiti jina nimahar

?adis ?absba  junivarsiti ji-na
ADJ N N VP
new flower university CoP-1PL
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Chercher 1-4-1Lm 005
2ih

2ih

PART

DM_CNF

‘T am listening you; please go on.’

ni-mohar

IPV:SJ:1PL-learn



FT@D ‘We are students at Addis Ababa University.’

Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 008
PT@Lm ?ii

MB@Lm 2ifi

PS@Lm PART

EngGl@Lm DM_QUALAGR

FT@Lm  ‘Okay.’

Ref@D Chercher 1-4-1D 007
PT@D matfom doki tomharo yihluw jihluwyin jiyonu jizom 2iwwa?

MB@D motfom doki  tomhar-o xi-hluw..  ji-hluw-yin ji-xon-u

PS@D PART N N VP VP VP

EngGl@D DM_XXX son:PL student-PL IPV-exist IPV-exist-1SF\DM_H IPV-become-3PL
ji-?7om 2HWWo
VP

COP-3PL DM_CNF

FT@D ‘You may have sons and doughters who are students; are they?’

Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 009
PT@Lm 2ih ?iwwa hi

MB@Lm ?ih AWwWa hi
PS@Lm PART PART PART
EngGl@Lm DM_SRP  DM_CNF DM_XXX

FT@Lm  ‘Yes, you are right; they are.’

Ref@D Chercher 1-4-1D 008

PT@D ?inna najizi sasla thyini ?iztat hamaj ?ilu ham zisrahis bahlu nasinfo ?ilna
MB@D ?inna naj-?iz-i sasla  tiy’mi ?iz-i-tat hamgj 2il-u
PS@D PART PP N N DEM.P WH VP
EngGl@D  DM_CHR POSS-PRX-3sM XXX function =~ PRX-3sSM-PL how say-3sM
ham zi-srah=is bahl-u na-s’inf-o ?il-na
SUB VP NP VP VP
as  REL-do:3sMm=DM_Foc  culture-DEF:3sM 1PV-study:SJ:1PL-0J:3SM  say-1PL
FT@D ‘So, we want to study the culture of how to make this.’
Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 010 Ref@D Chercher 1-4-1D 009
PT@Lm ?izi PT@D 2iwwa
MB@Lm Riz-i MB@D Eiwwo
PS@Lm DEM.P PS@D PART
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EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D
Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm

PRX-3SM EngGl@D
‘You mean this one?’ FT@D
Chercher 1-4-1Lm 011

?iffi ?izimma

2ifi ?iz-i-mma

PART PERS.P

DM_TRNTK PRX-3SM-DM_FOC

‘Okay. This one...’

Chercher 1-4-1D 010 Ref@Lm
2ih PT@Lm
2ih MB@Lm
PART PS@Lm
DM_CNF EngGl@Lm
‘T am listening you.’ FT@Lm
Chercher 1-4-1Lm 013

kifihfahdo

ki-fihfah =do

VP

PASS:IPV:SJ:3SM-scrape = DM_FOC

‘It will be scratched.’

Chercher 1-4-1D 011 Ref@Lm
Ziwwa PT@Lm
iwwa MB@Lm
PART PS@Lm
DM_CNF EngGl@Lm
‘Yes, you are right.’ FT@Lm

Chercher 1-4-1D 012
2ih

?ih

PART

DM_CNF

‘T am listening you, please go non speaking.’

Chercher 1-4-1Lm 015
kigba?
ki-gba?
438

DM_CNF
‘Yes’

Chercher 1-4-1Lm 012

majda jizyizay
maj=doa ji-zyizay
NP VP

water =DM_FOC  IPV-soak:SJ:3SM

‘We wet it in water.’

Chercher 1-4-1Lm 014
kiy’it’iy’at’

ki-y'it’iy ot

VP

PASS:SJ:3sM-pound:1PV

‘It is will be pounded.’



PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm

VP
PASS:SJ:3SM-enter:IPV

it will be used

Chercher 1-4-1Lm 016

hamgzi biya
ham-?iz-i ?a-bil-ya
PP VP

like-PRX-35M CAUS-say:CN-2SM
‘You do it like this...’

Chercher 1-4-1Lm 017
wala hamgzi ?abiya tihafijo

wala ham-?iz-i ?a-bil-ya ti-hafi-jj-o
PART ppP VP VP
DM_FOC like-PRX-3SM CAUS-say-2SM IPV-massage:SJ:2SM-@-0J:3SM

‘Even you can massage this way.’

Chercher 1-4-1D 013

bimntaj ji?u difhifah?
bi-mntaj ji-?u di-fhifah
PP VP VP

iNsT-what  COP-3SM  REL-scrape:3sM
‘What is the material that used to scratch it?’

Chercher 1-4-1Lm 018
moafahfohi nakatomals ?inho

mofahfshi na-katoma=1Io ?inh-o
N PP VP

a tool toscrape  POSS-town=DM_FOC  exist:IPV-3SM

‘There is a material used in town.’

Chercher 1-4-1D 014
7ih

?ih

PART

DM_CNF

‘T am following you, please go on speaking.’

. Chercher 1-4-1Lm 019 (142)
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PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

?i 2ahina bikara nagar jana nihaspo

et ?ahina  bi-karra nagoar jo-na
PART PERS.P PP INDEF.P VP
DM_PLNPRC  1PL INST-knife 3sMm COP-1PL

‘We use knife to clean it.

ni-hasib-o
VP
1pPv-wash:SJ:1PL-0J:3SM

Chercher 1-4-1D 015 Ref@D Chercher 1-4-1D 016
bikarra PT@D 2ih

bi-karra MB@D 2ih

NP PS@D PART

INST-knife? EngGl@D  DM_XXX

‘Using knife.’ FT@D ‘T understand that.’

Chercher 1-4-1Lm 020

ka?u niyu?iyu?o
ka?u ni-yu?iy-u-2-o
ADV VP

then\pm_cHr  IPV-pound-SJ:1PL-@-0J:3SM

‘Then, we pound it.’

Chercher 1-4-1D 017

kiw.. kiwik’at’?

kiw.. ki-wik’at’

IRJ VP

DM_CNVRPR  PASS:SJ:3SM-pound:IPV

‘You mean it will be pounded very well?’

Chercher 1-4-1Lm 021
?a wala bizi balih nikal dajnihoj

?a wala  bi-?iz-i balih nikal
PART PART PP N N
DM_PLNPRC DM_FOC INST-PRX-3SM blade cup

‘Even, by the blade cup that you know...’

Chercher 1-4-1D 018
fiwwa

2IwWwa

PART

DM_QUALAGR

[3 ’

yes.
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Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D

Chercher 1-4-1Lm 022
namaj mastoji

na-maj mostaji

PP N

POSS-water used for drinking

?

‘That is used to drink water.

Chercher 1-4-1D 019
2ih

?ih

PART

DM_CNF

‘T am listening you, please go on speaking.’

Chercher 1-4-1Lm 023
wala bu?u ?iya yirtim yirtim yirtim bilu

wala bu-?u 2if-xa xirtim  yirtim xirtim  bil-u
PART PP VP \% \% \% VP
DM_FOC  INST-3SM quiet-2SM break break break say:PRV:3SM

‘Even we cut it down using that material into pieces.’

Chercher 1-4-1Lm 024 Ref@D Chercher 1-4-1D 020
yu?iyu? wulu kiy’it’y’at’ PT@D ?th

yuliyu?  wul-u ki-y’it’"yx’ ot MB@D 2ih

\% VP VP PS@D PART

soak:INT  say:PRV:3SM  IPV-pound:SJ:3SM EngGl@D  DM_CNF

‘It will be soaked and pounded.’ FT@D ‘Tam listening you,

’

please go on speaking.

Chercher 1-4-1Lm 025
doahar bityatisth ?izi kigab?o lomun

dohar bi-ty’at’y ot’-2 iz-i ki-gob?-o lomun
ADV VP DEM.P VP N
later\DM_CHR  after -pound:PRV-SJ:3sSM PRX-3sm IPV-enter-sJ:3sM  lemon

‘Later, lemon will be added into it.’

Chercher 1-4-1D 021
?ih
?ih
PART
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EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm

PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

DM_STINF

‘T am listening you, please go on speaking.

Chercher 1-4-1Lm 026

lomun gafriya tos hamzi 2abya tihafijo

lomun gopPri-ya tos

N VP SUB
lemon do:CN-SJ:2SM  DM_SEL
ti-hafij-o

VP

IPV-massage:SJ:2SM-0J:3SM

?

ham-?iz-i ?a-bl-ya
ppP VP
like-PRX-3sM CAUS-say-2SM

‘Adding lemon, either you can massage it like this...’

Chercher 1-4-1D 022
?ih

?ih

PART

DM_CNF

‘T am listening you, please go on speaking.’

Chercher 1-4-1Lm 027
?i wajin hamzi ?abya tigob?o

24 woj=in ham-?iz-i

PART COOR PP

DM_PLNPRC  or=DM_FOC like-PRX-3sM

‘Or you use it like this.’

Chercher 1-4-1D 023

?ab mintaj ji?u digba? ?amtaj ji?u digbar

?ab mintaj ji-?u di-gba?
PREP WH VP VP
on what COP-3SM  REL-enter:3sMm

?a-bl-ya ti-gob?-o
VP VP
CAUS-say-2SM  IPV-enter:SJ:2SM-0J:3SM

?ab-mtaj  ji-2u di-gbor
PP VP VP
LOoC-what cOP-3SM  REL-do:3SM

‘What is the material that is used to enter it?’

Chercher 1-4-1Lm 028
?2ab fikkina

?ab fikkina

PREP N

in calabash

‘In a calabash.’

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D
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Chercher 1-4-1D 024
Jikkina

fikkina

N

calabash

‘Oh! Calabash.’



Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm

PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D

Chercher 1-4-1Lm 029

Jikkina jaloj yazi do?am

fikkina jo-tilo-j X9zi do?a=m

N VP ADV PART

calabash  NEG-exist:IPV-SJ:3SM-NEG ~ now DM_FOC = DM_FOC

‘There however is no calabash.’

Chercher 1-4-1D 025
2ih

?ih

PART

DM_CNF

‘T am listening you, please go on speaking.’

Chercher 1-4-1Lm 030
?ab fikkina hamzi ?abya tigob?o

?ab fikkina ~ ham-?iz-i ?a-bl-ya ti-gob?-0
PREP N PP VP VP
in calabash like-PRX-3sm CAUS-say:IMP-2SM IPV-enter:SJ:2SM-0J:3SM

‘In a calabash, you entered it like this.’

Chercher 1-4-1D 026 Ref@D Chercher 1-4-1D 027
?th PT@D xindaj maSalti

2ih MB@D indaj mofalti
PART PS@D WH N

DM_STINF EngGl@D how many  day

‘T understand that.’ FT@D ‘For how many days?’

Chercher 1-4-1Lm 031
wala hanti maSalti diylitafa$ dixylita... ?idya tigabi? joya

wala hanti mofalti  di-ylite-fas di-ylita...  ?id-ya

ART Numb.C N PP PP NP

DM_FOC one.F day ALL-twWoO-ITER ALL-two hand-poss:2sm
ti-gobi? joyx-a

VP VP

IPV-enter:SJ:2SM  COP-2SM

‘Even for a day; you can beautify your two hands in one day.’

Chercher 1-4-1D 028
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PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

tama ji?u t’iy’imu hazi ?isu?

ta-mma ji-?u tiy’im-u hozi ?isu
WH VP NP ADV PERS.P
what=DM FOC COP-3sM  function-POSS:3SM  now 3sMm

‘So, what is its function?’

Chercher 1-4-1Lm 032

worfSi
worSi

N
trimming

‘For trimming.’

Chercher 1-4-1D 029 | Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 033
war€i t'irah PT@Lm warfi jiZu

worSi t'irah MB@Lm worsi ji-tu

N ADV PS@Lm N VP

trimming only EngGl@Lm trimming COP-SJ:35M
‘Only for trimming?’ FT@Lm ‘Yes, it is for trimming.’
Chercher 1-4-1D 030 Ref@D Chercher 1-4-1D 031
?th PT@D Pizuwya?

2ih MB@D Az-uw =79

PART PS@D DEM.P

DM_STINF EngGl@D PRX-3SM:SNG =DM_Q

‘T understand that.’ FT@D ‘What about this one?’
Chercher 1-4-1Lm 034

vissu jif.. tifafij

Pissu jif.. ti-{ofij

PERS.P IRJ VP

3sm DM_CNVRPR  IPV-S€W:SJ:2SM

‘It will be sewed.’

Chercher 1-4-1Lm 035
madsamorja malfaSi?u 2ajfalt’oj

modzomorja  moalfaSi-2u  ?aj-falt’-o-j
ADV NP VP
initially XXX NEG-know:sJ:15-0J:3SM-NEG

‘I do not know how to make it.’
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Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

Chercher 1-4-1Lm 036
?ana ?ajalfifoj

?ana 2aj-a-1fiT-o-j
PERS.P VP
1S XXX

‘It is not me who did that.’

Chercher 1-4-1Lm 037

difadagyiwwo ji?u
di-fadag-yu-ww-o ji-?u
VP VP
REL-buy-s1:1s-¢-01:3sM  COP-3SM
‘This that I bought.’

Chercher 1-4-1Lm 038
?izi bak’k’a dajagbi?ani miyanu da?a hamzi biya tigobi?

2iz-i bok’k’a  dsj-a-gbi?-o-ni miyan-u da?a
DEM.P PART VP VP PART
PRX-3SM DM_EVL NEG-CAUS-enter:sJ:3sM-0J:1S  become-SJ:3SM  DM_FOC
ham-?iz-i ?a-bil-ya ti-gobi?

ppP VP VP

like-PRX-3SM CAUS-say:IMP-SJ:2SM  IPV-enter:SJ:2SM

‘T can’t shaw you; it is narrow to let my hands in; but you do it this way.’

Chercher 1-4-1Lm 039
hamgzi biya ?iza ji?a magba?ita ?iza

ham-?iz-i ?a-bil-ya 2iz-a ji-?a mogba?-ta

ppP VP DEM.P VP NP
like-PRX-3SM CAUS-S@y:IMP-SJ:2sM  PRX-3SF COP-3SF  gate-POSS:3SF
?iz-a

DEM.P

PRX-3SF

‘Doing like this, it is this that used to enter it.’

Chercher 1-4-1Lm 040

wala hamzi biya tihafijo jaya

wala ham-?iz-i ?a-bil-ya ti-hafij-o jox-a
PART PP VP VP VP
DM_EVL  like-PRX-3sM CAUS-say:IMP-SJ:2SM  IPV-massage:SJ:2SM-0J:3SM  COP-2SM
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FT@Lm ‘Even you can massage like this.’
Ref@D  Chercher 1-4-1D 032 | Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 041
PT@D tihafijo PT@Lm hamzi labaya
MB@D ti-hafij-o MB@Lm ham-?iz-i la-?a-bal-ya
PS@D VP PS@Lm PP PP
EngGl@D  IPv-massage-2SM EngGl@Lm like-PRX-3sM by-CcAUS-say:IMP-SJ:2SM
FT@D ‘You massage it.’ FT@Lm  ‘Just like this.’
Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 042
PT@Lm hamzi baya
MB@Lm ham-?iz-i ?a-bal-ya
PS@Lm PP VP
EngGl@Lm like-PRX.SEM-3SM  CAUS-say:IMP-SJ:2SM
FT@Lm  ‘Like this.’
Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 043
PT@Lm hamzi labaya ?ifxa bisasla?u tihafjo
MB@Lm ham-?iz-i la-?a-bal-ya 2if-xa bi-sasla-?-u
PS@Lm DEM.P PP VP PP
EngGl@Lm like-PRX-3sM by-CAUS-say:IMP-$J:2SM  quiet-SJ:2SM  INST-@-DEF:3SM
ti-hafj-o
VP
IPV-massage:SsJ:2SM-0J:3SM
FT@Lm  ‘You massage it like this.’
Ref@D Chercher 1-4-1D 033
PT@D ?2a... man hazi x olufuls jizatijo?o dijan his’awinit.. his’awiniti  olSu?
MB@D ?9... mon hozi  yoluf-u=ls ji-?atij-o-2-0
PS@D PART WH ADV NP VP
EngGl@D  DMPLNPRC who now child-PL=DM FOC ipv-enter-SJ:3PLF-@-0J:3SM
di-ji-on his’awin-it.. his’win-iti x’olS-u
VP N N N
DM_Q-COP-3PLF  child-pPL child-pL child-pL
FT@D ‘Do girls also use it?”
Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 044
PT@Lm wala 2iwwa
MB@Lm wala iwwo
PS@Lm PART PART
EngGl@Lm  DM_EVL:FOC DM_CNF
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FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D
Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D

1pPV-enter-sJ: 3PLF-@-0J:35SM

‘Yes, even girls use it.’

Chercher 1-4-1Lm 045

kigab?a?0 kihafija?o
ki-gab?-3-2-0 ki-hafij-o-2-0
VP VP

IPV-massage-SJ:3PLF-@-0J:3SM

‘The use it; they massage it.’

Chercher 1-4-1D 034

tirgum jofuluj?

tirgum jo-bul-u-j

N VP

meaning  NEG-eXist:IPV-3SM-NEG

‘Does not it has a social meaning?’
Chercher 1-4-1D 035
la...hadar ligobarat lojgobarat libahal?

la...-hadar li-gobor-ot 15j-gobor-ot li-bahal
PP VP VP VP
AlL-marriage REL-dO:PRV-3SF  NEG-d0:PRV-3SF REL-call

‘Is it allowed both for the unmarried and married ones?’

Chercher 1-4-1Lm 046
minim

minim

PART

DM_NEGCNF

‘Not at all.’

Chercher 1-4-1Lm 047
jaPiluj imharo layona la?afaja do?am

jo-2inh-o-j tomhari-o la-yon-a la-?abaj-a

VP NP VP VP
NEG-exist-SJ:3SM-NEG  student-pPL  for-become-sJ:3PLF  for-reject-SJ:3PLF
do?a=m

PART

DM_FOC =DM_FOC

‘They do not use it for they are students.’

Chercher 1-4-1D 036
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PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
Eng Gl@Lm

FT@Lm
Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1

FT@C1

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D

Eng Gl@D
FT@D

Ref@Lm

iwwa
2AWwa
PART
DM_CNF

‘T understand.’

Chercher 1-4-1Lm 048
hadar dajgabarat gat’ar bak’k’a tihasijo tigab?0

hadar doj-gabar-ot  got’sr bok’k’a  ti-hasij-o

N VP ADJ PART VP

marriage  NeG-do-si:3sr  rural = DM_EVL IPV:SJ:3SF-massage-0J:3SM
ti-gob?-0

VP

IPV:SJ:3SF-enter-0J:3SM
‘Every woman/girl in the rural uses it.’
Chercher 1-4-1C1 01

?2antino s’iwajanijdo tayoniyin ji?u?

?anti-no s’iwgj-a-ni=j=do ta-yon-yin

P.VOC VP VP

2SF\DM_H tell:IMP-SJ:2SF\DM_H-0J:1S=DM_FOC=DM_Q  what-become:PRV-3SF\DM_H
ji-2u

VP

COP-35M

‘Why you do not tell me; what happened to you?’

Chercher 1-4-1Lm 049

?igri ji?u dajgiba? da?am

Rigri  ji-?u doj-giba? do?a=m

N VP VP PART

leg COP-3SM  NEG-enter:SJ:3SM  DM_FOC =DM _FOC

‘It is rather does not used for legs.’

Chercher 1-4-1D 037
?igri ?ajgiba?ij?

2igri 2aj-giba?-ij
N VP

leg NEG-enter:IMP-NEG

‘It is not used for leg?’

Chercher 1-4-1Lm 050 Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 051
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MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

2i? PT@Lm fasarts jiZu

2i? MB@Lm fasorta ji-?u
PART PS@Lm NUMB.C VP
DM_CNF EngGl@Lm  ten COP-3SM
‘Yes.’ FT@Lm  ‘Itis ten.’

Chercher 1-4-1D 038

katoma gob?ilafa ?igran

kotoma  gob?-ilob-a ?igr-an

N VP NP

town enter-exist:IPv-3PLF  leg-POSS:3PLF

‘Those who lived in the rural areas used it even for their legs.’

Chercher 1-4-1Lm 052
Casorta

fasorto
NUMB.C

ten

‘It is ten.’

Chercher 1-4-1Lm 053

hadar doajgabarat ?igra ?ajtigobi?ij

hadar doj-gobar-at 2aj-ti-gobi?-ij

N VP NP VP
NEG-IPV-enter:SJ:3SF-NEG

?igr-a

marriage NEG-do-si:3sr  leg-POSS:3SF

‘Someone who is not married does use it for her legs.’

Chercher 1-4-1D 039

hadar ligabaratya?

hadar li-gabor-at-ya

N VP

marriage  REL-d0:PRV-3SF-DM_Q

‘What about someone who is married?’

Chercher 1-4-1Lm 054
hadar digabarat kallo ?igra kallo ?ida bak’k’a gajs’i jizu

hadar di-gobor-at kalla 2igr-a kallo
N VP ADV NP ADV
marriage  REL-dO:PRV-SJ:3SF  even\DM_FOC leg-POSS: 3SF

?id-a bok’k’a  gojsi ji-tu
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FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D

NP PART N VP

hand-Poss:3SF DM _EVL  trimming  COP-3sM

‘Someone who is married can use it both for her legs and hands as

triming.’

Chercher 1-4-1D 040 | Ref@D Chercher 1-4-1D 041

?thim PT@D ?izuwy dimnitaj jitu

?ihim MB@D Az-uw-y9 di-mnitaj ji-?u
PART PS@D DEM.P PP VP
DM_STINF EngGl@D PRX-3SM:SNG ALL-what  cOP-3sM
‘T understand that.’ FT@D ‘What does this used for?’
Chercher 1-4-1Lm 055

?izi Llo tlfaSilo 2ajfaltoj

2z-i Ials ti-Ifatil-o 2aj-falt’-o0-j

DEM.P PART XXX VP

PRX-3SM DM_FOC XXX NEG-know:SJ:15-0J:35M

‘T do not know how to prepare it.’

Chercher 1-4-1D 042
Fed[l

2ifi

PART

DM_QUALAGR

‘Okay.’

Chercher 1-4-1Lm 056
?izi didaloPolo hamzi 2abya war§i 2inhawwo

iz-i di-dslobo-Is  ham-?iz-i ?a-bl-ya

DEM.P PP PP VP

PRX-3SM for-xxx like-PRX-3SM CAUS-say:IMP-SJ:2SM
worfi 2inha-ww-o

N VP

trimming  exist:IPV-@-POSS:3SM

“This is used to make attractive xxx.’

Chercher 1-4-1D 043
2ih

2ih

PART
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EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D

DM_CNF

‘T am listening you please go on speaking.’

Chercher 1-4-1Lm 057

hamgzi-baya sindid gobriya

ham-?iz-i ?a-bal-ya sindid gobri-ya

PP VP N VP
like-PRX-35M CAUS-say:IMP-SJ:3SM XXX do:CN-8J:25M
xxxx’

Chercher 1-4-1Lm 058 | Ref@D Chercher 1-4-1D 044
Yel PT@D ?ih

2% MB@D 2ih

PART PS@D PART

DM_SKATN EngGl@D DM_CNF

‘Are you following me?’ | FT@D ‘T am listening you.’
Chercher 1-4-1Lm 059

hadalalo fifat tifofi

hade =1als fifot ti-fofi

NUMB.C N VP

one:M=DM_FOC wicker work IPV-sewing:SJ:2SM

‘And an other, after you sew wicker work,...’

Chercher 1-4-1D 045
fiwwa

2iwWwo

PART

DM_STINF

‘Yes, please go on speaking.’

Chercher 1-4-1Lm 060
difafayajo maybmyomi mayanbati yonlo

di-fafsj-ya-jj-o moy’omy’omi  mayanbati
VP N N VP

REL-sewing:PRV-SJ:2SM-@-0J:3SM

xon-lo

XXX wind up become:1PV-SJ:3SM

‘It is used at the end of the wicker work.’

Chercher 1-4-1D 046
hazi didalafo ji?u diyon malat ji?u ?izi?
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PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm

malot

hozi di-delebo  ji-?u di-xyon

ADV PP VP VP VN
NnOow  ALL-XXX COP-3SM  REL-become

2iz-1

DEM.P

PRX-3SM

‘Not it means it is used for xxx?’
Chercher 1-4-1Lm 061

wala may’omy’omi nadalafo ?izi ji?u

wala moy’omy’omi na-dslebo  ?iz-i
PART N PP DEM.P
DM_EVL XXX POSS-XXX PRX-3sm

to say

ji-?u
VP
COP-3SM

ji-2u
VP
COP-3sM

‘It is used even to winding up a wicker work’

Chercher 1-4-1Lm 062

?izi nadalafo

Riz-i na-dalabo
DEM.P PP
PRX-3SM POSS-XXX

“This is to xxx.’

Chercher 1-4-1Lm 063

gafih ?izi ?izi nadalefo nasnidid

gofih  ?iz-i ?iz-i
ADJ DEM.P DEM.P
wide PRX-3SM PRX-3SM

‘The wide onces are for xxx.’

Chercher 1-4-1D 048
?ihim

2ihim

PART

DM_STINF

‘T understand that.’

Chercher 1-4-1Lm 064
hamgzi baya
ham-?iz-i ?a-bal-ya

PP VP

Ref@D Chercher 1-4-1D 047
PT@D ?ihim
MB@D 2ihim
PS@D PART
EngGl@D DM_STINF
FT@D ‘T understand that.’
na-doalebo na-snidid
PP POSS
POSS-XXX POSS-XXX
Ref@D Chercher 1-4-1D 049
PT@D ?ih

MB@D 2ih

PS@D
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EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D

like-PRX-3sM CAUS-say:IMP-SJ:2SM EngGl@D DM_CNF

‘By doing it like this...’ FT@D ‘T'm listening you.’
Chercher 1-4-1Lm 065

?ija latiliSalyu da?ayonaj wa (laughing)

2ijo la-ti-lifal-yu doa?a-yona-j wa
PART VP VP PRT
DM _EVL while\DM_CHR-stand-1S and so\DM_CHR-become:PRV-DM_FOC =~ DM_FOC

‘T am being recorded.’

Chercher 1-4-1D 050 Ref@Lm

@?iwwa PT@Lm

iwwa MB@Lm

PART PS@Lm

DM_QUALAGR EngGl@Lm

‘Yes you are right.’ FT@Lm

Chercher 1-4-1D 051

?iza 2arfafa

Riz-a ?arbafa

DEM.P NUMB.C

PRX-3SF forty

‘This one costs forty.’
Chercher 1-4-1Lm 067 Ref@D
2ajyinsij PT@D
2aj-yins-ij MB@D
VP PS@D
NEG-decrease:1PV:3SM-NEG EngGl@D
‘Will not the price FT@D
discounted?’

Chercher 1-4-1Lm 068

salasa
salasa
NUMB.C
thirty

‘It costs thirty.’

Chercher 1-4-1D 053

?iziya hamaj 2abiyin jayin tifat’i?o
453

Chercher 1-4-1Lm 066

2arfasa
?arbafa

NUMB.C
forty

‘It costs forty.’

Chercher 1-4-1D 052
Pizawya

2iz-aw =9

DEM.P

PRX-3SF:SNG =DM_Q

‘What about this one?’



MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm

?z-i=7%o hamoj  ?a-bil-yin jo-xin
DEM.P WH VP VP
PRX-3SM-DM_Q how CAUS-say:3SF\DM_H

ti-fot’-i-2-0

VP

1PV-sell-sJ:3SF\DM_H-@-0J:3SM

‘How do you sell this one?’

Chercher 1-4-1Lm 069

?izi Sisra

2iz-1 isra
DEM.P NUMB.C
PRX-3SM twenty

‘This costs twenty.’

Chercher 1-4-1D 054
bayin.. bimnitaj hamaj 2abliyin?

bayin.. bi-mnitaj hamgj ?a-bl-iyin
IRJ PP WH VP
DM _CNVRPR INsT-what  what CAUS-say:3SF\DM_H

‘How do you know the amount?’

Chercher 1-4-1Lm 070
hamgzi ?abya ?inhowwo molekeSi

ham-?iz-i ?a-bl-ya ?inha-ww-o0
PP VP VP
like-PRX-3sm CAUS-say-2SM  exist:IPV-SJ:3SM-@-P0OSS:3SM

‘It has a tool to measure.’

Chercher 1-4-1D 055
bifombardo binabaSilu malokaSi 2inhawo?
molokafi

bi-fombor=do bi-na-bafil-u

PP PP N

INST-can =DM_Q INST-POSS-self-3sM

‘Do use a can, or it has its own tool to measure?’

Chercher 1-4-1Lm 071

2inhawwo
?inha-ww-o0
VP

454

instrument used to measure

COP-3SF\DM_H

molekefi
N

tool used to measure

2inha-ww-0
VP
exist:IPV-@-POSS:3SM



EngGl@Lm exist:IPV-@-POSS:3SM
FT@Lm ‘It has its own.’

Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 072
PT@Lm s’inah kar?ijoka ji?a ?isula

MB@Lm s’inah ka-r?ij-o-ka ji-79 Risu=Io
PS@Lm VP VP VP PERS.P
EngGl@Lm wait:2sM  1PV-show-SJ:15-0J:2SM  COP-1S 3SM = DM_FPC

FT@Lm  ‘Wait I will show you that.’

Ref@D Chercher 1-4-1D 056

PT@D @?2ifi
MB@D 2ifi
PS@D PART

EngGl@D  DM_QUALAGR
FT@D ‘Okay, I eager to see it.’

Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 073
PT@Lm ra?ayajjo wala hamzi ?2abya hamzi tabil

MB@Lm  ra?39j-ya-jj-o wala ham-?iz-i ?a-bl-ya
PS@Lm VP PART PP VP
EngGl@Lm look:1MP-SJ:2SM-@- DM_FOC  like-PRX-3sM CAUS-sas-2SM
0J:3sM
ham-?iz-i ta-bil
ppP VP
like-PRX-3sM IPV-say:CN

FT@Lm  ‘Even you put it this way...’

Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 074

PT@Lm hamgzi ?abiya Sisra

MB@Lm ham-?iz-i ?a-bil-ya fisra
PS@Lm ppP VP NUMB.C
EngGl@Lm like-PRX-3sMm CAUS-say-SJ:3SM  twenty

FT@Lm  ‘This costs twenty.’

Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 075
PT@Lm hamgzi ?2abya hamzi 2abya mary’alu tiflojals kimray’a

MB@Lm ham-?iz-i ?a-bl-ya ham-?iz-i ?a-bl-ya mory’-a-ll-u
PS@Lm PP VP PP VP VP
EngGl@Lm like-PRX-3sm CAUS-say-sJ:3sM  like-PRX cAus-say-sy:2sM  add-sJ:2SM-BEN-3SM
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FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

ti-bl-gja=1o
VP
IPV-say-SJ:3PLF = DM_FOC

ki-mroy-a
VP
1pv-add-3PLF

‘When they ask you for some addition, you add them some.’

Chercher 1-4-1D 057 | Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 076
2thim PT@Lm hamzi tablo

?ihim MB@Lm ham-?iz-i ta-bl-o
PART PS@Lm PP VP
DM_STINF EngGl@Lm like-PRX-3SM

‘T understand it.’ FT@Lm ‘You add like this.’

Chercher 1-4-1D 058
?ifi

2ifi

PART

DM_QUALAGR

‘Okay.’

Chercher 1-4-1Lm 077

hamgzi
ham-?iz-i
PP
like-PRX-35M
‘Like this.’

Chercher 1-4-1D 059
hozi ?izi?on diyindoj sabajti kiyona?

hozi  ?iz-on di-yindaj sabajti ki-yon-a
ADV  DEM.P VP N VP
now  PRX-3PLF ALL-how many woman IPv-become-3PLF

‘For how many women can this serve?’

Chercher 1-4-1Lm 078 Ref@D Chercher 1-4-1D 060
dihanti PT@D t'irah dihadafas$?

di-hanti MB@D t'irah di-hado-fa$

PP PS@D ADV PP

ALL-one:F EngGl@D only ALL-one:M-ITER
‘Just for one.’ FT@D ‘Only for once?’
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Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm

PS@Lm
EngGl@Lm

Chercher 1-4-1D 061
2immo yibar ji?u @?2?

?immo  yibar ji-?u 2
PART ADJ VP PART
DM_EVL expensive COP-3SM DM _Q

‘If so, it is expensive; Is not it?’

Chercher 1-4-1Lm 079 Ref@D
hidagijdo? PT@D
hideg-ij =do MB@D
VP PS@D
leave:2SM-DM_FOC=DM_Q EngGl@D
‘Please do not say like that? FT@D
Chercher 1-4-1Lm 080

?2ajtashiyani

?aj-ta-shiy-o-ni

VP

NEG-CAUS-laugh:IMP-5J:2SM-0J:1S

‘Do not make me laugh.’

Chercher 1-4-1D 063

?iti kijaya taji?u

2it-i kijo-yo ta-ji-?u
DEM.P ADV VP

DST-3SM over there-DM Q  what-cop-3sMm

‘What is that one?’

Chercher 1-4-1Lm 081

2awli§ wajra

2awlif  wojra
N N
olive olive
‘It is olive.’

Chercher 1-4-1Lm 082

hawi kinadid

hawi  ki-nadid

N VP

fire IPV-burn:3sM:CN

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
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Chercher 1-4-1D 062
laughing
laughing
laughing
laughing

Chercher 1-4-1D 064
dihawi?

di-hawi

PP

ALL-fire



FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm

PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm

‘A fire will be flamed.’

Chercher 1-4-1Lm 083
ma¢it’ana kiit’ano
maSit’sna  ki-fit’an-o

N VP

XXX IPV-XXX

‘It is used to use Maetena.’

Chercher 1-4-1Lm 084
nas’afa

na-s’afja

PP

POSs-milk

‘Milk’s...”

Chercher 1-4-1D 066
nas’afa

na-s’aba

PP

POSs-milk

‘For milk...’

Chercher 1-4-1D 067
idima?an hindaj jiyon?
fidima-?-an

NP

age-@-POSS:2SF\DM_H

‘How old are you?’

Chercher 1-4-1Lm 085
4?

i

PART

DM_Q

‘What did you say?’

Chercher 1-4-1Lm 086

fana?

?ans

FT@D ‘To a fire?’
Ref@D Chercher 1-4-1D 065
PT@D ?ihim
MB@D 2ihim
PS@D PART
EngGl@D DM_STINF
FT@D ‘T understand.’
hindaj ji-xon
WH VP
how much IPV-become

PT@D
MB@D
PS@D

Ref@D
PT@D
MB@D
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Ref@D Chercher 1-4-1D 068

Sidmoayin?
fidmo-yin
NP

EngGl@D age-POSS:2SF\DM_H
FT@D ‘Your age?’

Chercher 1-4-1D 069
i
Y



PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D

PERS.P PS@D PART

1S EngGl@D DM_CNF

‘My age?’ FT@D ‘Yes.’

Chercher 1-4-1Lm 087 Ref@D Chercher 1-4-1D 070
hamsa PT@D hamsa

hamsa MB@D hamsa

NUMB.C PS@D NUMB.C

fifty EngGl@D fifty

‘It is fifty.’ FT@D ‘Fifty’

Chercher 1-4-1D 071 Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 088
xolSu ?inhawwando? PT@Lm mol?omni
xolf-u  ?inha-ww-an=do MB@Lm mol?-om-ni

N VP PS@Lm VP

child-PL.  exist:IPV-@-2SF\DM_H =DM_Q EngGl@Lm  full-3PLM-POSS:1S
‘Do you have sons and daughters?” |FT@Lm  ‘Yes, I have.’
Chercher 1-4-1D 072

tim.. timharo di?om harastot

tim.. timhari-o  do=ji-2om harast-ot

IRJ N VP N

DM_CNVRPR student-PL. DM_Q = COP-3PL farmer-pL

‘Are they students or farmers?’

Chercher 1-4-1Lm 089

timharo da?a

timhari-o  do?a
NP COOR
student-PL.  but\DM-CHR

‘They rather are students.’

Chercher 1-4-1Lm 090

hada dakutor

hades dokutor
NUMB.C N
one:M doctor

‘One of them is a doctor.’

Chercher 1-4-1D 075

Ref@D Chercher 1-4-1D 073
PT@D yulom?
MB@D xul-om
PS@D ADJ
EngGl@D  all-3pL
FT@D ‘Are they all students?’
Ref@D Chercher 1-4-1D 074
PT@D junivarsiti
MB@D junivarsiti
PS@D N
EngGl@D  university
FT@D ‘Is he at university?’
Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 091
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PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

?aPoj? PT@Lm may alo

2abaj MB@Lm moay’als

WH PS@Lm NAME

where EngGl@Lm mekele
‘Where is he working?’ FT@Lm ‘In Mekelle.’
Chercher 1-4-1D 076 Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 092
2ith hakim PT@Lm 2iwwa

2ih hakim MB@Lm 2iwwo

PART N PS@Lm PART

DM_STINF  physician EngGl@Lm DM_CNF

‘I see; Is he a physician?’ FT@Lm ‘Yes.’

Chercher 1-4-1D 077
2ih

2ih

PART

DM_CNF

‘T am listening you, please go on speaking.’

Chercher 1-4-1Lm 093
hado ?abzi Sasarta yilta

hades 2ab-?iz-i fasarta xilta
PART ppP NUMB.C NUMB.C
one:M  LOC-PRX-3sm ten two

)

‘There is one who is a grade twelve student.

Chercher 1-4-1D 078
2ihim

2ihim

PART

DM_STINF

‘T understand.’

Chercher 1-4-1Lm 094
hanti Sasarta hadoa ?afti ?inha

hanti fasarta hads ?ab-?it-i ?inh-a
NUMB.C NMUB.C NUMB.C PP VP
one:F ten one:M LOC-DST-3sMm exist:IPV-SJ:3SF

)

‘There is also a female who is over there and is grade 11 student.
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Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm

Chercher 1-4-1D 079 | Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 095

?ih PT@Lm hanti faminaj

2ih MB@Lm hanti faminaj

PART PS@Lm NUMB.C NUMB.O

DM_CNF EngGl@Lm one:F eighth

‘T am listening you.’ FT@Lm ‘Another one is grade eight student.’

Chercher 1-4-1Lm 096

hamzi ?inhajni

ham-?iz-i 2inh-3j-ni
PP VP
like-PRX-3sM exist:IPV-SJ:3PL-POSS: 1S

‘T have sons and daughters who are at the statuses I described.’

Chercher 1-4-1D 080

hamzi gojran di?on 2amhiran?om?

ham-?iz-i gojr-an do=ji-?2on ?a-mhir-an-?-om
PP VP VP VP
like-PRX-3sM do:CN-2SF\DM_H DM_Q = COP- CAUS-teach-sJ: 2SF\DM_H-@-0J:3PL

2SF\DM_H

‘Did you send them to school getting an income from this job?’

Chercher 1-4-1Lm 097
bak’k’a

bak’k’a

PART

DM_CNL

‘Yes, by doing this job.’

Chercher 1-4-1D 081

bizi bizi lasarha?

bi-?iz- i bi-?iz-i la-sorh-a
PP PP PP
INST-PRX-3SM INST-PRX-3SM by-do:1pv-2SF\DM_H

‘Just doing only this?’

Chercher 1-4-1Lm 098
Piwwo

iwwa
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PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm
Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm

PART
DM_CNF

‘Yes.’

Chercher 1-4-1D 082

kayidom dzamran ji?on jisarha najron?

ka-y’idom  dzamr-an ji-?on ji-sorh-a najr-on

PP VP VP VP VP

ABL-previous start- COP-2SF\DM_H 1pPv-do:2SF-DM_H  AUX:PRV-2SF-DM_H
2SF\DM_H

‘It means you have been working this job since many years back?’

Chercher 1-4-1Lm 099 |Ref@D Chercher 1-4-1D 083
2ana 2iwwa PT@D  ?i?

?ano iwwo MB@D 242

PERS.P PART PS@D PART

1s DM_CNF EngGl@D DM_CNF

‘Yes, you are right.’ FT@D ‘I'm listening you; please go on speaking.’
Chercher 1-4-1Lm 100

?isa bihint’o?a

2isa bi-hint’o-?-a

PERS.P NP

3SF while-child?PRV-@-3SF

‘Since she was an infant.’

Chercher 1-4-1Lm 101
Pizaw bihint’o?a hizo

Riz-aw bi-hint’o-?-a hiz-a
DEM.P NP VP
PRX-3SF:SNG while-child:PRv-@-3sF  hold-1s

‘I started when this girl was an infant.’

Chercher 1-4-1D 084

?izaw g"alon diji?a

Yiz-aw g"al-on do=ji-2a
DEM.P NP VP
PRX-3SF:SNG daughter-POSS:2SF\DM_H = DM_Q = COP-3SF

‘This is girl your daughter?’

Chercher 1-4-1Lm 102
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PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ziwwo
2HWWo
PART
DM_CNF
‘Yes, she is.’
Chercher 1-4-1D 085 Ref@Lm  Chercher 1-4-1Lm 103
monji?a tibahal PT@Lm 2almagz tokka
mon  ji-?a ti-bohal MB@Lm ?almaz  tokka
WH VP VP PS@Lm NAME NAME
who  COP-3sF PASs:3sk-call:ipv | EngGl@Lm  Almaz  Teka
‘What is her name?’ FT@Lm ‘Almaz Tekka.’
Chercher 1-4-1D 086
tamma yojna gasa lidija ligaPorat?
ta=mma xojn-a gos’-a li-dije li-gobar-at
WH VP NP PP VP
what=DM FOC  become:CN-3SF  face-POSS:3SF AlLL-away  REL-dO:PRV-3SF

‘So, what happened to her that she turned her face around?’

Chercher 1-4-1D 087
?ajtawagfonaj diji?a (laughing)
?aj-ta-wagQ-9-na-j

VP
NEG-IPV-chat-SJ:3SF-0J: 1PL-NEG

‘Why does not she talk to us?’

do=ji-2a
VP
DM_Q = COP-3SF

Chercher 1-4-1C1 02

lomunu diblas jafiluj
lomun-u di-bla$ jobil-u-j
NP PP VP

lemon-pEr:3sM  ALL-eat:IMP  NEG-eXist:IPV-3SM-NEG

‘The lemon is not for eating.’

Chercher 1-4-1Lm 104 Ref@Lm
247 PT@Lm

24 MB@Lm
PART PS@Lm
DM_Q EngGl@Lm
‘What did you say?’ FT@Lm
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Chercher 1-4-1Lm 104
e

?i

PART

DM Q

What did you say?’



Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm

Chercher 1-4-1C1 03
diblas jafiluj lomunyinya

di-bla$ jo-bil-u-j lomun-yin-y29
PP VP NP
ALL-eat:IMP NEG-exist:IPV-3SM-NEG lemon-P0OSS:2SF\DM_H-DM_Q

‘What happened to your lemon that it is not to be eaten?’

Chercher 1-4-1Lm 105

?abzi kof Biyi Sadgi

2ab-?iz-i kof  bil-yi fadg-i

PP \Y VP VP

LOC-PRX-3SM sit  say-2SF  buy:IMP-3SF

‘Sit here and buy.’

Chercher 1-4-1C1 04

?abaj?

2abgj

WH

where

‘Where?’

Chercher 1-4-1C1 05 Ref@Lm  Chercher 1-4-1Lm 106
wilij s’ijy’iti @lomlom PT@Lm 2ajmiray’oj

wilij sijyx’i-ti  lomlom MB@Lm 2aj-miroy>o-j

PART ADJ NAME PS@Lm VP

DM_EVL comic-sF lemlem EngGl@Lm  NEG-add-SJ:3SM-NEG
‘You are comic.’ FT@Lm ‘Nothing will be added on it.’
Chercher 1-4-1C1 06

mis?on montan kiy’ras’

mis-?9n mantan ki-y'ros’

PP SUB VP

COMIT-2SF\DM_H pv-record:1s

inorder to\DM_CHR

‘In order to be filmed with me.’

. Chercher 1-4-1Lm 107 (130)

hamgzi labalna ?2iwwa ?amhrajjom
2HWWo
PART VP

ham-?iz-i la-bal-na

PP PP
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?a-mhr-2-jj-om



EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@D
PT@D

like-PRX-3SM by-say:IMP:2SM-SJ:1PL.  DM_CNF

‘By doing this, I let them go to school.’

Chercher 1-4-1D 088

haziyama hamaj ?inhawu?

?inha-u

VP
exist:1Pv-3PL

hozi =yo=mma hamsaj
ADV WH
now=DM_Q=DM FOC how

‘So how are they now?’

Chercher 1-4-1D 089

jira?a?ajuyun dijom?
ji-ra?a?aj-u-yun do=ji-20m
VP VP

IPV-see-SJ:3PL-0J:2SF\DM_H DM_Q = COP-3PL

‘Do they help you?’ (lit.: Do they look after you.”)

Chercher 1-4-1Lm 108

hoazi 2imma tomasgon 2iwa

hozi ?imma tomasgen  2iwwad

ADV PART \Y PART

now DM_FOC thanks DM_CNF

‘Now, thanks to God, yes.’

Chercher 1-4-1Lm 109

ritijanlo ?iti dokutor

ri?ij-9-ni-?il-o 2it-i dokutor
VP DEM.P N
look-sJ:3sM-0J:1s-exist:IPV-3SM  DST-3SM doctor

CAUS-teach-$J:15-¢-0J:3PL

‘The doctor helps me now.’ (lit.: The doctor looks after me; thanks.’)

Chercher 1-4-1D 090

?ih hi

?ih hi

PART PART
DM_STINF ~ DM_STINF

‘I understand.’

Chercher 1-4-1D 091

?itom yal?at tamharo ji?om gona
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MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

2it-om xalz-at tomhar-o  ji-?0m gona
DEM.P INDEE.P N VP ADV
DST-3PL an other-pL.  student-pL.  CcOP-3PLM  yet
‘The others are students.’
Chercher 1-4-1Lm 110
2i?
i
PART
DM_Q
‘What did you say?’
Chercher 1-4-1D 092
?itom yal?at gona jizom
?it-om xal?-at gona  ji-?0m
DEM.P INDEE.P ADV VP
DST-3PLM an other-pL  yet COP-3PLM
‘The others are students.’
Chercher 1-4-1Lm 111 Ref@D Chercher 1-4-1D 093
gona hanti famunaj PT@D hanti famunaj
gona  hanti famunaj MB@D hanti famunaj
ADV NUMB.C NUMB.O PS@D NUMB.C NUMB.O
yet one:F eighth EngGl@D one:F eighth
‘One if grad eight.’ FT@D ‘One is a grade eight student.’
Chercher 1-4-1C1 07 Ref@C1 Chercher 1-4-1C1 08
mory’alaj ?isti PT@C1 basalti 2awili§
moary’-a-19j 2isti MB@C1 bofal-ti 2awili§
VP COOR PS@C1 N N
add-sJ:2SF\DM_H-BEN:1S  so\DM_CHR EngGl@Cl owner-2sr olive {{DM_ATN}}
‘Please add little on it.’ FT@C1 ‘Owner of the olive.’
Chercher 1-4-1Lm 112 Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 113
xojniwwo jiZu PT@Lm Xojniwwo jiZu
¥0jno-ww-o ji-2u MB@Lm ¥0jno-ww-o ji-2u
VP VP PS@Lm VP VP
become-@-SJ:3sM  COP-3SM EngGl@Lm become-g-5J:35sM COP-3sM
‘Nothing is to be added.’ FT@Lm ‘Nothing is to be added.’
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Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm

Chercher 1-4-1D 094

mirfat?
mirfat
N

bride

‘What about bride?’

Chercher 1-4-1C1 09

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Chercher 1-4-1Lm 114
m?

im

PART

DM_Q

‘What did you say.’

misahina wagSi ) ariju ?inho

mis-ahina  wogli 7 arij-u ?inh-o
ppP N VP VP
COM-1PL chat left-3sMm  exist-3sm

‘Chatting with us is left.’

Chercher 1-4-1Lm 115

morSatlo 2iwwa 2amorSijo
moarSat=1Io iwwa
VP PART
bride=DM_FOC DM_CNF

‘Yes, I let marry.’

?a-morf-ijo
VP

cAus-wedding:PRV-SJ:1S

Chercher 1-4-1Lm 116

xilto 2amorfijo

xilta ?a-morS-ijo
NUMB.C VP
two

caus-wedding:PRV-SJ:1S

‘I let two of my daughters get married.’

Chercher 1-4-1D 095
2ithim

?ihim

PART

DM_STINF

‘I understand.’

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

Chercher 1-4-1Lm 117

sab hadar

sab hadar

N N

person  marriage
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Chercher 1-4-1C1 10

lazi s’iwajani

la-?iz-i s’iwaj-a-ni
PP VP
ALL-PRX-3sM

‘Please come and tell us.’

tell:IMP-SJ:2SF\DM_H-0J:1S



FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

Ref@Gt
PT@Gt
MB@Gt

‘They are married.’

Chercher 1-4-1D 096
s’iwaj?an gibara Sidaga
s’iwaj-a-2on

VP

tell:IMP-SJ: 2SF\DM_H-0J:3SF\DM_H

gibar-a
VP

‘Tell her and make your business.’

Chercher 1-4-1Lm 118 | Ref@C1
salasa PT@C1
salasa MB@C1
NUMB.C PS@C1
thirty EngGl@C1
‘It costs thirty.’ FT@C1
Chercher 1-4-1Lm 119

?isu ji?u salasa ji?u

2isu ji-tu salasa ji-tu
PERS.P VP NUMB.C VP

3sMm Ccop-3sM thirty COP-35M

‘That is it; it costs thirty.’

Chercher 1-4-1C1 12

difijot wirada

di-fijot’ wirad-a

VP VP

ALL-sell decrease-2SF\DM_H

‘Please tell me the last price.’

Chercher 1-4-1C1 13

simfani

sim{-a-ni

VP

hear:1Pv-$J:2SF\DM_H-0J:1S {DM_ATN}

‘Please give me your attention.’

Chercher 1-4-1Gt 8
kala
kala
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Tidoga
N

do:1Pv-sJ:2sF\DM_ H market

Chercher 1-4-1C1 11
diyonya?

di-yon=x3

VP

REL-become:IPV =DM_Q

‘What is the final price?’

Ref@Lm Chercher 1-4-1Lm 120
PT@Lm  salasa

MB@Lm salasa

PS@Lm NUMB.C

EngGl@Lm thirty

FT@Lm ‘It costs thirty.’



PS@Gt
EngGl@Gt
FT@Gt

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1
Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm
Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1
Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm
Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm

PART
DM_XXX

‘Including...’

Chercher 1-4-1C1 14

di?ana
di-?ana
PP

ALL-1S

‘To me.’

Chercher 1-4-1C1 16
wiradalaj ?ibba
wirad-a-19j

VP

knock off-sJ:2SF\DM_H-BEN:1S

Ref@C1
PT@C1
MB@C1
PS@C1
EngGl@C1
FT@C1

?ibba
PART
DM_FOC

‘Please reconsider the price.’

Chercher 1-4-1Lm 121

mis fomonta wisada
mis fomonta

COOR NUMB.C VP
with eight

wisad-a

take:IMP-3SF\DM_H

Chercher 1-4-1C1 15
waj

waj

PART

DM_EVL

‘It is not like that.’

‘Take it twenty-eight.’ (lit.: Take it with eight.”)

Chercher 1-4-1C1 17

diyon ?ibba y’uris’ 2abyin difjat’

di-yon ?ibba
VP PART
REL-become:3SM DM_FOC

¥ uris’

cut

VP

‘Please tell me the price to sell it.’

Chercher 1-4-1Lm 122

?isa ji?a baka

2isa ji-?a bak’k’a
PERS.P VP PART
3SF COP-3SF  DM_EVL

‘That is the last price.’

Chercher 1-4-1Lm 123

?ajawas’anij ka?u tahti
?aj-a-was’i?-9-ni-j
VP

ka-?u
PP
469

?a-bl-yin

CAUS-say-2SF\DM_H

di-fjot’
VP
REL-sell:3sMm

tahti
ADJ



EngGl@Lm
FT@Lm
Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

FT@D
Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D
Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm
Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm
Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm
Ref@D
PT@D
MB@D

NEG-CAUS-out-SJ:3SM-0J:1S-NEG LOC-DST:M under
‘It has no profit if I sell it for less than that.’
Chercher 1-4-1D 097

hazi g"alat dimriSa di...mirSatnat kizagadsaja talowa taj taj ji?u digbaralon

hozi g@¥al-at di-mrifa di...mirSatnot  ki-zogadzaj-a to-2ale-ww-a

ADV N NP PP VP VP

now girl-PL  REL-marriage  al-marriage 1pv-ready-3PLF  while-exist:1pv-@-3pLF
taj taj ji-tu di-gbar-alen

WH WH VP VP

what  what COP-3SM REL-d0:IPV-3PLF

‘When girls are in their way to marry, how do they prepare?’
Chercher 1-4-1D 098
?inatat taji?on digafralon?

2ina-tat ta-ji-2on di-gobr-a-ll-on
N VP VP

what-coP-3PLF  REL-d0:CN-SJ:3PLF-BEN-3PLF

‘What do mothers do to them?’

mother-PL

Chercher 1-4-1Lm 124 Ref@D Chercher 1-4-1D 099
Pizi PT@D  2ifi?

Riz-i MB@D 2ifi

DEM.P PS@D PART

PRX-3SM EngGl@D DM_CNF

‘This one.’ FT@D  ‘Okay, what else?’

Chercher 1-4-1Lm 125
ka?u ?imma tamma
ka?u imma
ADV PART
then\DM_CHR DM_FOC

tamma
PART
DM_EVL {{DM_PLNPRC}}
‘Then, nothing.’

Chercher 1-4-1Lm 126

ka?u ?imma Sadi haman dimas’a wark’i

ka?u Cadi ham-an

ADV PART N NP VP
then\DM_CHR DM_FOC house

?imma di-mos’i?-a

father in law-poss:3PLF  REL-come:PRV-3SM
‘Then, a gold that their father in law brought.’
Chercher 1-4-1D 100

fit’an giba? golo tamalat ji?u?

ta-malot
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fitan  giba? galo ji-?u

work’i

gold



PS@D
EngGl@D
FT@D
Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D
Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm
Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D
Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D
Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm
Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D

N \Y
enter:PRV

INDEF.P VN VP

XXX 3sMm what-to say COP-3SM

‘What does xxx means?’
Chercher 1-4-1D 101

fitan giba?

fithn giba?

N \Y%

XXX enter:PRV
Xxx

Chercher 1-4-1Lm 127
?it’an ?imma hamgzi difjalo tigobi?

?ian ?imma  ham-?iz-i di-bal-o ti-gobi?
N PART ppP VP VP
XXX DM_FOC like-PRX-3SM REL-say:IMP-3SM  IPV-enter-3SF

‘It means using this type of thing.’
Chercher 1-4-1D 102

?ih

2ih

PART

DM_CNF

‘T am listening you, please go n speaking.’
Chercher 1-4-1D 103

diyindaj mofalti ji?a fitan ta.. ta.. ta?atij

di-yindgj mofalti  ji-?a fitan ta.. ta..
PP N VP N IRJ IRJ
ALL-how many day COP-3SM xxx  DM_CNVRPR  DM_CNVRPR

‘For how many days does she use it?’
Chercher 1-4-1Lm 128
x’adam Samoat Bilon lattfobot’a nafiron

x’adem  famot bil-an la-ti-t’abot’-a
ADV N VP VP VP

while-PRV-sit-3PLF  AUX:PRV-SJ:3PLF

nor-on

formerly year say:SJ:3PLF

‘Years back, they even used it for a year.’
Chercher 1-4-1D 104

?ih

2ih

PART

DM_ATN
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ta-?atij
VP
REL-enter:3SF



FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D

Eng Gl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm
Ref@D
PT@D
MB@D
PS@D
EngGl@D
FT@D

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm

‘T am following you, please go on speaking.’

Chercher 1-4-1Lm 129
?ahina biy olofuna malat ji?u

?ahina  bi-y’olaf-u-na malat  ji-?u
PERS.P NP VN VP
1pL while -child:pL-1PL.  tosay COP-3SM

‘I mean when we are children.’

Chercher 1-4-1D 105
fiwwa

2IwWwa

PART

DM_STINF

‘I understand that.’

Chercher 1-4-1Lm 130

hazi gin ?ahdigomuna naffrom
hozi gin
ADV ADVS VP VP

?a-hdigo-mu-na nabr-om

now but

‘But now they let us to stop using it.’

Chercher 1-4-1Lm 131

lolo yazi madhanit ji?u tifhilu

lale Xozi modhanit  ji-?u ti-bhil-u
PART ADV N VP VP
DM_FOC  nOwW drug COP-3SM  PRV-say-3SM
‘And now, it is said to be a medicine.
Chercher 1-4-1D 106

?2ih

?i?

PART

DM_STINF

‘Okay, this is interesting.’

Chercher 1-4-1Lm 132

hazi giba?ilo da?ami y’arju naffru

hozi giba?-ill-o do?a-mi x’arj-u

ADV VP PART VP
472

CAUS-leave-SJ:3PL-0J:1PL  AUX:PRV-SJ:3PL

nabr-u
VP



EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

Ref@Lm
PT@Lm
MB@Lm
PS@Lm
EngGl@Lm
FT@Lm

enter:IMP-AUX:IPV-3SM  DM_FOC-DM_FOC left-3sm AUX:PRV-3SM

now

‘The women had stopped using it, but now they started to use it.’

Chercher 1-4-1Lm 133
hazi tamma ji?u digobi? hindituw

hozi tamma ji-?u di-gobi? hindituw
ADV PART VP VP ADV
now DMFOC COP-3sM  REL-enter:3sM that much

‘By now, there is no such many women who use it.’

Chercher 1-4-1Lm 134 Ref@D Chercher 1-4-1D 107
jimahara PT@D 2iwwa
ji-mohar-a MB@D AHwWwa

VP PS@D PART
Ipv-learn-3PLF EngGl@D  DM_STINF

‘They attend school...’ FT@D ‘Yes.’
Chercher 1-4-1Lm 135

bigoza?u hadar tagaffarals kigobra

bi-goza-?2u hadar to-gobor-a=1a ki-gobr-a

NP N VP VP
Loc-middle-3sm marriage if-do:pv-3pLF=DM_FOC 1PV-do:3PLF
‘If they married in the middle, they do..’

Chercher 1-4-1Lm 136

tadajlo digabi? jaloj lomi

to-doj-2il-o di-gobi? jo-1il-a-j lomi
VP VP VP ADV

if -NEG-exist:IPV-3SM  REL-enter:3SM  NEG-exist:IPV-3SM-NEG  NOW

‘Whereas now there is no one who uses it.’

Chercher 1-4-1Lm 137

X arju ji?u

x’arj-u ji-2u

VP VP
left-3sm COP-3SM

‘It is almost left.’
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